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грессия зародилась где-то далеко. 

Война с Раумсонгом началась спустя каких-нибудь двадцать 
лет после столь нашумевшего Скандала Кошек: война, которая 
грозила на время отрезать планету Земля от отчаянно необходи- 
мого наркотика сантаклара. И была она жестокой и краткой. 

Продажная, мудрая, старая и усталая Земля сражалась тай- 
ным оружием, поскольку лишь тайное оружие способно было 
сохранить столь древнюю власть, давным давно уже впрочем 
выродившуюся в мишуру пышных титулов, которые не устава- 
ло рождать человеческое тщеславие. Земля победила, а противники ее 
проиграли, проиграли потому, что правители Земли ничто не ценили так, 
как собственную шкуру. А в тот раз, решили они, им наконец пришлось 
столкнуться с истинной угрозой. 

История войны с Раумсонгом так никогда и не получила широкой из- 
вестности, лишь вновь и вновь сны человечества тревожили древние су- 
масшедшие легенды о золотых кораблях. 


На Земле сошлись Лорды Провидения, дабы держать совет. Председа- 
тель обвел взглядом собравшихся и сказал: 


— Итак, господа, все мы подкуплены Раумсонгом. С каждым из нас 
договаривались в отдельности. Лично я получил шесть унций чистого 
струна. Не назовет ли кто-нибудь более выгодной сделки? 

Один за другим советники огласили размеры полученных взяток. 

Председатель обернулся к секретарю: 

— Занесите суммы в протокол, а потом пометьте эти записи грифом 


«не для протокола». 

Остальные степенно закивали. 

— А теперь придется драться. Подкупа недостаточно. Раумсонг гро- 
зился атаковать Землю, а мы никак не можем допустить, чтобы он осу- 
ществил эту угрозу. 

— И как же нам остановить его, господин председатель? — проворчал, 
сидящий справа от него, мрачный старик. — Разве что вывести золотые 
корабли? 

— Вот именно, — председатель был чрезвычайно серьезен. 

По комнате пробежал легкий шепот. 

Много столетий назад золотые корабли использовали против негума- 
ноидов. Корабли эти до времени были скрыты в не-пространстве, и 
лишь немногие чиновники Старой Земли знали, насколько они ре- 
альны. Даже среди Лордов никто в точности не ведал, что они собой 
представляют. 
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— Одного корабля хватит, — сказал председатель совета Лордов Про- 
видения. 
И его хватило. 


Несколько недель спустя диктатор Лорд Раумсонг воочию убедился, 
что это означает. 

— Это несерьезно. Такого не может быть, — говорил он. — Столь 
грандиозных кораблей просто не существует. Золотые корабли — сказка, 
не более. Никто даже не знает, как они выглядят. 

— Вот фотография, мой господин, — отозвался один из адъютантов. 

— Монтаж, — глянув на картинку, фыркнул Раумсонг. — Фотоподдел- 
ка. Корабль таких размеров просто невозможно построить. Но даже если 
и допустить подобное, кто в состоянии им управлять? 

Он городил подобную чушь еще пару минут, пока вдруг не заметил, 
что люди смотрят на изображение корабля, а не на него. 

Это заставило Раумсонга взять себя в руки. 

— Длина этого корабля — девяносто миллионов миль, ваше высо- 
чество, — вновь заговорил самый решительный из офицеров. — Он сияет 
как солнце, а двигается столь быстро, что мы не смогли даже прибли- 
зиться к нему. Едва не касаясь наших кораблей, он на несколько микро- 
секунд возник посреди вашего боевого флота. Вот он, решили мы. Нам 
удалось даже заметить признаки жизни на борту: там вспыхивали и гасли, 
метались световые лучи. Они изучали нас, а затем корабль погас, исчез- 
нув в не-пространство. Мы даже не знаем теперь, где он, и что задумал 
противник. 

Офицеры с тревогой уставились на своего генерала. 

— Если придется драться, будем драться, — вздохнул Раумсонг. — Не 
впервой. В конце концов, что такое мили в пространстве меж звезд? Девять 
миль, девятнадцать или девяносто миллионов? — Он снова вздохнул. — И 
все же должен признать, девяносто миллионов миль — это неслыханно! 
Понятия не имею, чего они намереваются этим добиться. 

Ш 

Удивительно — удивительно и чуть жутковато — что любовь к Земле 
способна сделать с человеком. Взять, например, Тедеско. 

Тедеско сопровождала громкая слава. Среди капитанов гиперкораблей 
Тедеско славился экстравагантными одеяниями, щегольскими складками 
официальной мантии и увешанной драгоценностями перевязью — знаком 
принадлежности к Лордам Провидения. Тедеско отличали томные мане- 
ры сибарита и привычка к роскоши. Экстренное сообщение застало Те- 
деско в обычном его состоянии. 
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Он возлежал на воздушной кушетке, а по многочисленным проводкам 
через центры удовольствия его мозга бежал возбуждающий ток. Тедеско 
настолько утонул в наслаждении, что еда, женщины, наряды, книги, за- 
полнявшие его аппартаменты, — все было заброшено. Позабыто оказа- 
лось все, кроме восхитительного воздействия на мозг электричества. 

Наслаждение было столь всепоглощающим, что Тедеско подключался 
к сети на двадцать часов в сутки, — явное пренебрежение предписаниями 
совета Лордов, коими получение удовольствия ограничивалось шестью 
часами. 

И все же, когда пришло сообщение, — посредством бесконечно мало- 
го кристалла, встроенного в мозг Тедеско для передачи информации чрез- 
вычайно секретной, — Тедеско стал медленно всплывать на поверхность 
из глубины наслаждения. 

‘Корабли из золота... золотые корабли.... раз Земля в опасности. 

Тедеско пробивался наверх. Земля в опасности! Придя в себя, он со 
вздохом нажал кнопку отключения питания. И, ощущая на лице холодное 
дыхание реальности, взглянул на мир вокруг и принялся за неотложные 
дела. Предстояло быстро закончить последние приготовления, чтобы 
послужить Лордам Провидения. 

Председатель совета Лордов Провидения посылал Лорда Адмирала Те- 
деско командовать золотым кораблем. Сам корабль, размерами превосхо- 
дящий многие звезды, любому показался бы невероятным монстром. Сто- 
летия назад он нагонял страх на агрессоров-негуманоидов из забытых 
уголков дальних галактик. 

Лорд Адмирал вышагивал взад-вперед по капитанскому мостику. Руб- 
ка была сравнительно неболышой — двадцать на тридцать футов. В кон- 
трольном отсеке ни один из предметов не превышал ста футов. В ос- 
тальном же корабль представлял собой гигантский золотой пузырь, не бо- 
лее чем оболочку из тонкой, но очень прочной золотой пены с пропущен- 
ной через нее сетью мельчайших проводков. Это создавало видимость 
мощного вооружения из закаленного металла. 

Девяносто миллионов миль — это правда. А вот все остальное... 
Корабль был всего лишь гигантским муляжом, громаднейшим из пугал, 
какие когда-либо создавал человеческий разум. 

Столетие за столетием он покоился в не-пространстве меж звезд, ожи- 
дая своего часа. Теперь же, беспомощный и безоружный, он скользил 
навстречу воинствующему и безумному диктатору Раумсонгу и орде его 
боевых и вполне реальных крейсеров. 

Раумсонг нарушил общепринятые Правила полетов через космическое 
пространство. Он убивал свето-навигаторов. Брал в плен капитанов ги- 
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перкораблей. Использовал перебежчиков и недоучек, чтобы грабить гру- 
зовой межзвездный транспорт, и до зубов вооружал захваченные суда. Для 
мира, который никогда не знал настоящей войны, и прежде всего войны 
против Земли, он рассчитал все точно. 

Он подкупал, мошенничал, плел интриги, в результате которых 
должна была пасть Земля. 

Однако он не рассчитал силы боевого духа Тедеско. 

Лорд Адмирал, не оправдавший в свое время возлагавшихся на него 
надежд, теперь превратился в бесстрашного и агрессивного капитана, по- 
сылающего на противника свой корабль — огромнейший корабль всех 
времен — с той же легкостью, как если бы это был теннисный мяч. 

_ Смерчем ворвался он в боевой флот Раумсонга. 

Тедеско направлял свой корабль вправо, на север, вверх, кругом. 

Он появлялся перед врагами и исчезал из поля их зрения — вниз, впе- 
ред, налево, по диагонали. 

И вновь возникал перед ними. Один-единственный удачный залп их 
орудий, и разрушена будет иллюзия, от которой зависит безопасность са- 
мого человечества. И он стремился не дать им такого шанса. 

Тедеско был далеко не дурак. Он вел свою собственную странную 
войну-игру, но не мог не задаваться вопросом, где же идет настоящая 
война. 

ГУ 

Принц Лавдак* приобрел такое забавное имя благодаря предку китай- 
цу, который действительно любил уток — собственно говоря, не уток, а 
утку по-пекински, — и мясистая утиная кожица не раз во сне возвраща- 
ла последующих обладателей сего имени к кулинарным экстазам 
предков. 

А еще к имени приложила руку одна из его пра-пра-пра — Лавдак и 
сам не мог бы сказать, кем она ему приходилась — бабка, английская ле- 
ди викторианских времен, которая как-то сказала его прадеду: «Лорд Лав- 
дак — вот это как раз по тебе!» И их потомки с гордостью приняли 
прозвище как фамилию. У нашего Лорда Лавдака был собственный не- 
большой корабль. Даже не корабль, а крохотный кораблик с простеньким, 
но таящим в себе угрозу названием: «Некто». 

Корабль не числился ни в одном из списков космических судов, и сам 
Лавдак не принадлежал к Министерству космической обороны. Кораблик 
был приписан всего лишь к Комитету исследований и статистики, где 
проходил по списку «подвижные средства» казначейства Земли. Оснаще- 
ние у него было самое примитивное. Вместе с принцем в путь отправил- 


* ГоредисЁ — Любящий уток (англ. } 
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ся страдающий хронопатией идиот, существенно необходимый для манев- 
ров корабля. 

Отправился с принцем и монитор. Монитор, как ему и полагалось, 
стоял себе тихонько в кататоническом ступоре, не думая, ничего не соз- 
навая — если не считать магнитных отпечатков с человеческого, когда-то 
живого разума, который подсознательно регистрировал малейшее механи- 
ческое движение корабля. Не стоит забывать правда и о том, что монитор 
готов был уничтожить и Лавдака, и его хронопата, и сам кораблик, если 
бы они попытались сбежать из-под власти Земли или повернуться против 
нее. Впрочем, от монитора не было особых неприятностей. Был у Лавда- 
ка и скромный арсенал, тщательно подобранный с учетом атмосферы, 
климата и прочих особенностей планеты Раумсонга. 

И был у него талантливый псионик, бедная маленькая безумная девоч- 
ка, которая всегда плакала и которую отказывались лечить жестокие Лор- 
ды Провидения, поскольку такой талант ярче проявляется, если облада- 
тель его болен. Она была этиологической помехой третьего класса. 


Лавдак подвел свой кораблик к атмосфере планеты Раумсонга. За то, 
чтобы стать капитаном, он выложил кругленькую сумму и теперь 
намеревался вернуть ее до последнего пени. Так и произойдет, будут и ди- 
виденды, если удастся его рискованная миссия. 

Лорды Провидения — продажные правители продажного мира, но они 
и коррупцию поставили на службу своим политическим и военным целям 
и не собирались прощать неудач. Если Лавдак провалит задание, можно 
просто не возвращаться. Никакая взятка не вызволит его из этой запад- 
ни. Ни один монитор не даст ему сбежать. А если он вернется с победой, 
то станет богат, как житель Ностриллы или торговец струном. 

Лавдак материализовал свой корабль ровно настолько, чтобы нанести 
радиационный удар по планете. Он пересек кабину и врезал девочке по 
физиономии. Девочка горько расплакалась. Гогда он стукнул кулаком по 
ее шлему, который был подключен к коммуникационной системе 
корабля. Удар послал эмоциональное состояние больной по всей плане- 
те. 

Талантом девочки было изменять удачу, и в этом она преуспела. На 
несколько мгновений в каждой точке планеты — под водой и на ее по- 
верхности, на суше и в небесах — удача чуть оступилась. Вспыхнули ссо- 
ры, произошли несчастные случаи, возможные неудачи чуть сдвинулись в 
пределах абсолютной вероятности. И все это случилось в одну и ту же ми- 
нуту. В то мгновение, когда Лавдак изменил курс корабля, на командный 
пункт диктатора со всей планеты начали поступать сообщения о стычках, 
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конфликтах и возмущении рабочих. Это был критический момент. Лавдак 
нырнул в атмосферу. Его мгновенно засекли. Рыщущие в поисках добы- 
чи ракеты рванули к его кораблю. От оружия исходила аура безжалостно- 
го разрушения, заставившая все живое на планете застыть в смертельной 
тревоге. 

Ни одна система защиты, коими владела Земля, не в силах была отра- 
зить подобной атаки. 

Лавдак и не думал защищаться, он только резко дернул за плечо 
хронопата. Идиот метнулся в сторону, уводя за собой корабль. Корабль 
отпрянул назад во времени на три-четыре секунды до того момента, как 
его успели засечь. Все приборы планеты Раумсонга вышли из строя, по- 
теряв из виду объект преследования. 

Лавдак только этого и ждал, чтобы дать залп изо всех стволов. И 
оружие его было отнюдь не благородным. 

Лорды Провидения играли в рыцарственность и любовь к деньгам, но 
когда ставкой становилась жизнь или смерть, им было уже не до денег и 
даже не до чести. Они дрались как звери древнего прошлого Земли — они 
дрались, чтобы убить. Снаряды, выпущенные Лавдаком, содержали ком- 
бинацию органических и неорганических ядов, мгновенно растворявших- 
ся и в воде, и в воздухе. Семнадцати миллионам человек, девяноста пяти 
процентам населения планеты, суждено было умереть этой ночью. 

Лавдак вновь ударил хронопата. Несчастный всхлипнул, и корабль 
вновь укрылся от обстрела, повернув на несколько секунд в прошлое. 

Выпуская начиненные ядом бомбы, Лавдак почувствовал, что его вот- 
вот обнаружат, и переместился на темную сторону планеты. Отвел суде- 
нышко назад во времени, выпустил последний заряд смертельных 
канцерогенов. И бросил свой кораблик обратно в не-пространство, в 
дальние пределы пустоты. Здесь он был вне досягаемости Раумсонга. 

УГ 

Золотой корабль Тедеско безмятежно плыл к умирающей планете, а 
вокруг него сжималось кольцо боевых крейсеров Раумсонга. Они дали 
залп — он ускользнул, удивительно проворно для такого громадного суд- 
на. Ведь он был больше любого из солнц, какие когда-либо видели небе- 
са в этой части галактики. А на сжимающих кольцо кораблях раздавались 
полные ужаса и отчаяния вопли радио: 

«Мониторы связи погасли!» 

«Раумсонг мертв!› 

«Север не отвечает!» 

«На трансляционных станциях гибнет персонал!» 

Флот перегруппировался, корабли в последний раз связались между 


собой и один за другим начали сдаваться. Золотой корабль вспыхнул еще 
на одно мгновение, а затем вновь исчез, очевидно, навсегда. 
УП 

Лорд Тедеско вернулся к своему электротоку, ждущему, чтобы его 
вновь впустили в человеческий мозг. Устраиваясь поудобнее на воздуш- 
ной кушетке, Тедеско протянул было руку к кнопке... и задумался. Жела- 
ет ли он такого наслаждения? И не большее ли счастье — отдых после 
боя, мысли о золотом корабле и о том, что он совершил — один, обма- 
ном, не нуждаясь в многословных похвалах? Тедеско опустился на кушет- 
ку и погрузился в грезы о золотом корабле, и наслаждение это было бо- 
лее острым, чем что-либо, испытанное ранее. 

УШ 

На земле Лорды Провидения милостиво признали, что золотой 
корабль уничтожил все живое на планете Раумсонга. Бесчисленные 
обитаемые миры засвидетельствовали им свое уважение. Лавдака, его 
идиота, его маленькую девочку и монитор отправили в госпиталь, где из 
их памяти стерли все, что относилось к событиям того дня. 

Сам Лавдак получил аудиенцию совета Лордов Провидения. Бедняга 
лепетал, что он служил на золотом корабле, но при этом ему никак не 
удавалось вспомнить, что же он там делал. Он ничего не знал о несчас- 
тном хронопате, ничего не помнил о своем крохотном «подвижном 
средстве». По лицу его текли слезы, когда Лорды Провидения наградили 
его высочайшими орденами и выплатили невероятную сумму струном. 

Они сказали: 

— Ты хорошо послужил и теперь отправляешься в почетную отставку. 
Благословение и благодарность человечества пребудут с тобой навечно... 

Лавдак вернулся в свое поместье, исполненный удивления, что заслу- 
ги его оказались столь велики. И оставшиеся столетия своей жизни недо- 
умевал, каким образом можно стать героем, не имея при этом понятия о 
своих величайших свершениях. 

ГХ 

На отдаленной планете выпустили наконец из заточения остатки ко- 
манды с крейсера Раумсонга, тех, кто остался жив. Специальным 
приказом с Земли в память их внесли чудовищную сумятицу, чтобы они 
не смогли раскрыть тайну своего поражения. Какой-то настойчивый 
репортер долго расспрашивал старого солдата. Но и спустя несколько ча- 
сов обильных возлияний ответ оставался все тем же: 

— Золотой был корабль, о золотой! Золотой был корабль....о! 

Перевела с английского 
Анна КОМАРИНЕЦ 
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ообще-то я вдоволь наслушался таинственных голосов и при- 
вык к их переменчивым, порой экстравагантным, требовани- 
ям. Однако на сей раз голос звучит иначе — четко и совершен- 
но безапелляционно. Я должен подчиниться. Пребывая в сво- 
ей старой развалюхе, в окружении жалкого имущества, я полу- 
чаю инструкции, как стереть с лица земли все знакомое и про- 
заическое. Воспротивиться я не могу, даже для проформы. Я 
выползаю из своей берлоги с отчаянно бьющимся сердцем и 
отмечаю, что меня покидают последние остатки разума. 

Я прожил в этом закоулке восемь месяцев, но на прошлое не огляды- 
ваюсь. Силой похвастаться не могу, подметки моих башмаков протер- 
лись, зато я способен пройти несколько миль без отдыха и нытья. Дру- 
гие мне под стать: на улице полно безмолвных пешеходов. Все эти ходя- 
чие олицетворения спокойствия и порядка встревожили бы любого здра- 
вомыслящего наблюдателя. Но я почти не замечаю их. Мне нужна кон- 
кретная улица. Я нахожу ее, сворачиваю налево, прохожу еще милю. Вы- 
сокие здания сменяются аккуратными домиками рабочего люда. Я при- 
нимаюсь читать номера на почтовых ящиках. Нужный мне дом — угло- 
вой; он освещен, входная дверь распахнута. Я вхожу, не позвонив, с 


мыслью, Что местечко выглядит знакомо, словно я здесь уже бывал ИЛИ, 


может, видел этот дом во сне... 

Начинается моя новая жизнь. 

Я больше других привык к коренным переменам и причудам повсед- 
невного существования. Сегодняшняя перемена просто более внезапна и 
четче оторкестрована, чем прежние. Я не сомневаюсь, что оказался здесь 
не просто так. Существует какая-то причина и далеко не пустячная, ко- 
торая будет в свое время разъяснена. Пока же я купаюсь в удовольстви- 
ях: впервые за долгие годы мое существование приобрело смысл, весо- 
мость и, как ни странно, колорит. 

На столике стоит вскрытая банка пива. Я беру ее, нюхаю и ставлю об- 
ратно, что для меня не характерно. В углу стоит огромный телевизор; он 
по-прежнему передает картинку спортивного канала, однако никакого 
действия на экране нет, только пустой корт и трибуны. Игра отменена. 
Я почему-то в курсе, что этим видом спорта никто никогда уже не будет 
заниматься, потому что он прекратил существование. Однако Голос не 
позволяет чувству утраты завладеть моим сознанием. По его приказу я 
валюсь на засаленный диван, слушаю и киваю, уставясь в пустоту. 

Мне сказано, что в гараже лежат инструменты. Я перетаскиваю их в 
гостиную и раскладываю в зависимости от назначения. Потом, воору- 
жившись коротким ржавым ломиком, поднимаюсь наверх, нахожу ван- 
ную комнату с большой чугунной ванной и начинаю крушить заплесне- 
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вевшую плитку и штукатурку, обращая в бегство разбуженных светом та- 
раканов. 

Через некоторое время я слышу, как открывается и снова закрывает- 
ся входная дверь. 

Я спускаюсь вниз, испытывая некоторое любопытство. Меня ждет 
красивая женщина. Завидев меня, она улыбается. На ней модная одежда, 
ей примерно столько же лет, сколько мне, однако она менее потрепана 
жизнью. Ее улыбка говорит о надежде, даже о вдохновении, однако за 
всем этим скрывается ужас. 

Как ее зовут? Мне хотелось бы спросить ее имя, но я молчу. Она то- 
же не спрашивает, как меня зовут. 

Вдвоем мы принимаемся освобождать гостиную от мебели и старого 
напольного покрытия. С телевизионного экрана уже исчезла картинка. Я 
выключаю телевизор из сети, и мы вместе выносим его на обочину. 
Электроника — важный ресурс. Наши соседи — такие же случайные па- 
ры, как мы, — заняты тем же: стереосистемы, микроволновые печи и те- 
левизоры выстраиваются в пирамиды и накрываются пленкой. Не- 
большими горками лежит огнестрельное оружие. Примерно в полночь 
подъезжает громадный грузовик. Я как раз вытаскиваю из дома 
последний обрывок покрытия и задерживаюсь, чтобы поглазеть на детин, 
грузящих добро в длинный трейлер. Один из них мне знаком. Кажется, 
он был полицейским. Я помню его. Он несколько раз пытался меня при- 
пугнуть. Сейчас мы с ним равны, вражда стала недопустимой роскошью. 
Я приветственно машу ему рукой, но он не обращает на меня внимания. 

Начинается дождь. Я не спеша возвращаюсь в дом. Крупные холод- 
ные капли падают мне на затылок, и меня настигает усталость, внезап- 
ная и неодолимая, от которой трясутся ноги и сбивается дыхание. 

Голос уже сказал, что при необходимости мы можем спать. Мы с жен- 
щиной идем наверх и, не раздеваясь, ложимся в одну постель. Нагота 
разрешена, как и многое другое, — это мы слышали. Но, лежа рядом с 
женщиной, я чувствую ее ужас: ведь я грязный, небритый, весь в ссади- 
нах и саже. Я принимаю решение ограничиться сном. 

— Спокойной ночи, — шепчу я. 

Она не плачет, но в ее вымученных словах «Спокойной ночи!» я уга- 
дываю сдерживаемые слезы. Была ли она в прошлой жизни замужем? Я 
Не заметил на ее руке кольца, однако она похожа на человека, который 
не мыслит своего существования без супружества. Она не спит больше 
Часа, но старается не шевелиться, видно, привыкла к прежней жизни и 
пытается отыскать хоть какой-то смысл в творящихся с ней и вокруг нее 
непонятных событиях. 

Мне жаль ее. 
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Но сам я, скорее, приветствую перемены. Подо мной мягкая кровать 
и более или менее чистые простыни. Я тоже не засыпаю, но от удо- 
ВОЛЬСТВИЯ, а не от тоски: я слушаю, как шлепает по крыше дождь, и 
вспоминаю свою хижину из ящиков. Умершего прошлого мне совершен- 
но не жаль. 


Поразительно, но во сне я вижу траву. 

А еще — питекантропа. 

Нет, такое обозначение не годится. Правильнее назвать его «гомини- 
дом». Эта тварь идет под ярким тропическим солнцем по своим нехит- 
рым делам. Насколько я понимаю, это самец. Я гляжу на него в упор, но 
из будущего, и чувствую, как на меня накатывают волны веселья. Пере- 
до мной — предок рода человеческого, голый и трогательный; он не за- 
мечает меня, знай себе бредет, удаляясь и исчезая из виду. Я сумел 
пронзить взором время, ничего не изменив. Разве не умная я обезьяна? 

Недостаточно умная, одергивает меня Голос. Он произносит свою от- 
поведь тихо, почти шепотом. 


Мы разделяем обязанности: каждый делает то, что может. Я по- 


сильнее женщины, поэтому мое дело — отделить ванну от стены, выта- 
щить в коридор и спихнуть вниз по истертым дощатым ступенькам. Жен- 
щина тем временем в десятый раз прибирается в гостиной, закрывает ок- 
на фольгой и обрабатывает углы хлоркой, от которой и так уже невоз- 
можно дышать. 

Тем временем грузовики всех размеров начинают подвозить новое 
оборудование. Термостаты и фильтры поступают, по моему мнению, с 
местных складов. Более сложная аппаратура появится позже. В самый 
темный из углов перетаскиваются фляги с густой прозрачной жидкостью. 
От нас не требуют абсолютной чистоты, однако женщина очень старает- 
ся навести в комнате хирургическую стерильность в надежде, что Голос 
оценит ее усилия. 

Она первой нарушает молчание. 

— Голос звучит из будущего. 

В этом нет сомнений. 

— Из далекого будущего, — уточняет она. 

Мне нечего ей возразить, и я соглашаюсь. 

— А это утроба, — говорит она, указывая на ванну. — Здесь родится 
будущее. 

Голос, судя по всему, говорит разным людям разное. Лично я пола- 
гал, что ванна представляет собой камеру выращивания, хотя не знал, 
как выращивается будущее. 
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Обхватив меня за пояс, она говорит: 

— Оно будет нам как родное дитя. 

Я утвердительно мычу, однако не во всем с ней согласен. 

— Я люблю тебя, — заверяет она меня. 

— Ия тебя люблю, — вру я. Иллюзия семейного благополучия имеет 
для нее первостепенную важность. 

Известно ли об этом Голосу? 

Ночью, в промежутке между работой и забытьем, она приглашает ме- 
ня на свою половину кровати. Я давно не практиковался и не могу по- 
казывать чудеса, однако испытываю удовольствие от ошущения новизны 
в наших отношениях. Потом мы забираемся под простыни и шепчемся, 
после чего погружаемся в глубокий сладкий сон. В темноте рождаются 
грезы. 


В моих ночных грезах идет дождь. 

Движение, узнаю я, — это материя, над которой поработал хаос. Ма- 
лейшие изменения ветра и влажности приводят к зарождению или зату- 
ханию бурь. Ни один механизм и ничей мозг не способен уследить за 
всеми колебаниями, всеми вспышками вдохновения. Невозможно даже 
предсказать, какое крохотное событие обеспечит безоблачный день, а ка- 
кое изменит одним махом миллионы судеб, внеся незаметную деформа- 
цию в фундамент мироздания... 

«Представь себе, что ты способен путешествовать в прошлое, — на- 
шептывает мне совершенно другой голос во сне. — Представь, что ты в 
курсе опасностей, которыми чревата любая перемена, но честолюбие 
заставляет тебя идти на риск. Ловко обращаясь с чудовищными энерге- 
тическими зарядами, ты прорубаешь окна исключительно из местного 
материала. Свой опыт ты ограничиваешь несколькими мгновениями. Ты 
не позволяешь себе ничего, кроме камеры и передатчика, очень совер- 
шенных приборов, не отличимых внешне от песка и шелухи. Гоминид 
может пялиться в твое окно, может на нем топтаться, хватать лапами, 
грызть, не обращать на него внимания. Что бы он ни сделал, оно все рав- 
но останется для него обычным грязным кусочком кварца. 

Но все усилия напрасны, — продолжает голос. — Ты очень старался, 
но все равно не смог не наследить. То ли произошла утечка тепла из-за 
соприкосновения атомов, то ли недостаточно сбалансированной оказа- 
лась оптическая энергия, из-за чего к среде прошлого добавились или, 
Наоборот, были из нее изъяты считанные протоны... Узнать, что случи- 
Лось, невозможно, но последствия дадут о себе знать, количество изме- 
нений будет расти в геометрической прогрессии. И этот процесс неоста- 
новим, как цунами». 
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Вселенная, узнаю я, до невероятности хрупка. 

И как человек, каким бы могучим ни был его ум, может надеяться 
вернуть все на прежние рельсы? 

Парень, разносящий продовольствие и прочие необходимые припасы, 
появляется дважды в неделю и иногда задерживается на крыльге, расска- 
зывая мне, что видел в городе. По его словам, заводы и склады удиви- 
тельно преобразились. Там работают и живут старики и невероятно по- 
корные дети. Некоторые из заводов делают приспособления, установлен- 
ные в моей гостиной, то есть детской. Но чаще всего это что-то совер- 
шенно непонятное. Он ухмыляется, расписывая разноцветные огни, 
электростанции, бесчисленных роботов. Разве не поразительно? Чем не 
чудо? И сколько удовольствия! 

Женщине мои беседы с парнем не по душе. Она считает, что он не- 
достаточно усерлен и не обращает должного внимания на Голос. Впер- 
вые — всего на мгновение! — у меня появляется подозрение, что Голос 
не ко всем применяет одинаковую силу. Женщина, к примеру, утвержда- 
ет, что слышит его постоянно; терзавший ее поначалу страх сменился 
энергией и преданностью, а может, просто нервозным стремлением ему 
потрафить. Мне же знакомы затяжные периоды молчания, когда меня 
оставляют в покое. Бедная женщина первой вскакивает поутру, забывает 
про время, даже про голод и так драит пол, что начинают кровоточить 
руки. Она набрасывается на разносчика: 

— Ты нам совсем не помогаешь. 

На это он возражает: 

— Как раз помогаю. — И продолжает, не колеблясь: — Часть моей ра- 
боты — рассказывать людям о том, что я вижу, держать их в курсе про- 
исходящего. Откуда еще вы все это узнаете? Вы ведь никуда не можете 
отойти. Ваша задача — оставаться на месте, и вы превосходно с ней 
справляетесь. 

Логика делает свое дело: она с ворчанием ретируется, чтобы в сотый 
раз начать полировать ванну. 

Я же про себя задаюсь вопросом, все ли в словах разносчика правда. 
Вдруг он умелый лгун? 

Непонятно, откуда у меня такие мысли. Представить, что кто-то уви- 
ливает, — значит уже увиливать самому. Тем более что я помимо соб- 
ственной воли восхищаюсь смелостью паренька. 

Втайне восхищаюсь. 


Я узнаю во сне, что прошлое претерпело изменения. 
Незначительные явления, наслоившись, переросли в колоссальные. 
Возможно, избыточное тепло вызвало нестабильность, повлиявшую 
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на рисунок падения дождевых капель в летний ливень. Гоминиды спари- 
вались под дождем. Они делали бы это и в сухую погоду, но в дождь ог- 
ромное значение имеет частота выпадания и величина капель. Спермато- 
зоиды и яйцеклетки обладают высочайшей чувствительностью, узнаю я. 
Стоит изменить любой из параметров — момент семяизвержения, угол 
проникновения, тембр благодарного кряхтения — и в цель попадет дру- 
гой сперматозоид. Результатом же становится изменение в эволюции че- 
ловечества. 

Вид не претерпевает серьезной трансформации. Люди остаются 
людьми, хорошими и дурными. Не меняется и характер человеческой ис- 
тории. Люди овладеют теми же орудиями труда, потом станут воевать и 
создавать народы и государства. Просто сменятся отдельные лица, как 
известные, так и анонимные, и по времени пробежит мощная волна ис- 
кажений. 

Чтобы истребить самого себя, не обязательно поднимать руку на соб- 
ственного дедушку. Достаточно вовремя вылить на него ушат воды. 


Привозят эмбрион — и не в чем-нибудь, а в грузовичке для доставки 
цветов. 

Каждый дом на нашей улице получает такие эмбрионы, и Голос вну- 
шает всем гордость и чувство долга. Мы закрыли сток ванны и наполни- 
ли ее густой жидкостью. Трубки качают в нее кислород. Операторы 
подсоединяют к эмбриону пластмассовую пуповину, потом я помогаю 
женщине проверить датчики и сенсоры, чтобы удостовериться, что наш 
крохотный комок живой ткани здоров. 

Он каждый день становится вдвое больше; к концу недели появляют- 
ся ручки и ножки. Растет он не как человеческий зародыш, но это, воз- 
можно, влияние жидкости или искусственных генов. Или бесчисленных 
поколений, целой эволюции, отделяющей его от меня. 

Женщина дрожит и плачет. 

— С ним всегда должен оставаться один из нас. 

Это на случай разных непредвиденных осложнений. 

— День и ночь! — причитает она. 

Я прихожу к мнению, что надо уступить ей ночную смену. 

— Это наше дитя, — заявляет она, с фантастической безапелляцион- 
ностью повторяя то, что слышала от Голоса. — Ты видишь, дорогой, ка- 
кой он хорошенький? 

Но он мне не сын и не внук. Меня так и подмывает рассказать о сво- 
их снах про Африку и про причуды времени, но рассудок подсказывает, 
Что этой женщине такие сны не снятся. 

— Разве не хорошенький? — пристает она. 
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— Хорошенький, — неубедительно соглашаюсь я. 

Но ей достаточно одного словечка. Она кивает, улыбается, на лице за- 
горается радость. 

Мне снится, что прошлое — это море. Я в настоящем: стою на низ- 
ком берегу и небрежно перебрасываю через плечо песчинку. Место ее па- 
дения в воду невозможно заметить, но в ответ поднимается целая волна; 
беззвучный всплеск сменяется ревом наступающего на меня вала. 

Что делать? Убегать в будушее? Но с каждым шагом будушее стано- 
вится настоящим, да и не могу я далеко убежать — волна достанет меня 
и утопит, прекратив мое существование. 

Впрочем, один способ все же есть. Подобраться, согнуть колени и 
ждать. Ждать, а потом прыгнуть. При должном старании и отчаянном 
бесстрашии я смогу перепрыгнуть волну, не замочив ног. Упаду снова в 
спокойное прошлое, породив новую всесокрушающую волну, но сохра- 
нив себе жизнь. 

Спастись любой ценой! 


Наш «ребенок» день ото дня все меньше походит на дитя. 

Даже женщине все труднее разыгрывать гордую родительницу. 

Скорчившийся в позе зародыша гражданин будущего больше напоми- 
нает мужчину средних лет, этакого толстячка, неприлично волосатого и 
погруженного в сон. 

Я поневоле обращаю внимание на непомерную величину его головы. 

Я остаюсь с ним один на один по утрам, а потом под вечер. От нече- 
го делать я стерегу его покой, а также все многочисленные гудящие и пи- 
кающие датчики. Я усматриваю иронию в том, что жизнь этого будуще- 
го сверхчеловека может оборваться в любой момент из-за поломки эле- 
ментарнейшего механизма. К. его выращиванию должна быть подключе- 
на вся Земля, не меньше. Все до единого люди, все ресурсы вовлекают- 
ся в некую безупречную схему. Это ли не вторжение! И как при всяком 
вторжении, успех куется на плацдарме. 

Будущее делает попытку перепрыгнуть через собственное истребле- 
ние, предусмотрев все возможные огрехи. 

И я начинаю замечать, что Голос, занятый общением со своим супер- 
меном, все меньше обращается ко мне. 

Только по ночам меня не покидают сны, в которых совсем другой го- 
лос демонстрирует чудеса, превосходящие все, что мне доводилось видеть 
В ЖИЗНИ. 


Разносчик стал появляться нерегулярно и не так часто, как раньше. 
— Экономия горючего, — говорит он со своей обычной улыбочкой, в 
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которой теперь заметна насмешка. — Заранее прошу прошения: больше 
не будет ни мяса, ни яиц. 

Видимо, это забота о нашем здоровье. Или пришельцы — вегетариан- 
цы? 

— Позвольте взглянуть на вашего, — просит парень, впервые пересе- 
кая порог нашего дома. Он не ждет разрешения, а сразу подходит к ван- 
не и смотрит на спящего. — Интересно, каким он будет? 

Я не имею об этом ни малейшего понятия, и это меня тревожит. 

— Уверен, что он отблагодарит вас за помощь. 

Я нервничаю. Правила категорически запрещают любые визиты. Что, 
если женщина проснется раньше времени и застанет гостя? Что, если на 
меня донесет сосед? Я трогаю его за плечо, пытаюсь оттеснить к дверям, 
спрашиваю шепотом: 

— Что интересного вы видели в последнее время? 

Он говорит про какие-то гигантские машины, которые укатили на се- 
вер. По ночам там загорается яркий свет, доносится грохот, что подтвер- 
ждает слухи: как он слышал, там ведется строительство нового города. 

Я спрашиваю, что за люди построили эти огромные машины. И куда 
подевались они? 

— Их перевели. Где-то всегда идет работа. Постоянно. 

Он улыбается. Его взгляд пытается что-то мне подсказать. 

Когда мы оказываемся в дверях, парень останавливается. 

— Раз в неделю, — говорит он напоследок. — Не знаю, по каким 
дням. И ни мяса, ни яиц. А хорошенький у вас мальчуган. Просто пре- 
лесть! 


Я ежедневно принимаю в подвале душ. Экономно расходуя мыло, я 
уже полгода умудряюсь ходить чистым. Одежда так плохо сидит на мне 
потому, что она чужая, из стенных шкафов и гардеробов. Перепачкав все 
вещи, я вывешиваю их на солнце, устраивая световую и тепловую чистку. 

Одно время мне хотелось казаться женщине привлекательным, и сна- 
чала она относилась к этому благосклонно. 

Но теперь у нее появились сомнения насчет секса. Она все время от- 
влекается, то и дело бегает к приборам, все чаще жалуется на усталость 
и отсутствие влечения. Наличие ребенка-мужчины делает ее раздражи- 
тельной. Я бы не возражал, чтобы она забеременела, хотя, конечно, бе- 
ременность вызовет проблемы. У нее и так есть, о ком заботиться. Но по- 
том я сообразил, что раз Голос может обращаться прямо к сознанию, 
врезаясь в мешанину переплетенных нейронов, то почему бы ему не воз- 
действовать на органы и железы и не усыпить наши непоседливые спер- 
матозоиды и яйцеклетки? 
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Однажды ночью я просыпаюсь в одиночестве и испытываю желание. 
Я спускаюсь вниз и говорю ей об этом, но получаю резкий отказ. 

Она стонет, закатывает глаза, едва не лишается чувств. 

— Я не могу заниматься этим! 

Нашей близости настал конец — теперь я в этом не сомневаюсь. Од- 
новременно меня охватывает грусть и чувство облегчения, потому что 
ощущаю себя свободным. 


С утра следующего дня женщина спит в гостиной, постелив простыню 
прямо на сияющий жесткий пол. Меня она больше не оставляет на посту 
одного. Рядом с дверью она поставила ведро для отправления естествен- 
ных нужд. В редкие моменты, когда она смотрит на меня, ей не удается 
скрыть презрение. 


Я вижу свой последний разборчивый сон. 

Я стою на берегу, на бесцветном песке, а на меня с ревом наступает 
вал сверкающей океанской воды. Вдруг появляется женщина. У нее, как 
у мужчины в ванне, удлиненный череп, свидетельствующий о сверхин- 
теллекте, но лицо совершенно человеческое, выражающее смесь страха и 
сочувствия, а также недюжинную силу, порождаемую убежденностью. 

— Мы считаем, что они не правы, — начинает она. — Пожалуйста, не 
забывайте это. Не все мы такие, как они. 

Я киваю, пытаясь показать свою признательность. Но она перебивает 
меня: 

— Это все, что мы в состоянии для вас сделать. 

Она говорит на неведомом мне языке, тем не менее мне понятно каж- 
дое слово. 

— Всего наилучшего, — говорит она и плачет. 

Я пытаюсь ее обнять, для чего делаю шаг вперед и раскрываю объя- 
тия... Но тут на меня обрушивается вода; и плях, и она скрываются в во- 
довороте. Я пытаюсь восстановить ее облик в памяти, но это совершен- 
но неосуществимо. 


Появляется новый разносчик. Ёму всего десять лет, и он вынужден 
дважды ходить к фургону, чтобы донести скудный паек до крыльца — ни 
шагу дальше! Я стою на крыльце и жду, когда он принесет остаток. Све- 
жий воздух приятно щекочет ноздри. Лужайка заросла сорняками, среди 
которых покорно гниет мебель. Уже поздняя осень, вернее, начало зимы. 
Деревьям давно положено сбросить листву, однако все вокруг пахнет вес- 
ной; видимо, и климат, и растительность попали под мощный контроль. 

Мальчишка с трудом волочет мешок. Он не только мал, но и, судя по 
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виду, плохо питается. Однако он тащит мне еду с фанатической целеус- 
тремленностью. Когда я спрашиваю о прежнем разносчике, он коротко 
отвечает: 

— Кончился. 

Что бы это значило? 

— Кончился, — повторяет он, злясь на меня за непонятливость. 

Услыхав наши голоса, женщина просыпается и подходит к двери. 

— Немедленно сюда! — кричит она. 

Бросив напоследок взгляд на усовершенствованный мир, я спешу на 
зов, взвалив на спину мешок. Паренек тем временем заводит свой фур- 
гон. Выглядит он по-дурацки: маленькая головка, перекошенное личико 
на высоте руля. Он сворачивает к соседнему дому. Я не знаю, кто в нем 
живет. Какие сны снятся его жильцам? 

Женщина осуждает меня за равнодушие и безалаберность, вообще за 
все. Я более безопасный объект осуждения, чем низкокачественный яч- 
мень и рис. 

— Поди сюда! — приказывает она. 

Возможно, я подчинюсь, а возможно, и нет. 

— Иначе я позвоню и пожалуюсь, — грозится женщина. 

Этого она не сделает. Во-первых, она меня боится: вдруг я отомщу? 
Во-вторых, ей невыносима мысль об одиночестве. Мне достаточно одно- 
го взгляда, чтобы лишний раз это понять, а заодно заставить ее вобрать 
голову в плечи. Как я ей ни ненавистен, не будь меня рядом, она бы ис- 
пугалась, что жизнь окончательно потеряла смысл. 


Будущее само обрекло себя на гибель, а потом опомнилось и попыта- 
лось спастись. 

Но это все равно, что пытаться обуздать циклон: будущее слишком 
обширно и хаотично, чтобы действовать целенаправленно и стремиться 
к чему-то конкретному. Некоторые люди будущего твердили, что у них 
нет права вторгаться в прошлое. «Зачем нам сживать со свету первобыт- 
ных людей? — говорили они. — Мы натворили бед и должны смириться 
со своей участью». 

Однако большая часть представителей вида считала по-другому. Вла- 
дея энергией двух планет, настоящей и прошлой, они считали, что у них 
есть хорошие шансы на успех. 

Однако они не знали о тайном движении в своей среде. О втором, 
подпольном голосе. 


Разбуженный сиренами, я бегу вниз и застаю момент рождения муж- 
чины-дитя. Он величественно восседает в ванне. По его волосатому телу 
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стекает густая жидкость. Сирены умолкают, сменяясь криком женщины: | 


— Вы только на него посмотрите! Посмотрите на него! 
Мужчина корчится и кашляет до тех пор, пока не прочищает легкие. 


Потом он морщится и что-то говорит на языке будущего. Ближний ап- 


парат включается и переводит его слова: 

— Я хочу воды. Холодной воды. Принесите мне воды. 

— Я принесу, — вызываюсь я. 

Женщина пребывает в бурном восторге. 

— Какой вы милый, сэр! Это я о вас позаботилась. Только я одна. 

Мужчина-ребенок говорит опять. 

— Я хочу пить, — переводит машина. 

Оба голоса звучат нетерпеливо. 

В кухне у двери стоит тот самый ломик, которым я выковыривал из 
стены ванну. С ним я и бегу к «новорожденному». Наверное, во мне дав- 
но, с самого начала копилась ярость: ведь этот тип и такие, как он, унич- 
тожили мой мир. Я размахиваюсь и наношу ему удар, прежде чем он 
опомнится и окажет сопротивление. 

Женщина издает вой и застывает от потрясения. 

Удлиненный череп оказался совсем хрупким: он раскололся от перво- 
го же удара, заполнявший его студень разлетелся по всей комнате. 

Она с опозданием бросается ко мне, пытаясь вырвать оружие. Я швы- 
ряю ее на пол, подумывая, не совершить ли еще одно убийство. Однако 
она не заслужила смерти. Даже когда она хватается за телефон и взыва- 
ет о помощи, я не могу заставить себя ее прикончить. Вместо этого я на- 
ношу удар по стене у нее над головой, сильно ее напугав, а когда она 
уползает, беру трубку и с ухмылкой говорю кому-то на другом конце ли- 
НИИ: 

— Ты следующий, приятель. Твое время почти наступило. 


Снаружи пахнет химией и дымом. Над головой стрекочет причудли- 
вый аппарат, выискивающий, как видно, кризисные точки. Я не вызы- 
ваю у него интереса. Возможно, происходит слишком много событий 
сразу, возможно, у них на заводе произошла диверсия. Во всяком слу- 
чае, мне позволяют действовать: я вхожу по очереди в каждый дом и 
убиваю всех новорожденных пришельцев. Занятие это грязное и жесто- 
кое, но в одной из гостиных я нахожу убитых «родителей», павших, 
должно быть, жертвами своего неблагодарного дитяти. Заслышав над го- 
ловой скрип половиц, я на цыпочках поднимаюсь на второй этаж и 
застаю убийцу за примеркой одежды убиенных: он еще не успел натя- 
нуть штаны, поэтому у него нет шанса дотянуться до окровавленной 
бейсбольной биты. 


ПрРОоЗзЗ 


ри —_—— 


КлЬелыиатьг Че ами М о ФН рб: м он РКИ а ИС. срИчибл в Кл ыдя" снам дов. -5-9 ды чаем 


УБИТЬ ЗАВТРАШИНИЙ ДЕНЬ 


С этого момента я превращаюсь в одержимого — сосредоточенного, 
уверенного в себе и совершенно неутомимого. 

Разделавшись со своим кварталом, я приступаю к следующему. Обой- 
дя один из домов, я сталкиваюсь лицом к лицу с мощной женщиной, во- 
оруженной пожарным топором. Мы оба замираем на месте и радостно 
улыбаемся. Происходит объединение сил. К рассвету, утомившись от па- 
лаческих дел, я наконец спрашиваю ее: 

— Как тебя зовут? 

— Лаверн, — отвечает она крайне смущенно. — А тебя? 

— Гарольд, — отвечаю я, довольный, что не запамятовал свое имя, так 
долго не употреблявшееся. — Рад познакомиться. Лаверн — приятное 
ИМЯ. 

К вечеру мы и еще человек двадцать наших новых друзей натыкаем- 
ся на некогда пышный особняк, в котором забаррикадировались при- 
шельцы. Для полного освобождения города особняк надо сжечь дотла, 
что мы и делаем. 

Что теперь? 

— Может, повернем на север? — предлагает Лаверн. — Я слыхала, что 
где-то там они занимались строительством. 

Я обнимаю ее, не испытывая в этот момент потребности в словах. 


Свою дочь мы назвали Уникум. Мы живем втроем в центре города, 
возведенного в расчете на истребленное теперь будущее, в хижине, 
построенной из чего попало между пустыми домами. Это очень высокие 
и чистые здания, выглядящие совсем одиноко. В них нас не пускают, но 
и не мешают обитать рядом. Климат остался идеальным. Повсюду, где 
сохранилась почва, расцветают сады, наши соседи немногочисленны и 
отменно вежливы. 

Как-то вечером я обращаюсь к своей малолетней дочери с речью о 
том, что наступит день, когда она научится проникать в дома, а еще луч- 
ше — разрушать их, чтобы воспользоваться всем, что есть в них полезно- 
го. Она соглашается, в знак чего лепечет на своем младенческом языке. 

Рядом со мной, растянувшись, лежит обнаженная Лаверн, тоже выра- 
жающая согласие, но по иному поводу. 

— Хочешь прилечь, дорогой? 

Всегда и с радостью, премного благодарен! Вместе, каждым своим 
движением, мы изменяем Вселенную, не обладая, к счастью, способ- 
ностью предсказать, к чему это приведет. 


Перевел с английского 
Аркадий КАБАЛКИН 
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Тоска по совершенному 
человеку 

сопровождала цивилизацию, 
наверное, с момента 

ее зарождения. 

Однако уже в начале 
прошлого века 

философы и писатели 
стали предупреждать 

об опасности экспериментов 
С «человеческим материалом». 
В ХХ столетии прогнозы 
приобрели 

уже апокалиптический 
характер. 

Однако, несмотря 

на все предостережения, 
идея создания суперрасы, 
которая сумеет построить 
светлое будущее, 
по-прежнему привлекает 
очень многих. 


звестная формула Сократа 
«Познай самого себя», что начертана 
на фронтоне Дельфийского храма, 
уже более двух тысяч лет продолжа- 
ет смущать и побуждать к размышле- 
нию не худшие человеческие умы. 
Однако весьма умные скептики от на- 
уки, вроде замечательного современ- 
ного русского ученого В.В. Налимова, 
не видят на этом пути существенного 
прогресса. Менялись эпохи, цивилиза- 
ции и, соответственно, подходы, ме- 
тодологии постижения человеческой 
природы, но... (снова на память при- 
ходит тезис древнего ученого) о чело- 
веке мы знаем то, что ничего не зна- 
ем. И это при том, что в ХХ веке Ното 
зарепз$ — его душа и тело — был 
подвергнут пристальному анализу 
представителями разных наук. Сейчас 
интерес человека к самопознанию ед- 
ва ли не достиг своего апогея. Сущес- 
твует специальная область знаний — 
человековедение, которая пытается 
провести синтез накопленной о 
предмете обширной информации. 
Раздаются голоса о необходимости 
единой науки о человеке; несть числа 
разным ученым форумам, посвящен- 
ным человеку и комплексному подхо- 
ду к решению его «загадок», «пара- 
ДокКСов» И «феноменов». «Человек иг- 
рающий» (Хейзинга), «Человек бунту- 
ЮЩиИЙ» (Камю), «Вечный человек» 
(Честертон), «Человек в поисках 
смысла» (Франкл) — вот самый 
скромный перечень эпитетов челове- 
ка из нескончаемого возможного ря- 
да, что предлагает только новейшая 
философия. 

В России, еще совсем недавно 
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гордившейся сотворением «нового 
человека» и «новой общности лю- 
дей», уровень «незнания» оказался 
удручающим. Насильственно насаж- 
даемое единомыслие стоило изряд- 
ных пробелов в образовании нес- 
кольких поколений отечественных 
ученых — философов, психологов, 
различных гуманитариев и не только 
их. Как известно, советская власть 
«отменяла» и некоторые естествен- 
ные науки, вроде генетики, без кото- 
рых невозможно понимание биологи- 
ческой природы человека. Теперь, 
пытаясь наверстать упущенное, Рос- 
сийская академия наук учредила Ин- 
ститут человека; параллельно созда- 
на негосударственная структура — 
Общероссийская академия человеко- 
ведения; открываются различные ре- 
гиональные центры, гуманитарные 
институты и университеты, сосредо- 
точенные на теме человека. Понятно, 
что круг чтения ученых, озабоченных 
этой проблемой, сегодня по сравне- 
нию с минувшими десятилетиями рез- 
ко возрос и знаково изменился, что 
соответственно изменило многие по- 
зиции и методологии. Разумеется, 
пришел конец единомыслию. 
Одновременно проявился своего 
рода социальный мазохизм. Отрека- 
ясь от идеологических догм и клише 
советского периода, многие приня- 
лись рисовать крайне нелицеприят- 
ный портрет человека. Только что он 
был средоточием наилучших черт, 
ЭТОТ «простой советский человек», 
едва ли не идеалом, и вдруг в одно- 
часье все рухнуло. Вспомним, сколько 
пресловутой «чернухи» полилось на 
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нас со страниц книг, журналов, с эк- 
ранов, театральных сцен. Самобиче- 
вание тоже бывает полезно (в разум- 
ных пределах, конечно), поскольку 
его можно считать и формой тоски по 
некоему новому идеалу. Да, да, без 
идеала человечеству никак не обой- 
тись. Тем более той его части, что 
проживает в России, где под облом- 
ками рухнувшей утопии исчезли мно- 
гие мечты. И, похоже, снова России 
требуется «новый», более совершен- 
ный, чем прежде, человек. По иронии 
судьбы, эпитет «новый» молвой при- 
леплен к слову «русский». Однако это 
не означает, что мы отказались от 
идеала вовсе. Здесь, видимо, как го- 
ворится, возможны варианты. Попро- 
буем поразмышлять на эту тему. 


[&сть в обществе круги, которые 
связывают возрождение страны с об- 
ращением к православию. Недаром 
оно претендует на важное место в 
рамках будущей национальной идеи, 
поисками которой, по слухам, призва- 
ны заниматься лучшие отечественные 
умы и души. Кажется, поиски санкци- 
онированы указом главы государства. 
Все серьезно. Однако следует 
признать, что в этом случае вектор 
поисков и идеи, и идеального челове- 
ка направлен в прошлое. Исполнение, 
так сказать, известных заповедей 
творца? Но, как показала история со- 
ветских десятилетий, это не сработа- 
ло. Правда, заповеди были слегка 
«подредактированы» идеологами и 
выданы за «моральный кодекс стро- 
ителя коммунизма», но сути это не 
меняет. 
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этой связи заслуживают особо- 
го внимания позиции некоторых ве- 
дущих мыслителей нашего века, ко- 
торые прослеживали путь религиоз- 
ной идеи и искали точки ее соедине- 
ния с современной жизнью. Крайне 
почитаемый сегодня испанский фи- 
лософ Хосе Ортега-и-Гассет, много 
занимавшийся проблемой экзистен- 
циального кризиса, который был ха- 
рактерен для первой половины ХХ 
века, искал его истоки в кризисе ис- 
тинного средневекового христиан- 
ства. По мнению ученого, западный 
человек уже на границе ХУ и Х\ ве- 
ков ощущал «Бога где-то на втором 
плане». Человек еще верил в 


сверхприродный потусторонний мир 
Бога, но вера его — не живая вера. 


Это что-то «обыденное, инертное». 
Мысль подробно развивается в лек- 
циях, прочитанных философом в 
Мадридском университете еще в 1933 
году (в России часть их впервые пуб- 
ликуется в 1992-м), но не может же 
наше отечественное человековеде- 
ние являть собой {аб\а газа! Образы 
древней христианской святости и со- 
вершенной жизни давно утратили над 
человеком власть, он потерял инте- 
рес к религиозным догмам (Ортега 
имел в виду европейца, отделенного 
от нас почти пятью столетиями). 
Можно ли серьезно уповать, что в 
конце ХХ века православие с его нес- 
колько аффектированной риту- 
альностью восстановит в нашем об- 
ществе христианские образцы совер- 
шенной жизни? 

Ортега обращает внимание на по- 
нятие окодипатет (греч. домостро- 


АФРОНОвВАл 


ение), употребляемое апостолом 
Павлом, который считает, что чело- 
век должен быть строителем самого 
себя. Да, продолжает философ, че- 
ловек конструирует себя, хочет он 
того или нет. У каждого есть своя 
жизненная программа, реализация 
которой — дело личного воображе- 
ния. Причем, различные жизненные 
проекты или программы «отнюдь не 
предстают перед нами в молчаливом 
бесстрастии». «Голос, идущий из тай- 
ных и неведомых глубин нашего су- 
щества (Ортега назовет его призва- 
нием), зовет нас выбирать что-то од- 
но и забыть все остальное». Среди 
множества планов есть только один, 
который «содержит в себе то, чем мы 
должны быть». Однако большинство 
людей стремится заглушить этот го- 
лос. «Они, — продолжает Ортега, — 
поднимают в своей душе большой 
шум, пытаясь оглушить себя, отвлечь 
душевное внимание от этого голоса, 
не слышать его; подменяя свое 
подлинное бытие ложной жизненной 
ориентацией». Выходит, что не может 
быть единого эталона для разных 
людей. В известной степени, «совер- 
шенная жизнь» каждого человека — 
полная его реализация, жизнь в ис- 
тинном смысле, совпадение с соб- 
ственной «самостью». 

Популярными становятся среди 
специалистов взгляды французского 
мыслителя Пьера Тейяра де Шарде- 
на, учение которого оказалось соз- 
вучно ряду идей В.И. Вернадского. 
Ученый рассматривает феномен че- 
ловека, накопление им духовных бо- 
гатств исходной тенденцией в разви- 
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тии природы. В эволюции живых су- 
ществ он видит реализацию восхож- 
дения сознания. Вся одушевленная 
часть мира движется к предопреде- 
ленному «высшему состоянию». По 
Тейяру, жизнь усложняется не слу- 
чайно, а согласно определенным за- 
кономерностям. Исторически жизнь и 
есть восхождение сознания. Поэтому 
должно быть ясно, к чему человеку 
стремиться, какой образ жизни из- 
брать. «Ведь решение уже принято, и 
мы давно в пути. Вот уже более 400 
миллионов лет на нашей Земле (точ- 
нее будет сказать: всегда во Вселен- 
ной) необозримая масса существ, 
частью которых мы являемся, упорно 
и неуклонно поднимается к большей 
свободе, к большей чувствительнос- 
ти, к большему внутреннему видению. 
А мы? Мы все еще себя спрашиваем, 
куда нам двигаться...» 

Далее Тейяр обозначает три ос- 
новных позиции человека перед ли- 
цом жизни: пессимистический воз- 
врат к Прошлому, упоение Насто- 
ящим, порыв к Будущему. Две первые 
он называет абсурдными и бессмыс- 
ленными. Остается единственный 
выход — двигаться вперед. Для этого 
человек должен пройти процесс 
внутреннего становления или персо- 
нализации. Чтобы стать самим собой, 
Человеком с заглавной буквы, на 
протяжении всей жизни надо 
постоянно формировать свою лич- 
ность, организовывать себя, стре- 
МЯСЬ «к предметам более возвы- 
шенным». И далее говорит вовсе 
созвучное Ортеге: «Каждый из нас... 
должен постоянно возобновлять и 
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воспроизводить тяжкий труд Жизни 
по своему индивидуальному лицево- 
му счету. Быть — это прежде всего 
найти себя и осуществиться». 


(Вогласитесь, что далеко не каж- 
дый человек готов обречь себя на 
столь длительную и кропотливую 
«работу». Что ж, в ХХ веке есть мно- 
жество способов изменения человека 
в требуемом направлении и даже 
возможность — пока, к счастью, те- 
оретическая — его воспроизведения 
(об этом недавно заявили английские 
исследователи, которые по одной 
единственной клетке, взятой у овцы, 
создали ее точного двойника. А мог- 
ли бы — и двойника человека). Науч- 
но-техническая революция, приняв- 
шая на наших глазах перманентный 
характер, дала человеку невиданные 
ранее средства самопознания. Фило- 
софы размышляют о совершенном 
человеке, но есть о нем и другое зна- 
ние — оно математично и технично. 
По М. Хайдеггеру, доминирование 
подобного типа мышления обуслов- 
лено способом отношения западного 
человека к миру. Отношение де- 
ятельное, когда знание о предмете 
обязательно приводит к мысли о его 
трансформации. 

Вспомним поэтическое порицание 
похожего подхода, характерного для 
науки ХУ! — ХХ веков, которое на- 
ходим В «Фаусте» Гете: 

Кто хочет что-нибудь живое изучить, 
Сперва всегда его он убивает. 
Потом на части разнимает, 
Хоть связи жизненной, увы, 
там не открыть! 
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Мефистофель, в чьи уста вложена 
сентенция, несколько пессимистичен: 
в конечном счете наука открыла мно- 
жество «жизненных связей». Это не- 
сомненно расширило возможности 
медицины, готовой спасать жизнь в 
ситуациях самых сложных и исправ- 
лять, если потребуется, погрешности 
самой природы. Однако уже сегодня 
остро стоит вопрос о границах вме- 
шательства человека в те самые 
«жизненные связи». И транспланто- 
логия, и генная инженерия постоянно 
сталкиваются с разными табу, кото- 
рые ставит общественность на их пу- 
ти. Появилась специальная отрасль 
знаний — биоэтика, в задачу которой 
входит как раз установление границ 
допустимого вмешательства науки в 
жизненные процессы. Забили тревогу 
и философы, предостерегая от соб- 
лазна создания роботообразного че- 
ловека. Впрочем, он уже почти ре- 
альность. Во всяком случае в литера- 
туре существует и другой ряд опре- 
делений человека: техногенный, ком- 
пьютерный, —мультипликационный, 
человек Скиннера, человек Тьюринга 
и т.п. Есть и такой термин — постче- 
ловек. Как своего рода метафора 
компьютера. Не сбывается ли понем- 
ногу мрачноватое пророчество Ниц- 
ше: познавший себя — собственный 
палач? 


братившись к отечественным 
реалиям, заметим, что пока ничто 
подобное нам не грозит, возможно, в 
силу несколько иного отношения к 
миру, чем замеченное Хайдеггером у 
западных людей. Не случайно, из 
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возможных, по Тейяру, трех позиций 
мы готовы отдать предпочтение аб- 
сурдной и бессмысленной (с точки 
зрения философа): «пессимистичес- 
кий возврат к Прошлому». 

Тем не менее социальный заказ на 
нового, более совершенного челове- 
ка, в стране существует. И, похоже, 
неторопливое, по «собственному ли- 
цевому счету», индивидуальное дви- 
жение к «восхождению сознания» об- 
щество не устраивает. Отсюда инте- 
рес к различным психотехникам, раз- 
говоры о перепрограммировании, из- 
менении сознания, в том числе и 
посредством эзотерических практик. 
На этом фоне обращает на себя вни- 
мание возвращающийся интерес к 
психоанализу, который только что от- 
метил столетие со дня своего рожде- 
ния (если таковым считать появление 
в печати первых психоаналитических 
работ Фрейда в 1896 году). Летом 
прошлого года вышел Указ президен- 
та РФ «О возрождении и развитии 
философского, клинического и 
прикладного психоанализа», который 
вызывает сложную гамму чувств. 
Странный указ... не генетику, не ки- 
бернетику, ничто иное из упразднен- 
ных советской властью наук не воз- 
рождали по столь высочайшему 
«велению». Да и как такое возможно 
— разрешить то или иное научное 
направление указом главы государ- 
ства? 


\глубление в историю психоана- 
лиза, ставшего из клинического ме- 
тода явлением универсальным, без 
которого нельзя представить вообще 
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культуру ХХ века, дает какие-то 
ключи к отгадке. В России начала 
века, уже «беременной революцией», 
психоанализ был воспринят крайне 
активно, хотя и подвергся деформа- 
циям. Поначалу Фрейд оценивал 
вклад русских коллег в развитие 
направления как весьма незначи- 
тельный. Однако второе пришествие 
психоанализа в Россию, связанное с 
революцией 1917 года, обещало стать 
триумфальным. 

Одной из главных идей правящей 
верхушки страны была переделка 
человека, коренное изменение его 
природы. Автор уникального труда по 
истории психоанализа в России 
Александр Эткинд объясняет 
«привлекательность» учения Фрейда 
для большевиков присущим им 
культом сознания — ему Фрейд при- 
давал большое значение в изменении 
человеческого поведения. Фрейдизм 
воспринимался здесь «как научно 
обоснованное обещание действи- 
тельной, а не литературной передел- 
ки человека». 

В 1922 году в России было созда- 
но Русское психоаналитическое об- 
щество, в учредительных документах 
которого психоанализ назван «мето- 
дом изучения и воспитания челове- 
ка», помогающий бороться с «прими- 
тивными асоциальными стремлени- 
ями личности». Как известно, борьба 
С примитивными стремлениями тре- 
бовала порой изменения самой чело- 
Веческой природы. Без этого не мог- 
ло бы существовать тоталитарное — 
противоестественное, по Эткинду, — 
государство. Поэтому советский пси- 
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хоанализ был крайне политизирован 
и находился под непосредственным 
патронажем власти. Работы в этом 
направлении курировал непосред- 
ственно Лев Троцкий, романтик ком- 
мунизма, мечтавший о «переработке» 
всего человеческого рода в ре- 
зультате искусственного отбора и 
психофизической тренировки. Из- 
вестно, что в Москве в 20-е годы 
действовал Государственный психо- 
аналитический институт (на зависть 
самому Фрейду, направление которо- 
го подвергалось вполне нормальной 
критике, в том числе его учениками). 
А специально для детей высших пар- 
тийных функционеров был открыт 
специализированный Психоаналити- 
ческий детский дом — лаборатория 
«нового человека». Известно, что од- 
ним из воспитанников дома стал сын 
Сталина Василий. 


|]аверное, смесь фрейдизма с 
марксизмом оказалась довольно гре- 
мучей, если судить хотя бы по фина- 
лу спившегося Сталина-младшего. 
То, что получилось в результате соз- 
дания «нового массового человека», 
известно. Похоже, оправдалось не- 
доброе предвидение писателя Ан- 
дрея Платонова, который писал в ро- 
мане «Счастливая Москва» (он ос- 
тался в рукописи): «Либо социализму 
удастся добраться во внутренность 
человека до последнего тайника и 
выпустить оттуда гной, скопленный 
каплями во всех веках, либо ничего 
нового не случится и каждый житель 
отойдет жить отдельно, бережно сох- 
раняя в себе страшный тайник души». 
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Последние следы психоанализа 
теряются в середине 30-х годов, ког- 
да вышло постановление ЦК ВКП(б) 
«О педологических извращениях в 
системе Наркомпросов» (психоанализ 
был положен в основу педологии). 
Основоположник науки о «новом 
массовом человеке» Арон Залкинд 
умер от инфаркта, не пережив осуж- 
дения своего детища. Можно счесть 
это своего рода карой, которая всег- 
да настигает героев греческих траге- 
дий. Ведь в свое время, «подправ- 
ляя» Фрейда, доктор Залкинд писал: 
«Необходимо, чтобы коллектив тянул 
к себе больше, чем любовный пар- 
тнер» и даже такое — «Укрепление 
диктатуры пролетариата вбивает — и 
навсегда — осиновый кол в могилу 
советского фрейдизма». Залкинд же 
был автором пародируемых впослед- 
ствии 12 заповедей половой жизни, 
что превышает число моисеевых и 
новозаветных. Трудно удержаться от 
цитирования последней: «Класс в ин- 
тересах революционной целесооб- 
разности имеет право вмешиваться в 
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половую жизнь своих членов». 

Насчет «осинового кола» мученик 
догмата оказался неправ. Начинает- 
ся третье пришествие психоанализа в 
Россию. И вполне оправданы опасе- 
ния относительно его дальнейшей 
судьбы при виде аналогий с пришес- 
твиями предыдущими. Снова — ос- 
трый социальный заказ на создание 
еще одного нового, очищенного, че- 
ловека. Снова — высочайший патро- 
наж и заинтересованность власти. И 
это все на фоне торжества полузна- 
ния, под сенью которого высшие 
награды страны получают прорица- 
тели и целители, пользующие первых 
лиц в государстве. Есть уже и нечто 
похожее на детский дом-лаборато- 
рию: например, известная коммуна 
доктора Столбуна, попасть в которую 
ребенку без соответствующей «ро- 
дословной» невозможно. Какого «со- 
вершенного» человека примутся 
строить на этот раз, призвав на по- 
мощь психоанализ? 

Только не волнуйтесь там, пожа- 
луйста, господин Фрейд... 


Течет по России река. Поверх реки плывет Боичкотара, поет. 


Пониз реки плывут угри кольчатые, изумрудные, вьюны розовые, 


рыба камбала переливчатая. 


Плывет Бочкотара в далекие моря, а путь ее бесконечен. 


А в далеких морях па луговом острове ждет Бочкотару в рос- 
ной траве ХОРОШИЙ ЧЕЛОВЕЕ, веселый и спокойный. 


Он ждет всегда. 


Василий Аксенов. «Затоваренная бочкотара> 
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Глава первая 
та история началась в тот вечер, когда прибывший на планету 
Порлумма из Республики Никкелдепейн капитан торгового 
космического корабля Посерт встретил первую из ведьм Кар- 
реса. 

Видимо, то была просто шутка судьбы. 

Настроение у капитана было прекрасное, он только что вы- 
шел из дорогого бара на булыжную мостовую одной из улочек, 
прилегавших к космопорту, и намеревался сразу возвратиться 
на свой корабль. И дело вовсе не в том, что он с кем-то поспо- 
рил, хотя несколько человек как всегда насмешливо заулыбались, сто- 
ило ему произнести вслух название своей планетной системы. Разуме- 
ется, капитан не удержался и заметил — весьма остроумно, кстати, — 
что куда более странным, чем Никкелдепейн, ему кажется название 
Порлумма. 

После этих его слов уже многие в баре стали посматривать на него 
оскорбленно, а он все не унимался и продолжал вслух сравнивать ту 
блестящую и необычайно интересную роль, которую сыграл в истории 
человечества Никкелдепейн, с явно третьестепенной и весьма унылой, 
ролью Порлуммы, планеты провинциальной и полузабытой. 

В заключение он высказал самое искреннее нежелание, ежели что 
случится, оставлять свой труп на Порлумме. 

Тут кто-то громко заметил — на имперском универсальном, — что в 
таком случае капитану лучше вообще не слишком задерживаться на 
этой планете. Но Посерт в ответ лишь вежливо улыбнулся, заплатил за 
выпивку и вышел. 

Он совершенно не собирался ввязываться в сомнительные истории 
на столь отдаленной, практически маргинальной планете, жители кото- 
рой до сих пор пребывали в наивной уверенности, что обязаны «стоять 
на страже» и действовать в соответствии с Уставом пограничных облас- 
тей. Так что представители правоохранительных органов здесь всегда 
появлялись незамедлительно. 

Итак, настроение у капитана Посерта было превосходное. Если не 
считать последних четырех месяцев его не такой уж долгой жизни, он 
никогда не чувствовал себя завзятым патриотом. Однако, в сравнении 
с большинством планет, входивших в состав Империи, Никкелдепейн 
теперь представлялся ему куда более привлекательным, несмотря на 
старомодность и консерватизм. Но самое главное — капитан возвра- 
щался домой вполне платежеспособным. То-то все удивятся! 

Дома его ждала любящая и нежная Иллайла, юная мисс Онсвуд, 
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прелестная дочь могущественного советника Онсвуда (уже год она бы- 
ла тайной невестой капитана). 

Капитан улыбнулся и всмотрелся в темноту — по той ли улице идет. 
Осталось совсем немного, и он решительно двинулся дальше. Пример- 
но через шесть часов полета он окажется за пределами Империи, на пу- 
ти к Иллайле. 

Да, она одна еще верила в него! После быстрого краха первого ком- 
мерческого предприятия капитана — фермы по выращиванию пушных 
миффелей, созданной благодаря занятой у советника Онсвуда крупной 
сумме, — будущее представлялось Посерту в весьма мрачном свете. Он 
вполне мог схлопотать десять лет принудительных работ за «умышленно 
халатное отношение к доверенным деньгам». Законы Никкелдепейна 
весьма строги в отношении несостоятельных должников. 

— Но ты же всегда хотел, чтобы кто-нибудь снова вышел на нашей 
старой «Удаче» в космос и занялся межпланетной торговлей! — со сле- 
зами на глазах твердила отцу Иллайла. 

— Э-э-э, милая! Да, я этого хотел, но авантюризм у Посерта в кро- 
ви! Его двоюродный дед Требус, между прочим, кончил очень плохо! 
По-моему, лучше нам обратиться к служителям закона. — Советник 
Онсвуд сердито посмотрел на Посерта, хранившего мрачное молчание. 
Капитан, конечно, пытался что-то лепетать насчет таинственной эпи- 
демии, уничтожившей почти всех миффелей на ферме, но, если честно, 
не без оснований подозревал, что к «эпидемии» приложил свою шкод- 
ливую руку молодой советник Раппорт, последние года два безуспешно 
Увивавшийся за Иллайлой... 

— «Удача».., хм, ну что ж! — словно размышляя вслух, изрек совет- 
ник Онсвуд. — По крайней мере, водить космические корабли Посерт 
умеет... 

Так все и решилось. И теперь его знакомые здорово удивятся! Капи- 
тан прекрасно понимал, что, снаряжая «Удачу», Онсвуд выгреб со скла- 
дов все залежалое старье, за последние полсотни лет успевшее 
покрыться толстым слоем пыли; советник очень надеялся получить хоть 
что-нибудь в возмещение некогда потраченной суммы. Груз был оценен 
В восемьдесят две тысячи маэлей, и если Посерту удастся сбыть хотя бы 
Три четверти этого барахла, все будет просто прекрасно... 

Однако... Сказать по правде, все началось с того, что Посерт прямо 
В столице Империи весьма удачно Побился об заклад с неким импер- 
ским чиновником по поводу одной юридической закавыки. Потом он 
осмелился поучаствовать в шестичасовой гонке — тоже на спор — с не- 
большим быстроходным частным судном и одержал блестящую победу: 
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старая «Удача-7333» была создана еще в прошлом веке как крейсер для 
преследования космических пиратов и сейчас по-прежнему могла раз- 
вивать скорость вдвое большую, чем можно было предположить по ее 
внешнему виду. После этого выигрыша капитана Посерта в любом об- 
ществе воспринимали как истинного спортсмена, что дало повод для 
целой череды веселых пирушек. 

Не только, впрочем, веселых, но и весьма выгодных, поскольку им- 
перские богачи не могли не поддаться соблазну любой азартной игры, а 
капитан Посерт всегда обязывал проигравшего что-нибудь у него купить. 

Он быстро избавлялся от своего груза, распродавая его направо и 
налево. Не прошло и трех месяцев, как в трюмах осталось всего сорок 
связок страшно дорогих, но совершенно бесполезных удилищ из тин- 
клового дерева, с десяток гроссов свернутых в тюки абсолютно нелепых 
всепогодных плащей и ящик крайне сложных обучающих игрушек, ко- 
торые обладали весьма неприятной способностью взрываться при паде- 
нии. Даже проспорив пари, никто не соглашался взять у него эти това- 
ры. Посерт сильно подозревал, что это барахло было добавлено к ос- 
новному грузу «Удачи» по инициативе советника Раппорта, так что ка- 
питан особенно и не рассчитывал все это продать. И ничуть, надо ска- 
зать, не грустил, поскольку и так заработал неплохо. 

Он получил уже двадцать процентов прибыли, когда ему неожидан- 
но предложили срочно перевезти на Порлумму какие-то лекарства. Это 
оказалось по пути, а стоимость фрахта троекратно окупала то, что он 
потерял на разведении миффелей. 

Капитан широко улыбнулся. Да, они, несомненно, удивятся... Но 
куда же его занесло? 

Он заглянул в соседний переулок, такой же темный, надеясь увидеть 
в небе маяк космопорта. И действительно обнаружил его — но почему- 
то слева от себя и чуть позади. 

Капитан свернул на мрачноватую боковую улочку. В этом городе все 
парадные двери запирались на ночь, и жизнь обитателей домов продол- 
жалась в хорошо освещенных внутренних двориках. Из-за высоких глу- 
хих стен доносились голоса, звон посуды, иногда взрывы смеха и пе- 
ние, но на улочку свет почти не попадал. 

Внезапно улица уперлась в стену. Поколебавшись, капитан снова 
свернул налево. Впереди, метрах в ста, из двора лился поток света и всё 
отчетливее доносилось хлопанье дверей и громкие голоса. 

— О-и-и-и-и-й! — вопил кто-то высоким голосом, причем в равной 
степени это мог быть крик боли, или смертельного ужаса, или проста 
истерический смех. Капитан Посерт бросился вперед. 
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— Я тебя прекрасно вижу, и нечего прятаться! — сердито заорал на 
имперском универсальном какой-то мужчина. — Ну все, теперь ты по- 


| палась! Немедленно слезай с ящиков, не то шкуру спущу! Пятьдесят два 


покупателя из-за тебя животом маются! 

Последовал грохот — точно рухнул плохо сколоченный деревянный 
дем, — раздался жуткий, жалобный и пронзительный визг, а затем 
последовали злобные крики мужчины. 

— Эй вы там! — негодующе закричал капитан, останавливаясь у во- 
рот. 

Грохот прекратился. Воцарилась тишина. Узкий дворик, ярко осве- 
щенный фонарем, был завален обломками пустых деревянных ящиков, 
среди которых стоял огромного роста толстяк, одетый во все белое. Но- 
га его застряла в одном из ящиков, и он гневно размахивал палкой. За 
двумя ящиками, практически прижатая ими к стене, суетилась, пытаясь 
выбраться, светловолосая девчонка лет четырнадцати в белом комбине- 
зончике. Совсем еще ребенок, решил капитан. 

— Что вам надо? — рявкнул толстяк, важно ткнув палкой в сторону 
Посерта. 

— Оставьте ребенка в покое! — Капитан и не думал отступать. 

— Занимайтесь лучше своими делами! — огрызнулся мужчина в бе- 
лом и замахнулся на Посерта палкой. — Я уж как-нибудь сам с ней раз- 
беоусь! Она... 

— Ничего я не сделала! — пропищала белобрысая пигалица и удари- 
лась в слезы. 

— Вот только тронь ее, жирная уродина! — пригрозил капитан. — Я 
тебе твою палку в глотку воткну! 

Он был уже рядом с толстяком. Тот, издав злобное ворчание, рыв- 
ком высвободил ногу, замахнулся и опустил свое оружие капитану на 
Голову. Тот ответил свирепым ударом под ребра. 

Последовала короткая схватка среди обломков тары. Капитан, тяже- 
Ло дыша и хмурясь, поднялся первым. Толстяк остался сидеть на зем- 
Ле, хватая воздух ртом и пытаясь что-то сообщить Посерту насчет соб- 
Людения законов. 

Капитан несколько удивился, заметив вдруг, что девочка, как ни в 
Чем не бывало, стоит у него за спиной. Она перехватила взгляд, улыб- 
Нулась и сообщила: 


— Меня зовут Малин. — Потом подумала и спросила, указывая на 
Толстяка: — Сильно ему досталось? 
— Да нет, по-моему, — отдуваясь, успокоил ее капитан. — Но нам, 


Видимо, лучше было бы... 
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Увы, поздно. Громкий, уверенный голос произнес с другого конца 
улицы что-то вроде «Эй, что здесь происходит?» — капитану всегда ка- 
залось, что на любой планете и на любом языке эти слова звучат оди- 
наково. 

— Вам придется пройти со мной! — тут же сообщил голос. 


Полицейский суд на Порлумме работал круглосуточно и весьма эф- 
фективно, так что никакой задержки не произошло. 

Судья все время улыбался — не правда ли, какое забавное название: 
Никкелдепейн? — однако внимательно выслушал все обвинения, аргу- 
менты и доводы. 

Брутх-булочник был обвинен в том, что ударил гражданина инос- 
транного государства по голове, каковой удар вполне мог повлечь ги- 
бель жертвы. Палка была представлена в качестве вещественного дока- 
зательства. Следовало, однако, отметить, что гражданин Посерт неза- 
конно пытался вмешаться в частную жизнь Брутха, когда тот хотел на- 
казать свою рабыню Малин, также доставленную в суд, за то, что она, 
по его подозрению, подложила в тесто для пирожных какую-то отраву, 
и в результате пятьдесят два клиента Брутха серьезно заболели. С их 
стороны были зафиксированы соответствующие жалобы. 

К тому же указанный гражданин Посерт оскорбил Брутха, обозвав 
его «жирной уродиной», в чем — под давлением — и признался. 

Итак, капитан Посерт, гражданин Республики Никкелдепейн, обви- 
нялся: 1) в попытке вмешаться в чужую частную жизнь; 2) в словесном 
оскорблении и 3) в нанесении многочисленных и серьезных побоев 
Брутху-булочнику в ходе последовавшей драки. 

Удар по голове был сочтен провокационным (см. пункт 3 обвине- 
НИЯ). 

Никто, похоже, и не собирался ни в чем обвинять рабыню Малин. 
Судья лишь с любопытством поглядел на нее и покачал головой. 

— Рассмотрев сей прискорбный инцидент, — заявил он наконец, — 
суд счел необходимым назначить вам, Брутх, и вам, капитан, следу- 
ющее наказание: два года тюремного заключения первому и три года 
второму. Искренне сожалею! 

Капитан почувствовал холод под ложечкой. Вот так влип... 

— Суд желает также отметить, — продолжил судья, — что незакон- 
ные действия капитана Посерта были вызваны вполне естественным 
для человека чувством сострадания к рабыне Малин. Если стороны соч- 
тут возможным решить дело полюбовно, все обвинения будут сняты. 
Итак, Брутху-булочнику предлагается перепродать за разумную сумм; 


36 ПРОЗ 


ВЕЛЬМЫ КАРРЕСА 


рабыню Малин с планеты Каррес (услугами рабыни он, видимо, совер- 
шенно не удовлетворен) капитану Посерту, гражданину Республики 
Никкелдепейн. 

Брутх громко вздохнул от облегчения. Капитан же пребывал в смя- 
тении. На Никкелдепейне приобретение рабыни частным лицом рпас- 
сматривалось как серьезное преступление. Однако можно ведь покупку 
не регистрировать. И если с него не запросят слишком много... 

И тут рабыня Малин чуть слышно всхлипнула. 

— Сколько вы хотите за девочку? — осведомился капитан, с нена- 
вистью глянув на Брутха. 

Брутх зыркнул глазами и быстро сказал: 

— Сто пятьдесят... 

Но полицейский резко ткнул его в бок, и он замолк. 

— Итак, семьсот маэлей, — как ни в чем не бывало сообщил судья. 
— Плюс судебные издержки, сбор за регистрацию сделки... — Он 
быстро подсчитал. — Тысяча пятьсот сорок два маэля. Вы проверили 
финансовое положение гостя? — повернулся он к секретарю. Тот кив- 
нул: 

— Вполне платежеспособен. 

— Если хотите, можете заплатить чеком, — предложил судья, дру- 
жески улыбаясь капитану. — Следующее дело! 


Капитан Посерт совершенно ошалел. 

Дело в том, что с тех пор, как Империя перестала вести завоева- 
тельные войны, молодые здоровые рабы стали весьма дорогостоящим 
товаром. Но Посерт слышал, что Брутх готов был продать девчонку во- 
обще за формальную сумму! Откуда такое расточительство?.. 

Капитан подписал многочисленные документы, подсунутые ему ус- 
лужливым клерком, поставил, где требовалось, собственную печать и 
даже оставил свои отпечатки пальцев, затем выписал чек. 

— Полагаю, — обратился он к Малин с Карреса, — нам лучше все- 
го сразу же отправиться на корабль. 

Что же мне все-таки делать с этой девчонкой, думал Посерт, бредя 
с нею рядом по темным улицам. Малин послушно трусила следом. Ес- 
ли он покажется на родной планете в сопровождении рабыни, даже та- 
кой маленькой, собственные друзья-приятели немедленно сошлют его 
лет на десять с исправительную колонию, но прежде Иллайла собствен- 
норучно снимет с него скальп. Они же там все жутко моральные! Кста- 
ти, а где находится этот Каррес? 

— Малин, твоя планета далеко отсюда? — спросил он. 
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— Около двух недель пути, — плаксивым тоном ответила Малин. 

Ничего себе! Капитан опять ощутил холод в желудке. 

— Чего же ты хнычешь? — с неудовольствием осведомился он. 

Малин громко всхлипнула и зарыдала уже во весь голос. 

— У меня еще две сестренки есть! — с трудом выговорила она. 

— Но это же прекрасно! — постарался ободрить ее капитан. — Ско- 
ро ты их снова увидишь — ведь я собираюсь отвезти тебя домой. 

Великий Патам! Он все-таки произнес эти слова! Что ж, в конце 
КОНЦОВ... 

Однако это сообщение не вызвало у юной рабыни никакого энтузи- 
азма. Напротив, она зарыдала еще горше. 

— Никого я не увижу! — выкрикнула она. — Они здесь! 

Капитану стало совсем не по себе. Он безучастно ждал, когда судьба 
нанесет завершающий удар. 

— Вы могли бы их купить! И очень задешево! — Малин явно болела 
родственным синдромом. 


Видимо, в минуты опасности юные жительницы планеты Каррес ста- 
рались забраться повыше, ибо Ливит капитан заметил на верхней полке 
антикварной лавки, где с флангов ее прикрывали две большие вазы. Она 
казалась уменьшенной копией Малин, только глаза у нее были серые и 
холодные, а не синие и печальные. Лет пять-шесть, не больше, прики- 
нул капитан. Он не очень-то умел определять возраст маленьких детей. 

— Добрый вечер! — сказал он и вошел. 

— Добрый вечер, сэр! — откликнулся, не оборачиваясь, хозяин. Он 
сидел в кресле, стоявшем спинкой ко входу примерно посреди комна- 
ты, и неотрывно смотрел на Ливит. Потом забормотал заунывно-напря- 
женным голосом человека, с огромным трудом удерживавшего себя в 
руках: — ...И будешь сидеть на этой полке без пищи и воды, пока ут- 
ром не придет Божий Человек. 

— Между прочим, ваш первый Божий Человек недолго здесь про- 


был! — с вызовом пискнула кроха, совершенно не обращая внимания 
на капитана. Малин она, видимо, попросту не заметила. 
— Ничего, теперь другой придет, посильнее! — отвечал владелец 


лавки дрогнувшим голосом. — Уж он-то изгонит из тебя нечистого, ох, 
изгонит, маленькая ты дьяволица! И уж у него тебе пуговиц не стиб- 
рить, можешь не стараться! Все! Теперь ты про свои штучки забудешь 
И можешь свистеть сколько угодно, но любая ваза в моей лавке... 

Ливит похлопала своими серыми глазищами и задумчиво уставилась 
на него. 
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— А что, могу и посвистеть, — сказала она. 

— Только попробуй оттуда спуститься! — погрозил ей кулаком хозя- 
ин. — Да я тебя на куски разрублю! На кусочки! 

И он взмахнул неким предметом, в котором капитан с ужасом узнал 
роскошно изукрашенный, но, видимо, вполне пригодный для дела ста- 
ринный боевой топор. 

— Ха! — презрительно воскликнула Ливит. 

— Прошу прощения, сэр! — Капитан прочистил горло. 

— Добрый вечер, сэр! — снова поздоровался с ним хозяин лавки, по- 
прежнему не оборачиваясь. — Что вам угодно? 

— Я хотел узнать об одной девочке... — нерешительно пробормотал 
капитан. 

Хозяин резко обернулся и, чуть прищурив покрасневшие глаза, 
посмотрел на капитана. 

— Но вы явно не Божий Человек! — сурово заявил он. 

— Привет, Малин! — заорала Ливит. — Это что, он и есть? 

— Мы пришли тебя выкупить, — сказала Малин. — Так что за- 
ткнись, а? 

Ливит послушно умолкла. 

— Выкупить эту дрянь? Да вы что, сэр, смеетесь надо мной? — Хо- 
зяин был потрясен. 

— Помолчи-ка, Мунел! — Из задней комнаты появилась тощая тем- 
новолосая женщина, весьма решительная на вид. Стоило ей оказаться 
под полкой, на которой упрямо сидела Ливит, как девочка наклонилась 
И отвратительно зашипела. Женщина поспешно вернулась на прежнее 
место. 

— Ноя не могу продать ее подданному Империи, — обреченно за- 
метил хозяин. 

— Я вовсе не подданный Империи, — рявкнул капитан. Ему совер- 
шенно не хотелось объяснять, откуда он прибыл. 

— Онс Никкел... — начала было Малин. 

— Тихо, Малин! — успел сказать Посерт. 

— Никогда не слыхал о планете Никкел, — с сомнением пробормо- 
тал хозяин. 

— Малин! — взвизгнула темноволосая женщина. — Именно так зва- 
ЛИ одну из этих чертовок! Ее еще Брутх-булочник забрал. А этот тип и 
впрямь хочет ее купить? 

— Ну да, за сто пятьдесят маэлей! — схитрил капитан, вспомнив це- 
НУ, названную Брутхом. — Наличными! 

Хозяин лавки был потрясен. 
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— Маловато, — снова вмешалась женщина. — Ведь сколько она все- 
го разбила! Пятьсот маэлей, не меньше! 

Тут раздался тонкий-претонкий звук — капитан с трудом его рас- 
слышал, однако звук проникал в уши, точно две иглы пронзали бара- 
банные перепонки. И тотчас два покрытых глазурью кувшина, стояв- 
шие справа и слева от него, тоже тоненько зазвенели — дзинь-дзинь! — 
покрылись паутиной трещин и рассыпались на кусочки. 

В лавке воцарилось молчание. Оглядевшись по сторонам, капитан 
обнаружил множество подозрительно пестрых черепков и осколков. 
поспешно заметенных в угол и собранных в кучки, а также следы раз- 
ноцветной стеклянной пыли. 

Хозяин осторожно опустил топор, встал и, чуть покачиваясь, 
подошел к капитану. 

— Вы сказали: сто пятьдесят маэлей? — быстро переспросил он. — 
Я принимаю ваше предложение! — Он обеими руками поднял правую 
руку капитана и потряс ею в воздухе. — Продано! — провозгласил он, 
радостно подпрыгнул и ткнул дрожащим пальцем в сторону Ливит: — 
Ну все! Теперь только попробуй здесь что-нибудь разбить! Теперь ты 
принадлежишь этому человеку, а я его за твои проделки до последнего 
маэля выжму! 

— Ох, Малин, пожалуйста, помоги мне слезть отсюда, — вежливо 
попросила Ливит. 


В отличие от предыдущей лавки, магазин Вансинга был едва осве- 
щен, обстановка казалась тихой и спокойной, как и должно быть в рос- 
кошном модном магазине недалеко от космопорта. Хозяин перемещал- 
ся вдоль огромного стеклянного прилавка и открытых полок и что-то 
тихонько бормотал себе под нос. Внутри прилавка и на обтянутых бе- 
лым атласом полках все сияло и сверкало. Вансинг явно был не трус и 


не скряга. 

— Добрый вечер, сэр! — сказал капитан. 

— Уже утро, — заметила Ливит, стоявшая рядом с Малин. 

— Малин! — рявкнул капитан. 

— Нам не следует вмешиваться, — сказала Малин сестре. 

— Ладно, — ответила Ливит. 

Вансинг, услышав их голоса, резко повернулся, однако остался н% 
месте. И у этого рабовладельца, подумал капитан, вид исключительно 
несчастный. Вансинг был крупным, холеного вида мужчиной, темново’ 
лосым, с золотыми серьгами в ушах. От него пахло дорогими духами. 

— Магазин находится под постоянным наблюдением охраны, — ти’ 
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хонько сообщил он капитану. — Так что бояться мне нечего. Но поче- 
му и чего в таком случае я боюсь? 

— Надеюсь, не меня? — Капитан попытался изобразить сочувствие. 
— Хорошо, что у вас все еще открыто, — продолжал он уже вполне де- 
ловым тоном. — Вы мне очень нужны. 

— Ну разумеется, у нас открыто! — Вансинг слабо улыбнулся. — Де- 
ло в том, что у меня инвентаризация — со вчерашнего утра. Я уже семь 
раз все пересчитывал. 

— Вы, видимо, очень аккуратны, — сказал капитан. 

— Очень! Очень! — Вансинг мотнул головой в сторону полок. — В 
последний раз я заработал миллион маэлей. Но оказалось, что я дваж- 
ды перед этим на такую же сумму проторговался. Наверное, еще раз 
придется пересчитывать. — Он закрыл и отставил один из ящиков. — 
Уверен, что эти я уже считал. Но они все время перемещаются! Непре- 
рывно! Это какой-то кошмар! 

— Мне известно, что у вас есть рабыня по имени Гот, — заявил ка- 
питан, сразу переходя к сути дела. 

— Да, есть, — кивнул Вансинг. — И, надеюсь, теперь она понимает, 
что я абсолютно ничего против нее не имею. Возможно, прежде я нес- 
колько... Но я уверен, что она уже все поняла! Или скоро поймет. 

— Где она? — спросил капитан. Его начинало охватывать беспокой- 
СТВО. 

— В своей комнате, вероятно, — пожал плечами Вансинг. — Все не 
так уж плохо, пока она остается в своей комнате за запертой дверью. 
Но уж больно она любит сидеть в темноте и смотреть, как ты прохо- 
дишь мимо, а потом... — Он взял еще какую-то коробку, заглянул в нее 
И убрал назад. — Да, они действительно перемещаются! — Он словно 
подтверждал некие давно возникшие подозрения. — Перемещаются и 
перемещаются... 

— Слушайте, Вансинг, — громко и твердо произнес капитан. — Я 
хочу купить у вас эту Гот и заплачу сто пятьдесят маэлей. Наличными. 

Вансинг повернулся к нему и растерянно спросил: 

— Правда?.. — Он отошел на несколько шагов от прилавка, присел 
возле небольшого столика и закрыл лицо руками. 

— Я богатый человек, — бормотал он. — Влиятельный! Имя Вансин- 
га на Порлумме знают многие! Конечно, когда имперские чиновники 
велят покупать, приходится покупать, но почему она досталась именно 
мне?! Я думал, она мне как-то пригодится... Она здесь уже целую неде- 
лю! — Ошалело улыбаясь, он посмотрел на капитана. 

— Сто пятьдесят маэлей! Конечно, продам! — воскликнул он. — 
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Сейчас все оформим... — Он достал несколько бланков и начал быстро 
заполнять их. 

— Гот, ты где? — спросила вдруг Малин. 

— Здесь, — ответил тихий голосок. Рука Вансинга конвульсивно 
дернулась, но он не обернулся, продолжая торопливо писать. 

Маленькое, тощее и удивительно гибкое, словно совсем без костей, 
существо, одетое в темную куртку и леггинсы, скользнуло по коврам на 
полу магазина и остановилось чуть поодаль, У капитана за спиной. 
Этой, наверное, лет десять, решил он. 

— Я приму от вас чек, капитан, — вежливо сообщил Вансинг. — 
Мне кажется, вы честный человек. Кроме того, этот чек я хочу вставить 


в рамку... 


— А теперь, полагаю, мы отправимся на корабль. — Капитан уди-- 
вился звукам собственного голоса: наверное, так говорят во сне. 

Небо было затянуто серыми облаками, но уже наступил рассвет. Гот, 
как оказалось, была совсем не похожа на сестер: короткая стрижка, 
каштановые волосы, карие глаза с длинными черными ресницами, ос- 
тренький подбородок и маленький изящный носик. Она напоминала 
капитану маленького гибкого зверька, например, ласку. 

— Спасибо! — Она с улыбкой смотрела на него. 

— Ты чего этому типу сделала? — тоненьким голоском спросила Ли- 
вит, которая так и шла спиной вперед, не в силах оторвать взгляд от ма- 
газина Вансинга. 

— Гнусный жулик! — пробормотала Гот. Ливит захихикала. 

— А ты здорово иремонировала, Малин, — заявила она вдруг. 

— Заткнись, — велела ей Малин. 

— Ладно уж, — тут же послушалась Ливит и с кротким видом обра- 
тилась к капитану: — Значит, вы дрались и победили? 

— Ну разумеется, он победил! — сказала Малин. 

— Это здорово! — Ливит была явно довольна. 


— А мы сразу взлетим? — обеспокоенно спросила Гот. 

— Вряд ли нам что-нибудь помешает. — Капитан говорил бодро, не 
давая себе труда задуматься, откуда девчонке известно, что взлет — это 
единственный маневр, при выполнении которого он не находит обще- 
го языка с кораблем. — Разрешение на взлет мы уже получили. Сигнал 
подадут в любой момент. 

— Это хорошо, — сказала Гот. И медленно пошла по коридору в сто" 
рону центральной части корабля. 
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Взлет прошел отвратительно, но «Удача» все-таки сумела выйти на 
орбиту, и полчаса спустя, когда Порлумма стала уменьшаться за кор- 
мой, капитан включил автопилот и выбрался из кресла. После некото- 
рых мучений он все же заставил электронного буфетчика приготовить 
четыре горячих завтрака и дымящийся кофе. Все это сопровождалось 
огромным количеством советов и попыток вмешаться со стороны Ли- 
вит. Малин тоже стремилась помочь, но не столь активно. Только Гот 
никуда не лезла. 

— Через несколько минут все будет готово! — сказал капитан. Отку- 
да ему было знать, сколь пророческими окажутся его слова. 

— Если бы вы послушались меня, — Ливит вся вспотела от возбуж- 
дения и сознания собственной правоты, — мы бы полчаса назад уже по- 
завтракали! 

— Слушай Малин, — спросила она вдруг, — ты опять премониру- 
ешь? 

Что же это за слово такое «премонируешь»? Капитан посмотрел на 
Малин. Та была бледна и казалась чем-то встревоженной. 

— Космическая болезнь? — всполошился он. — У меня есть таблет- 
КИ... 
— У нас все готово, — сказала Гот. 

— Что это у вас готово? — спросил капитан. 

Он смотрел на них с подозрением — серые, карие и синие глаза ус- 
тавились на него. Девочки сидели кружком на полу рубки, а рядом с 
ними устроился электронный буфетчик. 

— Ну, хорошо, — сказал он громко. — Стало быть, оттого, что Ма- 
лин «премонирует», у людей животы болят? 

Малин туманно улыбнулась и пригладила свои светлые волосы. 

— Это им просто показалось, — пробормотала она. 

— Массовая истерия, — небрежно пояснила Ливит. 

— Я это заметил, — кивнул капитан. — А маленькая Ливит, значит, 
умеет свистом разбивать всякие вещи? 

— Меня зовут не «маленькая Ливит», а просто Ливит. Единственная 
в своем роде Ливит. — Девочка нахмурилась. 

— Понятно, — согласился капитан. — Единственная и неповтори- 
мая. В общем, как капитан на корабле, верно? 

— Верно. — Ливит улыбнулась. 

— А чем занимается маленькая Гот? — спросил капитан у третьей 
ведьмочки. 

«Маленькая Гот», казалось, была оскорблена. За нее ответила Ма- 
ЛИН. 
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— Гот у нас по части телепортации. 

— Да неужели? — вежливо удивился капитан. 

— На самом деле я умею телепортировать только небольшие предме- 
ты. — Гот достала из-под куртки сверток, обмотанный куском тряпки, 
концы которой были стянуты узлом. Развязала узел и высыпала содер- 
жимое свертка на ковер. — Вот, например, такие, — сказала она. 

— Великий Патам! — воскликнул капитан; перед ним было драго- 
ценных камней не меньше, чем на четверть миллиона! 

Малин и Ливит тут же выбежали из рубки. Капитан, не обращая на 
них внимания, пристально посмотрел на Гот. 

— Деточка, — спросил он, — неужели ты не понимаешь, что на та- 
ких планетах, как Порлумма, тебя повесят без суда и следствия, если 
поймают с краденым товаром? 


— Мы уже не на Порлумме, — раздраженно ответила Гот. — А это 
— вам. Вы же за нас заплатили, верно? 
— Но не столько, — возразил капитан. — А что если Вансинг уже 


заметил пропажу? Это ведь из его магазина, надо полагать? 

— Конечно, — Гот ничуть не смутилась. 

— Если он сообщил в полицию, то у нас на хвосте в любой момент 
ПОЯВИТСЯ... 

— Гот! — пронзительно крикнула Малин. 

Гот моментально вскочила. 

— Иду! Извините, — вежливо сказала она капитану и бросилась вон 
из рубки. 

Капитан подбежал к панели управления и, исполненный самых 
мрачных предчувствий, включил все экраны. 

Да, они уже висели у него на хвосте. Два темных остроносых кораб- 
ля быстро догоняли их. Они были уже почти на расстоянии выстрела! 
Это не обычные полицейские катера, догадался капитан, а вспомога- 
тельные корабли имперского пограничного космофлота. Капитан вру- 
бил двигатели «Удачи» на полную мощность. И тут же за кормой кораб- 
ля появились красно-черные вспышки. Одно из Таких огненных щу- 
пальцев протянулось вперед и скользнуло всего в сотне ярдов справа 01 
«Удачи». 

А коммуникатор молчал. Видимо, власти Порлуммы решили пожер-: 
твовать драгоценностями Вансинга и ни в коем случае не дать капита" 
ну Посерту и его сомнительным подопечным уйти или сдаться... 

И вдруг корабли преследователей исчезли. Все экраны одновремен` 
но потемнели, и вокруг «Удачи» заклубилась тьма, из которой прямо ! 
лицо капитану ударил свет — холодный, жуткий; потом свет каким-" 
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неестественным образом «свернулся» и погас. Двигатели «Удачи» мол- 
чали. 

Через некоторое время старый корабль дернулся, задрожал, агрес- 
сивно взревел и устремился вперед, влекомый собственной тягой. 

Но солнца Порлуммы больше видно не было. Вокруг сверкали иные 
созвездия; некоторые из них казались капитану знакомыми, но он не 
был полностью в этом уверен. 

Он вдруг почувствовал озноб и дикую усталость. И тут электричес- 
кий буфетчик с развеселым кудахтаньем выдал целых четыре горячих 
завтрака. 


Вокруг капитана зазвучали голоса, первый спросил: 

— А может, так ее и оставить?.. 

Второй, более тихий, ответил: 

— Ладно, давайте оставим. Вдруг опять понадобится? 

Третий голос восторженно воскликнул: 

— Ух ты! 

Озираясь в полном недоумении, капитан вдруг понял, что голоса до- 
носятся из динамика бортового интеркома. 

Он прислушался. Но теперь из динамика доносилось лишь нераз- 
борчивое бормотание, затем смолкло и оно. Капитан вышел было в ко- 
ридор, потом вернулся и выключил интерком. Когда он подошел к две- 
ри капитанской каюты, она оказалась закрыта. 

Он с минуту прислушивался, затем резко отворил дверь. 

Его встретил тройной вопль: 

— Нельзя! Вы же все испортите! 

Капитан замер на пороге. Ему удалось разглядеть лишь нечто вроде 
связки черных проволочек, едва скрепленных между собой и образовы- 
вавших некую геометрическую фигуру, напоминающую усеченный ко- 
нус, который то ли стоял на столе, то ли парил над ним. Там, где 
должна была находиться его вершина, горело и крутилось оранжевое 
пламя. А вокруг освещенные этим пламенем стояли все три ведьмочки. 

Затем пламя исчезло. Проволочки упали на стол. Сестры смотрели 
на Посерта, но по-разному: Малин с улыбкой сожаления, Ливит с от- 
кровенным раздражением, а Гот совершенно равнодушно. 

— Именем Седьмого Ада Великого Патама я требую, чтобы мне 
объяснили, что это такое! — Капитан чувствовал, как волосы у него 
встают дыбом. 

Сестры переглянулись. Малин с сомнением в голосе произнесла: 

— Мы можем только сказать, как это называется... 
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— Это вжжик-тяга, — объяснила Гот. 

— Что? — переспросил капитан. 

— Ну, ее можно запустить только вместе с самим собой, — попыта- 
лась помочь Ливит. 

— Заткнись, — велела Малин. 

Воцарилось молчание. Капитан смотрел на кучку тонких черны). 
проволочек дюймов двенадцать длиной, потом коснулся одной из них 
Она была абсолютно холодной. 

— Понятно, — сказал он. — Полагаю, нам надо поговорить. — Он 
помолчал. — Где мы сейчас находимся? 

— Примерно в двух световых неделях по тому же курсу, — ответила 
Гот. — Мы ее запустили всего на тридцать секунд. 

— На двадцать восемь, — важно поправила ее Малин. — Ливит на- 
чала уставать. 

— Понятно, — пробормотал капитан Посерт. — Ладно, пошли 
завтракать. 

Ели они молча и одинаково жадно — и изящная Малин, и ма- 
ленькая, как кукла, Ливит, и спокойная гибкая Гот. Капитан мгновен- 
но покончил со своей порцией и теперь наблюдал за ними — с любо- 
пытством, изумлением и даже некоторым благоговением. 

— Это была всего лишь вжжик-тяга, — объяснила Малин, перехва- 
тив его взгляд. 
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— Она берет силу в нас, — добавила Гот. 

Ливит лишь одобрительно крякнула и продолжала насыщаться. 

— Ею нельзя часто пользоваться, — продолжала Малин. — И слиш- 
ком долго тоже нельзя. Иначе можно погибнуть. 

— А что она из себя представляет, — спросил капитан, — эта вжжик- 
тяга? 

Они тут же умолкли и надулись. 

— Жители Карреса пользуются этим, — объяснила более вежливая 
Малин, — когда хотят куда-нибудь побыстрее добраться. На Карресе 
все это умеют. 

— Но мы, конечно, еще малы, чтобы все сделать как следует, — до- 
бавила она. 

— Ничего подобного! У нас все здорово сработало! — заявила Ливит, 
которая наконец покончила с едой. 

— Но как у вас это получилось? — спросил капитан. 

Они еще больше надулись. 

— Вы такую не сделаете, — сказала ему Малин. — И понять, как это 
устроено, тоже не сможете. 

Капитан сдался. Пока, во всяком случае. 

— Нужно определить, где мы находимся и как вас доставить домой, 
— сказал он. Сестры с ним вполне согласились. 


Каррес, как выяснилось, был спутником звезды Ивердаль. Капитан, 
правда, так и не смог обнаружить такой звезды на своих космических 
картах, но это ничего не значило. Карты не всегда точны, да и местные 
названия вечно меняются. 

Если не учитывать возможностей этой странной и чудесной вжжик- 
тяги, подобный крюк в сторону обойдется в месяц полета, так что при- 
личная сумма из полученных доходов уйдет на топливо. Драгоценнос- 
ти, которые Гот незаконно телепортировала из магазина Вансинга, ко- 
нечно же, следует вернуть владельцу. На пути к Карресу придется оста- 
новиться на одной из планет Империи, где есть межзвездная банков- 
ская связь, которая может взять на себя пересылку драгоценностей. Же- 
лательно, чтобы это была достаточно удаленная от Порлуммы планета, 
иначе они вызовут интерес у тамошней полиции. 

Все это он сообщил девицам. Программа действий была встречена 
гробовым молчанием. 

— Хорошо, — вздохнула наконец Малин. — Тогда мы постараемся 
вернуть вам деньги другим путем. 

Младшие сестры холодно кивнули в знак согласия. 
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— А как случилось, что вас продали в рабство? — спросил капитан, 
желая переменить тему. 

Оказалось, что все трое решили махнуть на прогулку по окрестнос- 
тям планеты Каррес. Нет, они вовсе не собирались убегать — подобные 
развлечения разрешаются даже маленьким детям. Однако, когда они 
оказались на другой планете, достаточно цивилизованной и далекой о7 
границ Империи, на нее внезапно напало несколько кораблей работор- 
говцев, и большую часть местной молодежи — а в том числе и сестер с 
Карреса — захватили в плен. 

— Вот что мне представляется странным, — задумчиво проговорил 
капитан: — Неужели вы не пробовали захватить их корабль? 

— ОЙ, нет! — воскликнула Ливит. 

— Такой корабль не захватишь, — возразила Гот. 

— Это же был корабль имперских работорговцев, — пояснила Ма- 
лин. — На таких развалюхах лучше вообще ни к чему не прикасаться! 


Ну что ж, думал капитан, укладываясь на кушетку, которую он пе- 
ренес в ходовую рубку, теперь, по крайней мере, понятно, почему хо- 
зяева с таким облегчением избавились от рабынь. Очень странные де- 
ти... Впрочем, пусть-ка их родственники возместят ему все расходы. 
Вполне возможно, он еще окажется в выигрыше... 

Надо только быть очень осторожным, особенно с записями в борто- 
вом журнале. Законы Никкелдепейна чрезвычайно суровы, тем боле» 
если тебя заподозрят в покупке или продаже рабов. 

Он намеренно оставил интерком включенным, надеясь подслушаль 
разговоры ведьмочек, разместившихся в его собственной каюте. Однг- 
ко оттуда пока что не доносилось ничего, кроме взрывов смеха и 
пронзительных воплей Ливит — видимо, Малин заставляла ее перед 
сном вымыть уши и почистить зубы. 

Они договорились, что он не будет входить к ним в каюту. Причины 
при этом не объяснялись — просто, сказали они, невозможно в его при- 
сутствии поддерживать вжжик-тягу в рабочем состоянии. А это было бы 
полезно, поскольку за пределами Империи процветало пиратство, и к 
тому же капитану «Удачи» хотелось избежать новой встречи с полицией. 
Капитан сообщил сестрам о потенциальной мощи пушек «Нова», кото- 
рыми была оснащена «Удача», но девочки, похоже, ничего не поняли. 
Во всяком случае, это не произвело на них никакого впечатления. 

Вжжик-тяга... Великий Патам, если б только можно было понять 
принцип ее действия! Впрочем, он надеялся, что когда-нибудь это ему 
удастся. 
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Внезапно из динамика донесся голосок Ливит: 

— ...а этот старый кретин ничего, неплохой мужик. 

Капитан оскорбленно заморгал и сел. 

— Не такой уж он и старый! — возразила Малин. — И не такой уж 
кретин. 

Капитан улыбнулся. Хорошая девочка, эта Малин. 

— Ага! Ага! — заверещала Ливит. — А Малин влюби... ОЙ! 

Некоторое время там явно происходила потасовка, потом стало ти- 
хо. Слабо надеясь, что кое-кого попросту придушили подушкой, он 
снова улегся и не заметил, как заснул. 


Если не думать о том, что они уже успели натворить, то спутницы 
порой казались ему вполне нормальными детьми. С самого начала они 
демонстрировали весьма лестный интерес к нему, и он с удовольстви- 
ем рассказывал им обо всех своих приключениях. Даже показал храни- 
мую как зеницу ока фотографию Иллайлы. 

И почти сразу понял, что это было ошибкой. Сестры молча разгля- 
дывали фотографию, тесно сдвинув головы. 

— Ой, не могу! — воскликнула наконец Ливит. 

— И что ты хочешь этим сказать? — холодно осведомился капитан. 

— Что она красивая, — пробормотала Гот с таким видом, будто ее 
тошнит. 

— Перестань, Гот! — резко сказала Малин. — По-моему, очень ми- 
лая девушка. На вид. 

Капитан был рассержен. Он молча отнял у них фотографию пору- 
ганной Иллайлы и спрятал в нагрудный карман. И удалился. 

Однако, оставшись один, он вновь принялся обеспокоенно изучать 
фотографию. 

Его Иллайла! Он так и сяк вертел фотографию, меняя угол освеще- 
ния, и пришел к выводу, что снимок действительно неважный. Даже 
просто плохой. На нем Иллайла казалась по меньшей мере неинтерес- 
ной, пресной какой-то... 

Что за мысли приходят мне в голову, встревоженно подумал он, что 
все это значит? 

Он немного поупражнялся в стрельбе из пушек «Нова». Когда капи- 
тан вступил на борт «Удачи», орудийные башни были заперты и опеча- 
таны. Никто и не предполагал, что в них возникнет нужда. Это было не 
слишком надежное оружие, хотя и весьма эффективное. На Никкелде- 
пейне уже несколько десятилетий назад перешли на другие виды воору- 
жения. Однако уже на третий день после отлета с Никкелдепейна капи- 
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тан сделал в бортовом журнале следующую запись: 

«Подвергся нападению двух пиратских кораблей. Выдвинул орудий- 
ные башни, расчехлил пушки «Нова». Уничтожил один корабль, второ- 
му удалось скрыться...» 

Ему понравилось это краткое и энергичное описание той отчаянной 
битвы в космосе, и он с удовольствием время от времени перечитывал 
его. Правда, запись несколько не соответствовала истине. Он весьма ув- 
лекательно провел часа четыре, уничтожая здоровенные обломки асте- 
роидов. 

Три дня спустя «Удача» вновь приблизилась к границам Империи. 
Дважды на пути к столице одной из провинциальных планет к ним 
подходили полицейские катера. И Посерт был весьма доволен, что его 
пассажирки каждый раз предусмотрительно прятались в каюте. Они 
больше ни слова не сказали о намерении вновь воспользоваться вжжик- 
тягой, но он знал, что странное оранжевое пламя постоянно горит над 
усеченным конусом из гнутых черных проволочек. 

Космическая полиция пропустила его, вполне удовлетворившись ру- 
тинной проверкой документов. По-видимому, «Удача» еще не стала 
повсеместно известна как корабль преступников. Пока что. 

Малин составила ему компанию, когда он отправился в местное от- 
деление банка, чтобы вернуть драгоценности Вансинга на Порлумму. 
Младшие сестры — по настоятельной просьбе капитана — остались на 
корабле. 

Пересылка прошла без каких-либо осложнений. Камушки должны 
были возвратиться на Порлумму в течение месяца. Однако Посерту 
пришлось отстегнуть изрядную сумму за страховку. И, разумеется, его 
попросили указать имя, название корабля, планету приписки и все та- 
кое прочее. Но поскольку на Порлумме вся эта информация уже име- 
лась, капитан не особенно волновался. 

Заодно он сообщил по субрадио несчастному ограбленному ювелиру 
о том, что камни отправлены, и выразил свое сожаление по поводу 
столь Печального недоразумения. 

После этого ему стало несколько легче, хотя страховка отнюдь не 
входила в его финансовые планы. Если не удастся как-нибудь зарабо- 
тать на Карресе, оставшихся денег вряд ли хватит на покрытие убытков 
от погоревшей зверофермы... 

Тут он заметил, что Малин нервничает. 

— Нам лучше поспешить, — кратко объяснила она. Лицо ее было 
бледно. 

Капитан все понял. Она опять что-то «премонировала» — то есть, 
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видимо, получила информацию о заварившейся где-то каше, однако до- 
мысливать подробности вынуждена была сама. Они схватили воздушное 
такси и помчались в космопорт. 

Не успели беглецы получить разрешение на взлет, как заметили 
группу людей в мундирах, быстро приближавшихся к кораблю и явно 
собиравшихся подняться на борт. Но тут «Удача», будто пьяная, неук- 
люже прыгнула вбок и вверх. Все, кто был поблизости, бросились врас- 
сыпную... 

Взлет получился отвратительный. Просто хуже некуда. Однако по- 
том капитану удалось быстро увести корабль на теневую сторону пла- 
неты и развернуть его носом к границе. Некогда «Удача» была грозой 
пиратов, да и теперь она все еще могла выдать хорошую скорость, осо- 
бенно если отпустить поводья. И капитан предоставил ей такую воз- 
МОЖНОСТЬ. 

Вжжик-тяга на сей раз не понадобилась. 

На следующий день у него состоялась продолжительная беседа с Гот. 
Он говорил ей о Законе, особым образом подчеркнув право частной 
собственности. Если бы Советник Онсвуд мог его услышать, то навер- 
няка бы не удержался от удивленного, но одобрительного ворчания. 
Однако эта малолетняя преступница слушала капитана с непроница- 
емым выражением лица, хотя, возможно, его речь все же произвела на 
нее некоторое впечатление. 

Двое суток спустя, когда они снова оказались вдали от границ Им- 
перии, им пришлось сделать незапланированную остановку на одном из 
заправочных спутников. Капитан обнаружил, что здорово просчитался 
насчет имевшегося на борту запаса топлива. Продолжительный полет, 
да еще на пределе мощности двигателей, почти опустошил топливные 
баки. 

На заправочной станции рядом с ними висел огромный и очень кра- 
сивый грузовой корабль из системы Сириуса. Правда, это был, скорее, 
не грузовой, а боевой звездолет, осуществлявший регулярные рейсы за 
пределами Империи. Им пришлось довольно долго ждать, пока он 
заправлялся. Его команда оказалась настолько же неприятной, 
насколько красив был сам корабль. Волосатые, высокомерные, самодо- 
вольные сирианцы говорили исключительно на своем диалекте и дела- 
ли вид, что совершенно не понимают имперского универсального. 

Капитан особенно остро почувствовал, насколько его бесят их 
скверные манеры, когда понял, что они над ним смеются — он поспо- 
рил с начальником заправочной станции по поводу платы за топливо. 

— Вы же в глубоком космосе, капитан, — заявил начальник 
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станции. — Иу вас не хватит «горючки», даже чтобы долететь до гра- 
ницы! Неужели вы думали, что имперские цены здесь действи- 
тельны? 

— Но с них-то вы взяли значительно дешевле! — Капитан сердито 
указал пальцем на сирианский корабль. 

— Они постоянные клиенты, — пожал плечами начальник станции. 
— Если вы тоже будете у меня заправляться каждые три месяца, я и для 
вас с удовольствием сделаю скидку. 

Просто возмутительно! К тому же, капитан Посерт снова оказался в 
минусе. 

Очередной неуклюжий взлет настроение капитану отнюдь не улуч- 
шил, а потом еше пришлось наблюдать, как плавно уплывает в 
пространство корабль с Сириуса — как лебедь, черт возьми! 


Глава вторая 

Спустя час, когда Посерт мрачно обдумывал, как ему закрыть свои 
финансовые прорехи до возвращения на Никкелдепейн, в рубку стре- 
мительно ворвались Малин и Ливит и уставились на экран левого бор- 
та. 

— Ну конечно, вон он! — воскликнула Ливит. Сейчас девочки выг- 
лядели младше своих лет — от возбуждения. 

— Кто? — рассеянно осведомился капитан. 

— Сирианский корабль, капитан Посерт! — возмущенно ответила 
Малин. — Нас преследуют! 

Капитан ошеломленно уставился на экран. Действительно, сириан- 
ский грузовик явно преследовал «Удачу». 

— Интересно, что им надо? — удивился капитан. — Они, конечно, 
гнусные вонючки, но ведь не пираты же! 

Малин ничего не ответила. Ливит же сообщила: 

— Они выдвинули бортовые пушки. 

Рубку тут же заполнило рычание сирианцев. Больше всего это сма- 
хивало на череду страшных проклятий. Единственное слово, которое 
можно было понять, — «Удача». Оно повторялось достаточно часто. 

— Сирианский язык, — сказал капитан. — Ты что-нибудь понима- 
ешь, Малин? 

— Нет, но Ливит понимает. 

Ливит утвердительно кивнула. Глаза ее поблескивали. 

— Что они говорят? 

— Они говорят, «вы — остановиться», — быстро перевела Ливит, по 
всей видимости, сохраняя грамматический строй «оригинала». — Они 
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говорят, «вас — живьем сдирать кожу»... Ха! Они говорят, «вас — оста- 
новиться и только повесить». Они говорят... 

Малин выскочила из рубки. Ливит забарабанила по динамику ком- 
муникатора своим маленьким кулачком и заорала: 

— Бик-вок! — Во всяком случае, капитану показалось, что это 
прозвучало именно так. Рычание прекратилось, и относительно нор- 
мальный голос удивленно переспросил: 

— Бик-вок? 

— Бик-вок! — подтвердила Ливит с явным удовольствием и выдала 
еще серию аналогичных словечек. 

В ответ вновь раздалось яростное рычание. | 

Капитан, охваченный самыми противоречивыми чувствами, велел 
Ливит заткнуться и рявкнул, обращаясь к сирианцам, чтобы те убира- 
лись во Второй — самый страшный! — Ад Великого Патама. Он лихо- 
радочно нащупывал кнопки управления орудийными башнями. Все, с 
него хватит! Сейчас он... 

С-с-с-с-ж-ж-ж-вжжжжжик! 

Это включилась вжжик-тяга. 


— Ну, и где же мы теперь? — спросил капитан неестественно спо- 
КОЙНО. 

— Да тут где-то, неподалеку, — беспечно ответила Ливит. — Их ко- 
рабль еще виден на экране. Отстал, правда. Им понадобится не меньше 
часа, чтоб нас догнать. — Она казалась разочарованной. Но потом ли- 
цо ее прояснилось. — Зато теперь вы успеете приготовить пушки!.. 

Капитан не ответил и двинулся в хвостовой отсек «Удачи». Дверь в 
капитанскую каюту была закрыта. Но он не остановился. Капитан был 
в бешенстве — он уже понял, что произошло! 

Опять эта девчонка принялась за свою телепортацию! 

Да, все было так, как он думал, — товар уже лежал в грузовом отсе- 
ке. Небольшие предметы, не более фунта весом — видимо, более тяже- 
лые она телепортировать не могла. Бутылки и флаконы, наполненные 
то ли духами, то ли напитками, то ли наркотиками; ткани разнообраз- 
ных цветов и оттенков; коробочки, баночки, скляночки... И, разумеет- 
ся, ювелирные изделия! 

Он потратил не менее получаса, чтобы сложить все это в стальной 
контейнер, отвез его к грузовому люку, затолкал в шлюзовую камеру, 
задраил внутреннюю дверцу и включил автоматический пуск. 

Потом побрел обратно в ходовую рубку. Ливит по-прежнему сидела 
у панели управления, забавляясь клавишами коммуникатора. 
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— Я могу попробовать обсвистеть их, — предложила она, поднимая 
на него глаза. — Но тогда они точно куда-нибудь врежутся. 

— Включи с ними связь! — приказал капитан. 

— Есть, сэр! — Ливит была удивлена. 

В динамиках вновь раздалось рычание, правда, более отдаленное. 

— ЭЙ, а ну-ка заткнись! — заорал в ответ капитан на имперском 
универсальном. 

Голос умолк. 

— Скажи им, что они могут забрать контейнер со своим барахлом, 
— приказал капитан. — А если попробуют гоняться за мной — хоть од- 
ну световую минуту! — я развернусь и разнесу им сперва нос, потом 
задницу, а на закуску врежу посередке! 

— Есть, сэр! — вспыхнув от удовольствия, ответила Ливит. 

И они спокойно продолжили полет своим курсом. 

— А теперь мне необходимо поговорить с Гот, — объявил капитан, 
все еще кипя от злости. — Один на один! В грузовом отсеке! 

Гот покорно последовала за ним в хвост корабля. Он закрыл люк и 
отломил от верхнего конца одного из безумно дорогих тинкловых уди- 
лищ, подсунутых советником Раппортом, кусок длиной фута в два. По- 
лучилась вполне приличная розга. 

Но Гот выглядела такой маленькой, такой беззащитной! Посерт про- 
чистил горло. И пожалел, что они сейчас не на Никкелдепейне. 

— Я ведь тебя предупреждал, — сказал он. 

Гот не пошевелилась. Но в одно мгновение, казалось, стала значи- 
тельно выше ростом. Взгляд ее карих глаз уперся прямо в кадык капи- 
тана, губы чуть раздвинулись, на лице появилось какое-то голодное вы- 
ражение. 

— Только попробуй! — тихо сказала она. 

Взбешенный капитан схватил ее за одежду, но тут перед глазами его 
что-то промелькнуло, очень похожее на беззвучный взрыв, и больно 
ударило его по левой коленке. Он охнул и упал навзничь, на кипу все- 
погодных плащей (опять же подсунутых советником Раппортом). При 
этом он не выпускал края одежды Гот, так что она в итоге свалилась 
прямо на него. Впрочем, радовался своим преимуществам он недолго: 
голова Гот поднялась на вытянувшейся, как у змеи, шее, и она вцепи- 
лась зубами в кисть его руки. 

Ласки всегда больно кусаются и долго не отпускают свою жертву... 

— ...Вот уж не думала, что у него пороху хватит! — услышал он не- 
которое время спустя голосок Гот, доносившийся из интеркома. В го- 
лосе ее звучало невольное восхищение. Видимо, и она занималась 
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изучением понесенного ею ущерба. Капитан, занятый перевязкой ране- 
ной руки, сильно кровоточившей, мог лишь надеяться, что нанес деви- 
це значительный ущерб. Колено у него распухло, как подушка, и ужас- 
но болело. 

— Капитан — смелый человек, — с укоризной возразила Малин. — 
Это тебе надо запомнить! 

— Но не очень-то умный! — заметила Ливит. 

— Сейчас же прекратите! Обе! И оставьте его в покое! — рассерди- 
лась Малин. — Если не хотите возвращаться на Каррес Путем Эггера! 
— добавила она со значением. 

— Только чур не я! — быстро сказала Ливит. 

— Да уж, что от тебя еще ожидать, — сказала Гот. Она, казалось, 
раздумывала. — Ну, хорошо. Мы оставим его в покое. А все равно, это 
была честная драка! 


Они смогли установить связь с Карресом лишь на шестнадцатый 
день после отлета с Порлуммы. За это время никаких инцидентов не 
произошло; впрочем, они больше нигде не останавливались. Малин 
состряпала какую-то мазь, чудесным образом исцелившую колено. Бли- 


зился конец их полета, и напряжение несколько спало. Зато Малин ста- 
ла проявлять явное сожаление по поводу предстоящей разлуки. 

После краткого изучения особенностей планеты Каррес капитан 
пришел к выводу, что она не совсем обычна. Кроме всего прочего, пла- 
нета вращалась вокруг местного солнца в обратном направлении — то 
ссть против часовой стрелки. 

Вот именно! — мрачно подумал капитан Посерт. 

Они с ревом ворвались в атмосферу на дневной стороне планеты, не 
вызвав сколько-нибудь заметной реакции. Никто не подавал им сигна- 
лов По коммуникатору, не было видно сторожевых кораблей, желающих 
осмотреть «Удачу». Каррес вообще казался необитаемым. Здесь было 
множество морей, слишком больших, чтобы называться озерами, но 
слишком маленьких для приличного океана. Моря были разбросаны по 
всей поверхности планеты, которую рассекал надвое чудовищный гор- 
ный хребет, протянувшийся от одного полюса до другого. Имелись и 
горные цепи поменьше. На полюсах белели пышные снеговые шапки, 
да и вся южная часть планеты была запятнана белыми снегами и 
покрыта дремучими лесами. 

Красивая планета, хоть и дикая. 

Они парили над ее поверхностью, летя навстречу заре. Капитан си- 
дел за пультом управления, Гот и Ливит — у боковых экранов, а Малин 
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давала им указания сзади. Вдруг Ливит завопила от восторга, а потом 
как-то странно умолкла. И капитан Посерт догадался, что она плачет. 

Он был потрясен: неужели возвращение домой так тронуло эту 
юную бандитку? Он заметил, как Гот тихонько обняла сестренку за пле- 
чи. Ливит счастливо всхлипнула: 

— Как к-к-расиво! 

Капитан почувствовал необычайное расположение, чуть ли не лю- 
бовь к этим маленьким ведьмам. Почти те же чувства они пробудили в 
нем в самом начале их знакомства, при первой встрече. Все-таки им 
здорово досталось... - 

— Где прячутся жители? — Капитан решил прервать затянувшееся 
молчание. ` 

— Нас на Карресе не так уж много, — сказала Малин у него за спи- 
ной. — Вот сейчас прилетим в город — там ты познакомишься с доброй 
половиной нашего населения. 

— А это что внизу? — На дне широкой долины виднелась, словно 
врезанная в почву, огромная белоснежная чаша. 

— Это Театр, в котором... Ой! — Ливит обиженно посмотрела на Ма- 
ЛИН. 

— Понятно. Этого чужакам знать не следует, верно? — Капитан го- 
ворил почти весело, и обе сестрицы поглядели на него. 

— Некоторые правила надо выполнять, — сказала Малин. 

Они спустились пониже. «Театр, в котором...» представлял собой ог- 
ромную круглую арену, окруженную амфитеатром со множеством ря- 
дов, круто поднимавшихся вверх. Все места были пусты. 

Следуя указаниям Малин, капитан повернул направо и опустился 
еще ниже. И наконец увидел первых представителей животного мира 
планеты Каррес. Стая огромных бело-кремовых птиц пролетела под ни- 
ми, совершенно не обращая внимания на корабль. Лес внизу сменился 
открытым пространством: живописные луга пересекали небольшие 
ручьи, прихотливо переплетавшиеся и сходившиеся в центре долины. У 
водоема паслось стадо в несколько сотен голов — это были жвачные 
животные размером с мастодонта, абсолютно лишенные шерсти, с блес- 
тящими черными спинами. Головы у них были тяжелые, вытянутые, 
пасти, очень похожие на крокодильи, раскрыты в сардонической ус- 
мешке. Животные, хлопая глазами, смотрели на пролетавшую над ни- 
ми «Удачу». 

— Черные боллемы, — сообщила Гот, явно наслаждаясь растерян- 
ным видом капитана. — Их тут много. Они ручные. А еще есть серые, 
горные. На них охотиться — одно удовольствие! 
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— И мясо у них вкусное! — сказала Ливит и облизнулась. — Эх, по- 


завтракать бы!.. — вздохнула она и вдруг оживилась: — А ведь мы 
должны поспеть как раз к завтраку! 

— Вон на том поле — сказала Малин, — вполне можно посадить 
«Удачу». 


Они сели. Вокруг был довольно плоский луг с короткой, будто 
подстриженной травой; слева высились горные отроги. На лугу уже сто- 
ял небольшой космический корабль ярко-синего цвета. Его окружали 
высокие иссиня-черные деревья. 

Больше ничего на лугу не было. Капитан только головой покачал. 


Город Каррес вызвал у него удивление не только потому, что ока- 
зался гораздо больше, чем можно было предположить, пролетая над 
этим, казалось бы, безлюдным районом. Город протянулся на многие 
мили по лесам и склонам гор, через всю долину; дома располагались 
небольшими группками или поодиночке и были отгорожены от ос- 
тальных огромными, до неба, деревьями. 

Здесь любили яркие краски. Но при этом прятали свои дома за де- 
ревьями. Дома напоминали цветы: красно-белые, яблочно-зеленые, зо- 
лотисто-коричневые — всех оттенков; они были чистенькими и опрят- 
ными, наполненными ароматами леса и свежей зелени. Несколько раз 
в день в них замечательно пахло всякими вкусными вещами. В городе 
оказалось полно ручьев, прудов и обнесенных зелеными изгородями 
огородов. Высоко на деревьях были устроены — что показалось капита- 
ну довольно рискованным — игровые площадки, иногда соединенные 
переходами и галереями. По земле вилась настоящая паутина чрезвы- 
чайно запутанных тропок и дорожек — между огромными коричневы- 
ми корнями деревьев и серыми обломками скал, наполовину скрытых 
опавшими игольчатыми листьями. В первые дни, отправляясь на про- 
гулку один, капитан тут же терял всякую ориентацию, и из леса его вы- 
водил кто-нибудь из местных жителей. 

Невозможно было представить себе более скрытных существ. В го- 
роде проживало около четырех тысяч человек и еще столько же рассе- 
лилось по всей планете, но увидеть более трех-четырех человек однов- 
ременно капитану не удавалось — за исключением тех случаев, когда 
очередная банда сорванцов возраста Ливит выскакивала вдруг из кустов 
у него перед носом и столь же стремительно исчезала. 

Иногда вдалеке слышалось чье-то пение или даже целый концерт: 
порой кто-то играл на одном из множества деревянных музыкальных 
инструментов — местные жители очень любили музыку. 
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Да нет, это не настоящий город, думал капитан. Нормальные люди 
так не живут! Эти вельмы с планеты Каррес скорее напоминали ему 
стаю загадочных лесных птиц, случайно свивших гнезда на поляне. И 
они все время были чем-то заняты — но он никак не мог понять, чем! 

Задавать без конца вопросы Толл он стеснялся. Толл была матерью 
трех сестричек. Она вполне откровенно отвечала на все вопросы капи- 
тана, однако ему так и не удалось получить полной информации о том, 
что его интересовало. 

И это было весьма странно! Он проводил в ее обществе несколько 
часов в день или, пока она занималась домашними делами, находился 
в соседней комнате, принадлежавшей хозяину дома. Сестры привели 
его в этот дом сразу после посадки корабля. Отца дома не было, он 
уехал куда-то по делам, связанным, как выяснилось позже, с геологи- 
ческими исследованиями в одном из отдаленных районов планеты. 
Вначале Посерта несколько беспокоило это обстоятельство, особенно 
когда они с Толл оставались в доме одни. Малин училась в какой-то 
школе, уходила рано утром и возвращалась лишь к вечеру. Гот и Ливит 
пользовались полной свободой, домой возвращались поздно, когда ка- 
питан уже спал, и снова исчезали еще до завтрака. 

Вряд ли Толл правильно их воспитывала. Однажды после обеда ка- 
питан обнаружил Ливит, свернувшуюся калачиком в его любимом крес- 
ле на веранде и крепко спящую. Она проспала четыре часа подряд, а 
капитан сидел рядом, листая толстую книгу с роскошными иллюстра- 
циями, называвшуюся «Истории древнего Яртхе», и время от времени 
делал из стакана глоток холодного, слегка пьянящего, зеленоватого на- 
питка, который Толл тихонько поставила возле него, или затягивался 
ароматным дымом из громадной трубки, чубук которой стоял на полу. 
Это была, как он понял, любимая трубка мужа Толл. 

Потом Ливит внезапно проснулась, потянулась, бросила на него ка- 
кой-то странный взгляд — то ли злобно оскалившись, то ли дружески 
улыбнувшись, — спрыгнула с веранды в траву и исчезла среди деревьев. 

Он так и не понял, что же означал этот взгляд. Мог, конечно, ниче- 
го не означать, однако... 

Капитан отложил книгу и некоторое время беспокойно размышлял. 
Вроде бы, никого здесь особенно не заботило его присутствие. Все о 
нем знали, и сам он уже со многими познакомился. Но никто не захо- 
дил к нему — ни с расспросами, ни просто из вежливости. Да и муж 
Толл вот-вот должен был вернуться... 

Сколько же он здесь пробыл, интересно? 

Великий Патам! Он вдруг понял, что потерял счет дням! 
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Или, может, неделям? 

— Мне у вас очень хорошо, — сказал он Толл. — Но, по-моему, я 
слишком задержался... Завтра, с утра пораньше... 

Толл отложила шитье, скрестила свои сильные тонкие руки на коле- 
нях и улыбнулась Посерту. 

— Мы так и предполагали, — сказала она. — А потому... Знаете, ка- 
питан, нам было довольно трудно решить, как отблагодарить вас за то, 
что вы сделали. 

— Ну что вы! — Посерт вдруг вспомнил, что совершенно разорен и 
впереди его ждет неукротимый гнев советника Онсвуда. 

— Однако, — продолжала Толл, — мы посоветовались и решили 
погрузить в трюм вашего корабля самые различные товары, которые, 
как мы полагаем, вы сможете продать с немалой выгодой. 

— Что ж, это очень любезно с вашей стороны, — поблагодарил ка- 


питан. 

— Там, например, есть меха, — сказала Толл. — Самые лучшие. Две 
тысячи шкурок! 

— Ох! Зачем же столько? 

— И еще душистые эссенции «келл-пик», — не умолкала Толл. — 


Каждый принес по флакону — так что в вашем распоряжении восемь 
тысяч триста двадцать три флакона замечательных душистых эссенций! 
— Прекрасно! — воскликнул капитан. — Однако не следовало... 

— А еще мы положили туда зеленый ликер «Лепти», который так вам 
понравился, и желе из ягод винтерберри. Я уже не помню, сколько ба- 
нок, но много. — Она улыбнулась. — Как вы думаете, это можно про- 
дать? 

— Еще бы! — Капитан готов был расплакаться. — Это прекрасные 
товары! У меня таких никогда не было. 

Последнее — истинная правда. Ведьмы Карреса не могли выбрать 
ничего более неподходящего! Дорогие меха, парфюмерия, пищевые 
продукты и спиртные напитки — да его корабль расстреляют из тяже- 
лых пушек, как только он приблизится к границам Империи! Все это 
было запрещено ко ввозу. Рассчитывать можно было только на совет- 
ника Онсвуда, который обдерет его, как липку. 


Утром он завтракал в одиночестве. Толл оставила возле его тарелки 
записку: ей срочно нужно разыскать Ливит, и если он отбудет до ее воз- 
вращения, то она желает ему счастливого пути и удачи. 

Он съел еще пару булочек с желе из ягод винтерберри, выпил 
большую кружку местного кофе (имевшего зерна конической формы), 
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прикончил омлет из яиц ястреба-лебедятника, закусил куском жареной 
печени боллема... Великий Патам, как здесь кормят! Он, должно быть, 
за это время успел набрать фунтов пятнадцать! 

Интересно, как это Толл удается сохранять такую фигуру? 

Он с болышим сожалением отодвинулся от стола, положил в карман 
записку (на память) и вышел на веранду. И тут ему на шею бросилась 
заплаканная Малин. 

— Ох, капитан! — причитала она. — Вы нас покидаете... 

— Ну, ладно, ладно, — пробормотал Посерт, тронутый и удивлен- 
ный непритворным горем девочки. Он ласково погладил ее по плечу и, 
не подумав, ляпнул: — Я ведь еще вернусь. 

— Да-да, непременно возвращайтесь! — сквозь слезы воскликнула 
Малин. — Я через два года как раз достигну брачного возраста — по 
карресскому времени, конечно. 

— Да? Это хорошо, — рассеянно пробормотал капитан. — Ну-ну, не 
плачь... 

Он шел по тропинке в сторону посадочной площадки, и в голове у 
него все время звучала какая-то странная мелодия. Возле первого пово- 
рота этот тихий напев вдруг сменился жуткими причитаниями — как по 
покойнику. За следующим поворотом тропинки он вышел на не- 
большую, окруженную скалами поляну, залитую бледным утренним 
светом; в легкой дымке перед ним медленно плавали какие-то перели- 
вающиеся шары. Оказалось, это целые гроздья огромных, разноцветных 
мыльных пузырей, непрерывной цепочкой поднимавшихся из деревян- 
ного корыта, полного горячей воды. В корыте сидела Ливит, а Толл ста- 
рательно терла ее. Ливит отчаянно орала и сопротивлялась, делая пере- 
рывы в воплях лишь для того, чтобы набрать побольше воздуха в лег- 
кие. 

Капитан нерешительно остановился, и тут над корытом появилось 
красное сердитое личико Ливит. 

— Чего уставился, старый дурак? — злобно завопила она. Потом на 
лице ее появилось выражение внезапной решимости. Она вытянула гу- 
бы И... 

Толл быстро перевернула ее животом вниз и звонко шлепнула по 
попке. 

— Она собиралась вас обсвистеть, — объяснила она Посерту. — Вам, 
наверное, лучше поскорее удалиться, пока я ее держу... Счастливого пу- 
ти, капитан. 

Каррес в это утро казался еще более безлюдным, чем всегда. Конеч- 
но, было еще раннее утро, и повсюду, зацепившись за гигантские тем- 
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ные деревья и маленькие яркие домики, висели огромные облака тума- 
на, а в кронах деревьев грустно вздыхал ветерок. С высоты доносились 
еле слышные похоронные крики птиц — должно быть, ястребы-лебе- 
дятники выказывали капитану свое неодобрение по поводу съеденного 
им омлета. 

Где-то в отдалении слышался тихий наигрыш. 

На полпути к посадочной площадке у самой шеки капитана что-то 
прожужжало-просвистело, словно гигантская оса, и с тупым звуком 
воткнулось в ствол дерева впереди. 

Оказалось, что это длинная, тонкая и очень неприятная на вид стре- 
ла. На стрелу была надета белая карточка со словами, написанными 
красными печатными буквами: 

«Остановись, человек с Никкелдепейна!» 

Капитан остановился и осторожно оглянулся вокруг. Никого не бы- 
ло видно. Что это должно означать? 

Ему вдруг показалось, что весь Каррес против него, что эта милая 
планета превратилась в холодную, заполненную туманом гигантскую 
западню. По коже у него поползли мурашки. 

— Ха-ха-ха! — На скале слева внезапно появилась Гот. — Значит, 
все-таки остановился! 

Капитан медленно перевел дыхание. 

— А что я, по-твоему, должен был сделать? — осведомился он. У не- 
го немного кружилась голова. 

Она соскользнула со скалы, как ящерица, и оказалась прямо перед 
НИМ. 

— Хочу с тобой попрощаться, — сообщила она. 

Тощая, дочерна загорелая, в мальчишеской курточке, штанах и са- 
пожках, в серо-зеленом колпачке, цветом напоминающем лишайник, 
она смотрела на него в упор, и на лице ее играла слабая улыбка. Но 
сказать что-либо определенное о ее настроении было невозможно. За 
плечом у нее болтался колчан, полный длиннющих стрел, в руках она 
держала какое-то оружие, но не лук. 

Проследив за его взглядом, она пояснила: 

— Охотилась на боллемов. На диких. У них мясо вкуснее. 

Капитан на минуту задумался. Ага, правильно! Они ведь держат це- 
лые стада боллемов, чтобы получать молоко, из которого делают масло 
и сыр. | 
— Ну, что же, — сказал он. — До свиданья, Гот! 

Они пожали друг другу руки. Настоящая маленькая ведьма, эта Гот, 
думал капитан. В ней гораздо больше ведьминского, чем в ее сестрах, 
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больше даже, чем в Толл. Впрочем, он почти ничего не узнал о ведьмах 
Карреса. 

Странные создания! 

Капитан двинулся дальше, погруженный в довольно мрачные раз- 
мышления, и тут его снова окликнула Гот. Он обернулся. 

— Поосторожней на взлете! — крикнула она. — Еще разобьешься! 

Весь путь до корабля капитан Посерт тихо шипел от злости. 

А взлет прошел просто чудовищно! За ним наблюдали несколько яс- 
требов-лебедятников, но больше, кажется, никто. Во всяком случае, ка- 
питан очень на это надеялся. 


У него была, конечно, возможность попробовать продать все эти то- 
вары напрямую, но чем больше он об этом думал, тем менее надежным 
ему виделось это предприятие. С другой стороны, советник Онсвуд вряд 
ли откажется от столь блестящей возможности сделать большие, просто 
огромные деньги из-за каких-то запретов и эмбарго. На Никкелдепей- 
не прекрасно разбирались во всех тонкостях межзвездной торговли, и 
советник, несомненно, был одним из наиболее выдающихся проныр в 
этом деле и не слишком боялся неповоротливого закона. А вдруг 
удастся установить постоянные торговые отношения непосредственно 
между Карресом и Никкелдепейном? 

Кроме того, капитану не давала покоя мысль о том, что Малин че- 
рез два года достигнет брачного возраста. По карресскому времени, ко- 
нечно. 

По календрическому хронометру он определил, что провел на Кар- 
ресе три недели. Он, правда, никак не мог припомнить, как здешний 
год соотносится со стандартным временем. 

Потом он обнаружил, что чем ближе к дому, тем больше его снеда- 
ет нетерпение. В корабле было как-то неестественно тихо. Видимо, в 
этом-то все и дело! Капитанская каюта и коридор производили гнету- 
щее впечатление — тишина, как в могиле. Он попытался вновь вести 
беседы с Иллайлой — то есть с ее фотографией — однако невеста с фо- 
тографии смотрела отчужденно. 

Он никак не мог понять, в чем дело. Конечно, грустно было поки- 
дать Каррес, но нельзя же оставаться на этой планете до бесконечнос- 
ти. Тем более среди таких таинственных обитателей. Он же чужой в 
этом мире, а Никкелдепейн... 

Его одолевало смутное беспокойство — словно он должен и хочет 
что-то такое сделать, но вот что именно, вспомнить не может, как ни 
старается. На память приходили лишь какие-то мимолетные обрывки 
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мыслей. Однако будущее существование на Никкелдепейне так или 
иначе представлялось ему теперь как возвращение в знакомую узкую и 
затхлую клетку, где он и без того уже провел значительную часть своей 
ЖИЗНИ... 

Ну что ж, думал он, хочешь-не хочешь, а возвращаться придется, хо- 
тя бы ненадолго. Но как только он выполнит все свои обязательства по 
долгам, они с Иллайлой непременно постараются что-нибудь приду- 
мать. 

Дни шли за днями, и впервые ему показалось, что космический по- 
лет — это просто очень скучный и пустой затянувшийся период без- 
делья. Наконец на экранах корабля показался Никкелдепейн, и капи- 
тан вывел «Удачу-7333» на околопланетную орбиту, передав по комму- 
никатору идентификационный номер корабля. Через полчаса его выз- 
вала Служба наведения. Он вновь сообщил им свой номер, добавив 
название корабля, имя его владельца, собственное имя, порт приписки 
и перечень грузов. 

Виды груза пришлось перечислить подробно. Конечно, это можно 
было бы сделать и потом, но он решил пока перебросить мячик совет- 
нику Онсвуду — пусть использует все свои связи. 

— Выходите на орбиту 21,203, — кратко проинструктировала его 
Служба наведения. — К вам вылетает таможенный катер. 

Он вывел корабль на указанную орбиту, с неудовольствием рассмат- 
ривая в иллюминатор плоские скучные континенты и серые океаны 
Никкелдепейна, проплывавшего под ним. Его вдруг охватила такая же 
плоская и серая тоска. Он постарался стряхнуть ее и стал думать об Ил- 
лайле. 

Три часа спустя таможенный катер пришвартовался к борту «Удачи», 
и Посерт выключил орбитальные двигатели. Запищал сигнал коммуни- 
катора. 

— Включите экран! — строго скомандовал чей-то голос. Капитан 
нахмурился и нащупал кнопку включения. 

На экране возникли четыре лица; таможенники смотрели прямо на 
него. 

— Иллайла! — воскликнул капитан. 

— По крайней мере, — послышался противный голос советника Рап- 
порта, — он привел корабль назад, папаша Онсвуд! 

— Иллайла! — тщетно взывал капитан. 

Советник Онсвуд молчал. Иллайла тоже. Оба упорно смотрели пря- 
мо на Посерта, но экран был слишком мал, чтобы хорошенько разгля- 
деть выражение их лиц. 
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Четвертое лицо, совершенно капитану не знакомое, возвышалось 
над воротником полицейского мундира. Именно этому человеку и при- 
надлежал строго звучавший голос. 

— Предлагаю вам открыть носовой шлюз, капитан Посерт, — про- 
изнес полицейский. — Мы должны произвести официальный досмотр. 

Только теперь капитан понял, что у его борта отшвартовался вовсе 
не таможенный катер, а полицейский крейсер Республики Никкелде- 
пейн. 

Колебался он не более секунды. Затем наружный люк распахнулся. 

Конечно, он пытался все объяснить, но его не желали слушать — все 
четверо уже надели защитные костюмы, опасаясь инфекции. Они ожив- 
ленно обсуждали его корабль и груз, словно самого капитана вообще не 
было. Иллайла показалась ему бледной, расстроенной и очень краси- 
вой. Однако она избегала даже смотреть в его сторону. 

Впрочем, разговаривать с нею в присутствии остальных ему не хоте- 
ЛОСЬ. 

Они прошли в грузовой отсек, едва взглянув на грузы с Карреса. 

— И спасательную шлюпку повредил! — отметил советник Раппорт. 

Потом все вернулись в рубку, чуть не толкнув Посерта, и полицей- 
ский потребовал бортовой журнал и бухгалтерские книги. Капитан 
подчинился. 

Трое мужчин быстро пролистали документы. Иллайла с каменным 
лицом смотрела в иллюминатор. 

— А вы не слишком аккуратны, — сказал полицейский. 

— Странно, что он вел хоть какой-то учет! — ядовито заметил совет- 
ник Раппорт. 

— Да, все ясно! — подвел итог советник Онсвуд. 

Они выстроились, точно на параде, и дружно уставились на него. 
Советник Онсвуд сложил руки на груди, выставив вперед костистый 
подбородок. Советник Раппорт стоял более вольно, чуть улыбаясь. По- 
лицейский имел официальный вид. 

— Капитан Посерт, — начал он, — против вас выдвинуты следу- 
ющие обвинения, которые отчасти подкрепил произведенный нами 
предварительный осмотр... 

— Обвинения? — переспросил капитан. 

— Да помолчите вы! — рявкнул советник Онсвуд. 

— Во-первых: кража драгоценностей и ювелирных изделий на сум- 
му четверть миллиона маэлей у гражданина имперской планеты 
Порлумма... 

” ыы Ему же все возвратили! — возмутился капитан. 
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— Реституция краденого, в частности, инспирированная страхом 
возмездия, не влияет на действенность исходного обвинения, — проци- 
тировал советник Раппорт, глядя в потолок. 

— Во-вторых, — продолжал полицейский, — приобретение рабов, 
разрешенное имперским законом, однако запрещенное — под страхом 
исправительных работ сроком от десяти до пятнадцати лет — по зако- 
нам Республики Никкелдепейн... 

— Да я этих детишек просто домой отвез! — сказал капитан. 

— Сейчас перейдем ‚и к этому пункту, — кивнул полицейский. — 
Итак, в-третьих: кража различных товаров стоимостью сто восемьдесят 
тысяч маэлей с корабля, приписанного к имперской планете Леппер, 
сопровождавшаяся угрозами насилия и оскорблениями в адрес экипажа 
указанного корабля... 

— Я хотел бы сделать кое-какие добавления и пояснения, — вкли- 
нился советник Раппорт. — Регентство Сириус, которому принадлежит 
планета Леппер, является союзником Республики Никкелдепейн и свя- 
зана с последней торговыми и военными соглашениями, представля- 
ющими для нас значительную политическую ценность. Регентство в 
своей ноте указало, что подобные враждебные действия со стороны 
гражданина Республики против подданного Регентства способны ока- 
зать негативное влияние на отношения между государствами. Вина о0б- 
виняемого, таким образом, отягощается еще и попыткой государствен- 
ной измены — по отношению к Республике, разумеется. — Он вырази- 
тельно посмотрел на капитана. — Я полагаю, можно также сразу отмес- 
ти возражение обвиняемого, что все указанные товары якобы возвраще- 
ны владельцам. Да, возвращены — но под угрозой силы! 

— В-четвертых, — терпеливо продолжал полицейский, — порочное 
и безнравственное поведение при выполнении функций торгового 
представителя Республики, что нанесло как материальный, так и мо- 
ральный ущерб вашему работодателю... 

— Что-0-0?! — взревел капитан. 

— ... а также использование в качестве соучастниц трех ведьм с пе- 
Чально известной планеты Каррес... 

— Ну в точности как его двоюродный дед Требус! — Советник Он- 
Свуд был мрачен. — Это у них в крови, уж мне ли не знать! 

— ... И подозрительно долгое пребывание на указанной планете Кар- 
рес, посещение которой запрещено... 

— Да я до недавнего времени о ней слыхом не слыхивал! — возму- 
Тился капитан. 

— А надо было внимательнее читать Инструкции! — снова вылез со- 
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ветник Раппорт. 

— Замолчите вы! — рявкнул советник Онсвуд. 

— В-пятых, — спокойно продолжал полицейский, — небрежное и 
халатное обращение с чужим имуществом, повлекшее за собой матери- 
альный ущерб на сумму восемьдесят две тысячи маэлей... 

— У меня есть пятьдесят пять тысяч наличными. И груз, который 
стоит по меньшей мере четверть миллиона. 

— Это контрабандный груз, а следовательно, с юридической точки 
зрения, он не существует, — возразил полицейский. Советник Онсвуд 
громко откашлялся и сказал: 

— Груз, несомненно, будет арестован. Если же возникнет возмож- 
ность реализовать его, то прибыль от реализации пойдет на погашение 
нынешних задолженностей обвиняемого. В какой-то степени, конечно, 
это сможет повлиять на приговор... 

— В-шестых, — снова стал читать полицейский, — участие в разра- 
ботке и демонстрации нового типа двигателя, каковой должен быть не- 
замедлительно и с соблюдением всех норм секретности представлен ру- 
ководству Республики Никкелдепейн. 

Все с какой-то особой жадностью уставились на Посерта. Ага, дога- 
дался капитан, вот в чем дело! Вжжик-тяга понадобилась! 

— Ваш приговор может быть значительно смягчен, Посерт, — вкрад- 
чивым голосом заметил советник Онсвуд, — если вы проявите благора- 
зумие. Что это за двигатель? 

— Папа! Осторожнее! — вскрикнула Иллайла. 

— Посерт! — Советник Онсвуд перешел на шепот. — Это что такое, 


Посерт? 

— Бластер, — кипя от злости, ответил капитан. 

На секунду все замерли. Затем полицейский конвульсивно дернул 
рукой. 


— Ну-ну? Что же вы? — спросил капитан с издевкой. 

Советник Раппорт медленно отступил. 

— Стоять! — рявкнул капитан. 

— Посерт! Ты с ума сошел! — вскрикнули в один голос советник Он- 
свуд и его дочь. 

— Молчать! 

В рубке воцарилась полная тишина. 

— Если бы вы были повнимательнее, — капитан говорил почти спо- 
койно, — то заметили бы, что у меня выдвинуты все орудийные башни, 
а пушки «Нова» нацелены на ваше корыто, так что лучше ему даже не 
двигаться. И вам тоже. — Он повернулся к полицейскому: — Немедлен- 
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но откройте люк, натягивайте скафандр и выметайтесь отсюда! 

Люк со скрежетом отворился. Теплый воздух тут же улетучился с ко- 
рабля, лишь прошелестели страницы бортового журнала и бухгалтер- 
ских книг, полетевших на пол. В рубку хлынул разреженный, холодный 
воздух верхних слоев атмосферы Никкелдепейна. 

— Теперь вы, Онсвуд! — велел капитан, с минуту подождал и мот- 
нул головой в сторону советника Раппорта: — А вы просто повернитесь! 

Советник Раппорт вылетел с корабля с несколько большей ско- 
ростью, чем можно было ожидать от малосильной тяги скафандра. 

— Посерт, — встревоженно спросила Иллайла, — ты спятил? 

— Нисколько, радость моя, — радостно ответил ей капитан. — Сей- 
час мы с тобой рванем отсюда как можно дальше и вместе начнем но- 
вую, замечательную, преступную жизнь! 

— Но, Посерт'.. 

— Ты привыкнешь, — успокоил ее капитан. — Я же привык. Такая 
жизнь куда лучше жалкого прозябания на Никкелдепейне! 

— Тебе не уйти, — сказала Иллайла. Лицо ее было бледно. — Мы 
предупредили, чтобы сюда на всякий случай были выдвинуты крейсеры 
и истребители противокосмической обороны... 

— Ничего, справимся! — заявил капитан и протянул руку к панели 
управления. — Да они и не станут стрелять, пока ты у меня на борту. 

— Ты ничего не понимаешь! — Иллайла, казалось, была в отчаянии. 
— Ты не сможешь оставить меня здесь! 

— И кто же мне помешает? — осведомился капитан. 

— Посерт, послушай: теперь я мадам советница Раппорт! 

— Вон оно что... — Они помолчали. Совершенно подавленный, он 
спросил: — И давно? 

— Уже пять месяцев. 

— Великий Патам! — воскликнул капитан. — Значит, сразу после 
моего отлета... Вы что же, были обручены? 

— Да, были. Тайно, — призналась Иллайла. — И я считаю, что име- 
Ла на это право. 

— Полагаю, что да. — Теперь капитану было уже все равно. — Ну 
хорошо. Люк открыт, твой муж ждет тебя, так что проваливай, радость 
Моя! 

Оставшись в одиночестве, капитан запер наружный и внутренний 
Люки шлюза, включил подачу кислорода и от души выругался. Завере- 
Щал сигнал коммуникатора. 

— Посерт! — раздался из динамика голос советника Онсвуда. Голос 
ЗВУчал вполне дружелюбно, но трусовато. — Мы можем лететь? Или ва- 
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ши пушки по-прежнему нацелены на нас? 

— А да-да, пушки!.. — Капитан чуть сместил прицел. — Можете уби- 
раться восвояси, да поскорее! 

Полицейский крейсер тут же исчез. 

Но со всех сторон к «Удаче» приближались боевые корабли, а далеко 
внизу виднелись истребители противокосмической обороны. Вот они 
развернулись и вышли на новый виток спирали, поднимаясь все выше. 
Скоро они начнут стрельбу, оставаясь между ним и поверхностью плане- 
ты, а крейсеры обойдут его с флангов, возьмут в клещи и поведут вниз, 
в сети парамагнитных захватов. И если он не выкинет белый флаг... 

С минуту капитан размышлял. Истребители сделали новый виток. 
Он врубил вспомогательные двигатели, развернул корабль носом к пла- 
нете и дал ему шпоры. Проносясь сквозь строй истребителей, он успел 
заметить несколько разрозненных вспышек и разрывов. Оказавшись 
ниже противника, он резко вывел «Удачу» из пике. Корабль протесту- 
юще застонал. Истребители развернулись и устремились в погоню. Ка- 
питан выбрал ближайший и повернул пушки в его сторону. 

— ...а на закуску врежу посередке! — пробормотал он сквозь сжатые 
зубы. 

С-с-с-с-вжжик! 

Вжжик-тяга! Что за чушь? Откуда?.. 


— Малин! — ревел капитан, барабаня в запертую дверь капитанской 
каюты. — Я знаю, что это ты, Малин! Немедленно отключи ее! Ты же 
убьешь себя! 

«Удача» вдруг вздрогнула всем корпусом, подпрыгнула, кашлянула и 
продолжила полет на собственных двигателях. 

— Малин! — не унимался капитан, прикидывая, на сколько свето- 
вых лет их унесло от Никкелдепейна. — Что с тобой, Малин? 

Посерт бросился в грузовой отсек, надеясь найти там подходящий 
инструмент, чтобы вскрыть дверь. Несколько секунд — и часть 
стальной двери ухнула внутрь; Посерт ввалился следом. Он успел еще 
заметить краткий отсвет оранжевого пламени, полыхавшего над кону- 
сом из скрученных проволочек, потом пламя погасло и проволочки с 
легким стуком упали на крышку стола. 


За столом на полу он не сразу заметил маленькую скрюченную фи-. 


гурку. Колени у него сразу стали ватными. 
Огромные карие глаза открылись и посмотрели на него. 


— Ничего себе! — пробормотала Гот. — Сил ни капельки не оста- | 


ЛОСЬ... А как есть хочется!.. 
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— Вот я тебя сейчас так выпорю, — заорал капитан, — что неделю 
сидеть не сможешь! И если ты еще хоть раз посмеешь... 

— Не кричи! — потребовала Гот. — Я есть хочу! 

Минут пятнадцать она без перерыва что-то жевала и глотала. Потом 
отвалилась на спинку стула и вздохнула. 

— Возьми еще ягодного желе, — предложил капитан. Гот все еще 
была бледна. 

— Больше не моту... — Она помотала головой. — Между прочим, это 
первые разумные слова, которые я от тебя слышу с тех пор, как ты сло- 
мал дверь и влетел сюда, ругая Малин на все лады... Кстати, у Малин 
есть дружок! | 

— Помолчи. — Капитан задумался. — А что, настоящий друг? 

— Ну да. В прошлом году познакомились. Хороший парень, из го- 
рода. Они поженятся, как только Малин достигнет брачного возраста. 
Она тебя просила вернуться на Каррес только потому, что у нее было 
предчувствие: тебя ждет ужасная беда. 

— И предчувствие, надо сказать, ее не обмануло. 

— Ну так о чем ты подумал? — сменила тему Гот. 

— А вот о чем: раз с тобой все в поряЕКо:: я немедленно разворачи- 
ваюсь и везу тебя на Каррес. 

— Со мной-то все в порядке, — странным тоном сказала Гот. — Но 
отвезти меня на Каррес совершенно невозможно. 

— Это почему же? — осведомился капитан. 

— Карреса больше нет, — сообщила Гот. 

— Как это — нет? — Капитан почувствовал, как в животе у него все 
леленеет от непонятного ужаса. 

— Не беспокойся, с ним самим все в порядке, — успокоила его Гот, 
— просто его переместили. Этим идиотам. подданным Империи, опять 
неймется!.. Они выслали против Карреса целый флот, поэтому планету 
решили убрать подальше. 

— Куда? 

— Откуда же мне знать? На свете столько разных мест... 


Да, разных мест на свете много! Внезапно перед глазами капитана 
промелькнуло видение — белоснежная, похожая на чашу, арена с кру- 
тыми рядами сидений... Тот самый «Театр, в котором...» 

— А тебя не хватятся? — спросил капитан. 

— Не думаю. 

— А с планетой — это опять вжжик-тяга? — спросил он. 

— Да вроде бы... — Гот поморщилась и честно призналась: — Я не 
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могу тебе этого сказать. Пока ты не станешь таким, как мы. У нас есть 
определенные правила — ничего сразу не дается. Наверное, пару лет 
займет, не меньше. По карресскому времени. 

— Пару лет? — Капитан задумался. — И ты намерена все это время 
оставаться здесь, со мной? 

Гот нахмурилась, разглядывая банку с ягодным желе, потом придви- 
нула ее к себе. 


— Ну да, даже больше, — призналась она наконец. — А потом 
достигну брачного возраста... 
— А когда это произойдет?.. — насторожился капитан, но Гот его не 


слышала, все свое внимание обратив на желе. 

— Я уже все продумала, — она говорила, точно обращаясь к содер- 
жимому банки. — Когда они стали говорить, что, мол, хорошо бы 
подыскать тебе жену на Карресе, я сразу сообщила: твоей женой буду 
я. И все согласились, даже Малин, потому что у нее-то уже есть же- 
НИХ... 

— Ты хочешь сказать, — сказал капитан, — что родители знали о 
твоем плане? О том, что ты хочешь попасть на «Удачу»? 

— Естественно. — Гот наконец отодвинула банку с желе и посмот- 
рела ему прямо в глаза. — Отец сказал, что ты все равно порвешь с 
Никкелдепейном, и очень скоро. А еще он сказал, что это у тебя в кро- 
ВИ. 

— Что именно у меня в крови? 

— Что ты непременно порвешь с этими... Это не я, это Требус ска- 
зал, мой отец! Ты его раза два в городе видел. Большой такой, борода 
светлая. Малин и Ливит — обе в него. И ты на него тоже здорово по- 
хож. Ведь вы родственники. 

— Неужели этот Требус и есть мой пресловутый двоюродный дед? — 
Капитан старался уже ничему особенно не удивляться. 

— Ну да, — подтвердила Гот. 

— Тесен мир! — философски заметил капитан. — Значит, вот он где, 
Требус этот! Хорошо бы с ним увидеться. 

— Непременно увидишься, — заверила его Гот. — Но, видимо, не- 
скоро. — Она помолчала. — По-моему, там заваривается серьезная ка- 
ша. Иначе они бы не стали перемещать планету. Так что придется 
ждать, пока это все не кончится. | | 

Значит, это какие-то межзвездные политические интриги, затрагива- 
ющие и Каррес, и Империю... Капитан подумал немного и решил плю- 
нуть на это. Он же все равно ничего не узнает, нет смысла и беспоко- 
иться заранее. 
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Гот изучающе смотрела на него. 

— Ты все еще хочешь расплатиться со своими долгами? 

Капитан кивнул: 

— Ну, что же, — сказала Гот, — у меня на этот счет есть некоторые 
идеи. 

— Только без ведьминских штучек! — предупредил капитан. — Мы 
заработаем деньги честным путем! 

Гот сделала невинные глаза и зевнула. 

— Конечно, честным. Но разбогатеем непременно! — она снова зев- 
нула. — До чего ж я устала! Пожалуй, пора спать. 

— Не забудь вымыть уши! — Капитан попытался ИОН ос- 
тальные указания Малин. 

— Вымою, — сонным голосом сказала Гот и исчезла за дверью. Но 
минуту спустя дверь снова резко распахнулась. Капитан оторвал глаза 
от многотомного «Свода общих инструкций и космических правил Рес- 
публики Никкелдепейн», обнаруженного в одном из ящиков под 
пультом управления, и с удивлением уставился на Гот, представшую на 
пороге. Сна у нее не было ни в одном глазу. Она весело ухмылялась. 

— Ты тоже вымой на ночь уши! — велела она. 

— Ладно, — сказал капитан, минуту подумав. — Вымоем уши оба. 

Капитан начал просматривать длиннющее оглавление на букву К. 

Каррес? Или надо было начинать с буквы В — Ведьмы? 


Глава третья 

Ключевым оказалось слово «Запрещенная»... 

Под этим заголовком в Инструкции имелась целая страница, напе- 
Чатанная достаточно мелким шрифтом. Здесь говорилось о запрещен- 
ной планете Каррес — главным образом в форме гипотез и догадок. На 
Никкелдепейне, видимо, так и не сумели разобраться, то ли ведьмы 
разработали новые технологии угрожающе высокого уровня, то ли их 
Успехи связаны с чем-то абсолютно сверхъестественным. Но что было 
Сказано совершенно четко, так это следующее: власти Республики НЕ 
ЖЕЛАЛИ, чтобы ее граждане имели какие-либо дела с планетой Кар- 
рес, опасаясь «духовного осквернения». А посему подобные контакты 
Рассматривались как измена родине и были строжайше запрещены. 

Далее следовала целая подборка цитат из высказываний на сей счет 
Различных именитостей. Например: 

. эти женщины обладают зловредным даром очаровывать и завле- 
Кать... Прикрываясь так называемой клатха-магией...» 
Клатха? Слово казалось капитану знакомым. Он нахмурился и по- 
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рылся в памяти. Клатха — некая метафизическая концепция, нечто вро- 
Де «космической энергии», нечто не совсем понятное... Считалось, что 
некоторые люди способны на нее «настраиваться», как бы притягивать 
ее и использовать в самых различных целях... 

Капитан крякнул. Возможно, этим словом просто некогда обозначи- 
ли действия ведьм. Но какие? Вот ведь что неясно! 

Вжжик-тяга в Инструкции не упоминалась вообще. Возможно, это 
одно из недавних достижений ведьм. И годится только для отдельных 
разновидностей космических кораблей. То, как вел себя советник Он- 
свуд и его спутники, заставляло предполагать, что полученные ими све- 
дения о «нестандартном» поведении «Удачи» были вообще первой ин- 
формацией о ведьминской супер-тяге. 

Ничего удивительного, что у них сразу руки зачесались. Как и у пра- 
вительства Империи, впрочем. Вот «Удача» и попала в «черный спи- 
сок»... 

..Экраны, масс-детекторы и коммуникаторы были включены, но из 
последних доносился лишь монотонный непрерывный шум — это 
должно было означать, что на расстоянии, по крайней мере, светового 
дня нет ни одного цивилизованного мира. Какой-нибудь космический 
корабль мог, конечно, пройти и на более близком расстоянии, но меж- 
звездные перелеты обычно совершаются на очень высоких скоростях, 
иначе коммуникатор наверняка засек бы шумы, сопровождающие ко- 
рабль. 

Впереди по курсу виднелось странной формы облако пурпурного 
цвета чуть меньше девяти световых лет. Пурпурное облако могло бы 
служить отличным маяком, если бы капитан хоть что-нибудь слыхал о 
нем. В космическом мраке ярко сверкали или тускло поблескивали ми- 
риады звезд. Кое-где виднелись облака космической пыли. Справа си- 
ял весьма знакомый с виду звездный пейзаж, который, впрочем, тоже 
не способен был помочь им сориентироваться — то был Млечный Путь, 
сверкавшие, точно замерзший водопад, каскады звездного огня. Из- 
вестно, что он выглядит почти одинаково, с какой точки пространства 
на него ни смотри. Все пути в этой бездне казались совершенно одно- 
образными. Оставался, конечно, обычный, стандартный способ опреде- 
лить свое местонахождение. 

Капитан включил электронную карту навигационных радиомаяков и 
настроил коммуникаторы на их обычную частоту. Если удастся засечь 
три или четыре самых сильных сигнала, нетрудно будет определить И 
местонахождение «Удачи». 

Первый сигнал он поймал уже через минуту. Очень слабый, но всё 
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же характерный для радиомаяков Империи. Видимо, они были очень 
далеко от ее границ. Капитан нажал на кнопку идентификации сигна- 
ла, извлек из пеленгатора карточку с позывными и сунул ее в прием- 
ную щель электронной навигационной карты. 

Прибор немедленно выплюнул карточку обратно: позывные не из- 
вестны. 

Капитан немного подумал, потом снова нажал на кнопку идентифи- 
кации, вынул новую карточку и опять сунул ее в приемную щель. По- 
зывные на обеих карточках были одинаковые, так что пеленгатор, по 
всей видимости, работал нормально. Просто по какой-то причине эти 
позывные не были зарегистрированы в его карте. 

Он нахмурился, откорректировал пеленгатор и поймал еще один 
сигнал. Тоже очень похожий на имперские позывные. 

И опять электронная карта отвергла карточку. 

Минуту спустя то же самое произошло и с третьей карточкой. 
Последний сигнал был самым слабым, едва различимым. Других не 
последовало... 

Капитан в задумчивости откинулся на спинку кресла. Несомненно, 
карты маяков, которые Никкелдепейн предоставлял в распоряжение 
своих торговых кораблей, охватывали далеко не все владения Империи. 
Торговые фирмы Республики вели дела с центральными областями Им- 
перии и некоторыми из ее западных и северных провинций. Это было 
вполне практическое ограничение. Длительность космических переле- 
тов к планетам, находившимся за пределами этой и без того весьма об- 
ширной зоны, тем более с обычными грузами, попросту сводила на нет 
любую коммерческую выгоду. 

Гот запустила вжжик-тягу минуты за две до того, как потеряла соз- 
нание. Но и этого, видимо, хватило, чтобы угнать «Удачу» далеко за 
пределы зон действия космических маяков. 

Посерт хмыкнул, покачал головой и вылез из кресла. В грузовом от- 
секе корабля имелся шкаф со старыми бумагами и картами, сохранив- 
шимися с тех времен, когда «Удача» была еще новеньким исследова- 
тельским кораблем дальнего поиска. Как-то однажды он уже пытался 
разобрать этот шкаф. Он тогда с большим любопытством просматривал 
толстые связки звездных карт, на которых были изображены разнооб- 
разные и самые неожиданные области космического пространства. Бы- 
ЛИ Там, кажется, и карты радиомаяков. Может быть, с их помощью... 

А что, идея хорошая! Он, правда, привык к электронным картам, но 
и этими все же можно было пользоваться. Третья карта, которую он вы- 
тащил наугад, дала положительный ответ на все три его запроса о сиг- 
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налах радиомаяков, и, когда он наложил полученные пеленги на соот- 
ветствующую звездную карту, она с точностью до одного светового дня 
указала нынешнее местонахождение «Удачи». 

Несмотря на все свои невероятные приключения, он сначала просто 
не поверил своим глазам! 

На старых картах были отмечены цивилизованные миры, о которых 
капитану даже слышать не доводилось. Были там, впрочем, и знакомые 
названия — планет, некогда игравших значительную роль в истории га- 
лактики. Древние названия миров, невероятно удаленных от нынешней 
сферы коммерческих интересов Никкелдепейна, звучали, как туманная 
легенда. Включенная Гот вжжик-тяга не просто увлекла их корабль 
вдоль границ Империи за ее пределы. Она протащила «Удачу» сквозь 
всю Империю к ее противоположному концу, на самый восток галак- 
тики. Сюда, насколько капитан мог припомнить, уже в течение сотни 
лет не залетал ни один корабль с Никкелдепейна. 

Некоторое время капитан смотрел на экраны, пытаясь разобраться в 
незнакомых скоплениях звезд. Кровь стучала у него в висках от возбуж- 
дения. Так вот куда они забрались! Их корабль словно провалился 
сквозь темные века в прошлое, в забытые миры, где капитан остался 
один — с ним только маленькая таинственная ведьма с планеты Кар- 
рес. И сейчас она спит как убитая в капитанской каюте... 

А вокруг — капитан почти физически ощущал это — лишь неведо- 
мые звездные пути, по которым его старый корабль летал когда-то, в 
дни своей юности. Корабль явно радовался возврату в прошлое, про- 
буждался, встряхивался и был готов к любым приключениям, которые 
могут ждать его впереди. 

Для него это было подобно возвращению домой, к чему-то давно ут- 
раченному, но отнюдь не позабытому. 

Впереди лежала неведомая жизнь — яркая, многообещающая и не- 
предсказуемая! 

Капитан вздохнул, отвернулся от экранов. Взгляд его случайно упал 
на небольшую переносную лампу, стоявшую на коммуникаторе и осве- 
щавшую рабочий столик под ним. 

Посерт нахмурился и подошел поближе. Волосы у него встали ды- 
бом, шея вытянулась, как у терьера, столкнувшегося нос к носу с но- 
вой дичью, которая может оказаться весьма опасной. 

В самой лампе ничего странного или опасного не было. Обыкновен- 
ный осветительный прибор на атомной батарейке, с гибкой стойкой, 
дающей возможность направлять луч куда нужно, с подставкой, прочно 
«прилипавшей» к чему угодно — Переборке, палубе, столу. Капитан не 
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раз пользовался этой лампой. Он привык к ней, точно к услугам неза- 
метного и дружелюбного маленького домового. Лампа стала для него 
едва ли не самостоятельной личностью. 

В данный момент ее луч был направлен именно туда, куда было 
нужно капитану — на столик, где он изучал звездные карты. Но имен- 
но это-то и показалось Посерту неестественным! Потому что он был аб- 
солютно уверен, что НЕ СТАВИЛ лампу над этим столиком! Когда он 
ее видел в последний раз — перед тем, как отправиться в грузовой от- 
сек, — она стояла на своем обычном месте, на панели управления, сбо- 
ку. А с тех пор он к панели не подходил. 

Может, это Гот пробует на нем свои штучки? Нет, на нее не похо- 
же... Тут он вспомнил: минут двадцать назад он сидел за столом, пыта- 
ясь разобрать наполовину выцветшую запись на полях одной из старых 
карт. И у него возникла мысль воспользоваться лампой — чтобы свет 
был поярче. Но капитан тут же забыл об этом. 

А потом — через какой-то промежуток времени — яркий свет по- 
явился именно там, где был нужен, причем появился так ненавязчиво, 
что он, сидя за столом, не заметил, как это произошло. 

Он еще некоторое время тупо смотрел на лампу. Потом взял ее и по- 
шел по коридору в капитанскую каюту. 

Гот лежала, свернувшись калачиком на широкой койке. Одеяло она 
натянула до самых ушей. Дыхание девочки было тихим и спокойным, 
но лоб морщился, словно ей снилось что-то неприятное. Изучив ее ли- 
цо В свете лампы, капитан убедился, что она и в самом деле спит, а не 
притворяется. Впрочем, подобный мелкий обман был бы не в ее духе. 
Эта девчонка всегда предпочитала действовать напролом... 

Капитан огляделся по сторонам. Одежда Гот была аккуратно пове- 
щена на спинку кресла, сапожки стояли рядом. Он уменьшил яркость 
освещения и вышел из каюты, не потревожив ее. Вернувшись в рубку, 
капитан выключил лампу, поставил ее на стол и остановился в задум- 
чивости, потирая кулаком подбородок. 

Нет, это не провал памяти; и если это все же сделала Гот, то не на- 
рочно. Весьма возможно, клатха может действовать совершенно незави- 
симо от контролирующего и направляющего ее человека — например, 
когда он спит. В таких случаях, наверное, могут возникнуть и неприят- 
ные последствия. Когда Гот проснется, надо будет спросить ее, каким 
образом... 

Резкий неприятный сигнал, донесшийся вдруг с панели управления, 
заставил капитана подскочить. Рука сама метнулась к рычагам управле- 
ния и отключила подачу топлива к двигателям. Сигнал замолк, но це- 


ПРОЗА 75 


76 


Джевймс имиц 


лая группа контрольных ламп продолжала мигать красным светом. 

В возникшей проблеме, как он понял уже через несколько минут, не 
было ничего сверхъестественного. Однако это действительно проблема 
и довольно серьезная. Показания индикаторов на панели свиде- 
тельствовали о неполадках в главных двигателях. И неудивительно: ко- 
гда он полгода назад покидал Никкелдепейн, его шансы вернуться до- 
мой были пятьдесят на пятьдесят. Однако до сих пор двигатели работа- 
ли безупречно. 

Лучше бы они, конечно, вышли из строя где-нибудь в другом месте 
и в более удобное время. Но пока что у капитана не было оснований 
считать случившееся крупной неприятностью. 

Он достал инструменты, прошел в хвостовую часть корабля и, спус- 
тившись в машинное отделение, принялся за работу. Через полчаса он 
уже знал, что поломка не так уж страшна. Выход из строя одного из хо- 
довых двигателей привел к перераспределению нагрузки между ос- 
тальными, в результате чего тут же выявились и другие мелкие беды. 
Однако двигатели еще могли поработать, так что вопрос о том, чтобы 
много месяцев тащиться до ближайшего космопорта на вспомога- 
тельных двигателях, отнюдь не стоял. Если покопаться, можно привес- 
ти в порядок и основную тягу: она вполне способна поработать еще не- 
дели две-три минимум. Но общий износ двигателей явно превышал все 
их ресурсы, и восстановлению они уже не подлежали. Это старье нуж- 
но было менять как можно скорее, а пока необходимо как следует от- 
регулировать, установив режим работы в половину обычной мощности, 
чтобы уменьшить дополнительные нагрузки. Если к кораблю кто-либо 
приблизится с враждебными намерениями, у них все еще будет возмож- 
ность включить ненадолго полную мощность — для этого на панели уп- 
равления имелись соответствующие кнопки. Из того, что капитан уже 
слышал о побочных эффектах вжжик-тяги, было ясно, что в подобной 
ситуации Гот, видимо, мало чем сможет помочь... ‚ 

В любом космическом порту, где имеются ремонтные службы и гле 
можно снять двигатели с корабля, такая регулировка заняла бы всего 
несколько минут. Но для одного человека, которому к тому же прихо- 
дится все время лазить в руководство по ремонту, да еще в тесном 
пространстве машинного отделения, это было трудновато. Работа 
предстояла длительная и напряженная. Наконец, вытянувшись в весьма 
опасном положении и повиснув в шахте двигателя, капитан устало впе- 
рил глаза в регулировочные клапаны, которые ему нужно было выста- 
вить заново. Под ним было темное пространство шахты, и он едва мог 
дотянуться до двигателя со своими инструментами. 
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Неплохо бы иметь здесь освещение получше, подумал он. 

И чуть не поперхнулся: Вселенная будто на мгновение остановилась 
и лукаво подмигнула. Волосы на затылке зашевелились, словно в спи- 
ну ему дул несильный ледяной ветерок... 

Почему-то он уже точно знал, что сейчас произойдет и поэтому не 
имеет ни малейшего смысла пытаться отменить свое невысказанное 
вслух желание... Механизм клатхи уже включился, и ничто не могло его 
остановить... 

Прошла секунда или две. Затем над шахтой появилось пятно света. 
Капитан понял, что свет исходит откуда-то сверху, из-за его плеча. Он 
осторожно глянул вверх. 

Да, там оно и сидело, это маленькое чудовище, прицепившись сво- 
ей подставкой к переборке! Тонкая стойка выдвинулась вниз, изогнув- 
шись, как змея, чтобы луч попадал как раз туда, куда нужно капита- 
ну. По коже у него побежали мурашки. Это было точно в кошмарном 
сне... 

Ну и что, это же всего лишь клатха! — сказал он себе. После зна- 
комства с вжжик-тягой и прочими ведьминскими штучками лампа, та- 
инственным образом передвигающаяся сама по себе, не должна вызы- 
вать особых эмоций. Не обращай внимания, сказал он себе, продолжай 
работать... 

Он тщательно отрегулировал двигатель и дважды его проверил, что- 
бы полностью убедиться, что все сделал правильно. На этом работа в 
машинном отделении была закончена. На лампу он больше не смотрел, 
но она по-прежнему освещала шахту. Капитан сложил инструменты, 
рассовал их по карманам, повернулся, стараясь не потерять при этом 
равновесия, и снял лампу с переборки. 

Выбираясь из шахты, он держал лампу за стойку на некотором отда- 
лении от себя, словно это был василиск, который в любой момент спо- 
собен превратить его в статую, если захочет. Вернувшись в рубку, он 
поставил лампу обратно на стол и в течение следующих двадцати минут 
не обращал на нее никакого внимания — занимался полной проверкой 
двигателей на всех режимах работы. Приборы показывали вполне удов- 
летворительные результаты. Потом он вновь включил главную тягу и 
дал форсаж. Все как будто функционировало нормально. «Удача» снова 
была в рабочем состоянии. В определенных пределах, конечно. Он раз- 
вернул корабль и положил его на новый курс, почти параллельно вос- 
точной границе Империи; потом включил автопилот и направился к 
электронному буфетчику за чашкой кофе. 

Вернувшись, он встал, держа в руках чашку, перед лампой и уста- 
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вился на нее. С тех пор, как он поставил ее на привычное место, она 
не двигалась и прилежно освещала стол. 

Капитан отставил чашку в сторону, чуть отступил назад и громко об-_ 
ратился к лампе: 

— А ну-ка, давай посмотрим, что ты еще умеешь! 

Когда эхо его голоса смолкло в коридорах «Удачи», он ткнул 
пальцем сперва в лампу, затем в сторону рабочего стола возле комму- 
никатора. 

— Переместись-ка вон туда! — приказал он лампе. 

Весь корабль, казалось, замер. Даже отдаленный гул двигателей вро- 
де бы стал тише. У капитана опять зашевелились волосы на затылке. 
Секунды текли одна за другой, но лампа не двинулась с места. 

И вдруг взяла и погасла. 


— Нет, — сказала Гот. — Это не я. И ты тут, по-моему, тоже ни при 
чем. Вернее, не ты это сделал. 

Капитан посмотрел на нее. Он успел несколько часов поспать на ку- 
шетке в рубке, а когда проснулся, Гот уже явно отдохнула и восстано- 
вила силы. 

Она сразу пожелала выяснить, почему «Удача» идет на половинной 
тяге. Капитан объяснил. 

— А ты, в случае чего, сможешь снова включить вжжик-тягу? — 
спросил он. 

— Только очень ненадолго. 

— Ладно, тоже неплохо... 

Капитан рассказал ей о своих экспериментах с настольной лампой. 
Она слушала с видимым интересом, но без малейших признаков удив- 
ления. 

— Почему же ты сказала, что не во мне дело? 

Гот наморщила носик, поколебалась и вдруг выдала: 

— В тебе просто ЭТО есть, капитан! Я же говорила! И подобной си- 
лы в тебе очень много. В том-то вся и беда. 

— Какая беда? — Капитан откинулся в кресле. 

Гот о чем-то думала, явно встревоженная. 

— Мне надо сейчас быть очень осторожной, — сказала она. — Лю- 
дям не следует знать о клатхе больше, чем нужно. Такова ее сущность. 
Иначе она ни за что не будет на них работать, а может и навредить. Вот 
почему у нас такие строгие правила. Понял? 

— Не совсем, — хмуро покачал головой капитан. 

Гот нетерпеливо тряхнула головой. 
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— Ясно, что это не я переносила лампу. Стало быть, это клатха; а ес- | 
ли бы ты не мог управлять клатхой, лампа никуда бы не переместилась. 

— Но ты же сказала... 

— Я пыталась объяснить попроще... Но, видимо, пришло время 
иных слов... На Карресе все сразу поняли: ты очень способный. Вели- 
кий Патам! Да у тебя такие способности, что взрослые просто диву да- 
вались! А ведь этому полагается долго учиться! В общем, это довольно 
сложно... Я и сама-то пока не слишком много знаю. 

— Ты хочешь сказать, что это я генерирую клатха-энергию? 

Она объяснила: человек сам генерировать клатху не может. Но если 
у него есть определенные способности — врожденные и достаточно 
сильные — то он может ее притягивать. Этот процесс усиливается в 
присутствии других одаренных людей. Способности капитана не имели 
возможности развиваться, пока он не попал на Каррес, где очень 
быстро, помимо собственной воли, превратился в точку притяжения 
клатха-энергии, которой все вокруг оперировали; причем многие были 
очень недовольны его присутствием, потому что сложный и четко отла- 
женный механизм использования клатхи совершенно разладился. 

Тут до капитана дошло: 

— Так вот почему они ждали моего отлета, чтобы переместить Кар- 
рес! 

— Правильно, — кивнула Гот. — Они не могли рисковать планетой, 
пока ты находился на ней. 

Оказывается, капитан Посерт служил предметом бесконечных спо- 
ров и дискуссий все время его пребывания на Карресе. Чтобы не повре- 
дить пробуждавшимся талантам, ведьмы не могли даже объяснить ему, 
что с ним происходит. Только дети, которые пользуются клатхой почти 
инстинктивно, никак не реагировали на его присутствие. Подростков 
вроде Малин оно уже беспокоило, но далеко не так, как взрослых. 

— Ты просто еще не умеешь всем этим пользоваться! — заявила Гот. 
— Но непременно научишься! И очень скоро. 

— Ты уверена? 

Ее ресницы дрогнули. 

— Говорят, и у Требуса так было, он тоже поздно начал. Ёму года 
два понадобилось, чтобы догнать остальных. Зато теперь куда им до 
него! 

Капитан был настроен скептически. 

— Ну, ладно, посмотрим... Ты, между прочим, тоже молодец! 

— Наверное... Вообще-то, у нас немногие взрослые сумели бы так 
далеко угнать корабль... 
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— Но давай все же разберемся с этой лампой! Насколько я понял, 
после включения тобой вжжик-тяги вокруг «Удачи» собралось много 
клатхи, верно? Но ты утверждаешь, что управлять ею я не умею, зна- 
ЧИТ... 

— Похоже, ты притянул сюда ватча, — сказала Гот. 

И пояснила, что ватч — одно из проявлений клатхи, точнее, одна из 
ее сущностей. Ватчи редко посещают здешнюю Вселенную, но иногда их 
случайно притягивают люди, оперирующие клатхой. Ватчи могут здесь 
остаться, если им будет интересно, и тогда сами начинают выдавать раз- 
ные неожиданные штуки, связанные с клатхой. Они вроде бы считают, 
что их приключения в нашей Вселенной — всего лишь сны. Они могут 
помогать человеку, который сумел привлечь их внимание, однако склон- 
ны вести себя довольно безответственно и даже порой приносить вред. 
Ведьмы предпочитают вообще не иметь с ними никаких дел. 

— Значит, сейчас нечто в этом роде находится у нас на борту! — 
нервно заметил капитан. 

Гот помотала головой. 

— Нет — с тех пор, как я проснулась. Я бы его релировала, если б он 
еще был здесь. 

— Релировала? 

Она лишь улыбнулась в ответ. 

— Еще что-то, чего мне до поры до времени не понять, пока я сам 
этому не научусь? — спросил капитан. 

— Правильно. Да ладно, все равно ты уже от этого ватча избавился. 
И, по-моему, навсегда. 

— Я избавился? Каким образом? 

— Когда приказал лампе переместиться. Ватч, видно, решил, что ты 
приказываешь ему, а они приказаний терпеть не могут. Наверное, он 
разозлился и исчез. 

— Ты думаешь, он вернется? 

— Обычно они не возвращаются. Но в любом случае я его тут же об- 
наружу. 

— Так... — Капитан поскреб подбородок. — А теперь скажи, почему 
ты решила угнать корабль именно к востоку от Империи? 


У Гот, как выяснилось, была на то масса причин. И некоторые из 
них на первый взгляд выглядели совершенно неправдоподобно. 

— Во-Первых, здесь находится планета Ульдуна! — Пальчик Гот 
сколЛьЬзнул по звездной карте. — На половинной тяге мы дойдем туда 
примерно за неделю. 
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Капитан изумленно воззрился на нее. Ульдуна упоминалась в исто- 
рических хрониках Никкелдепейна, однако отнюдь не в положительном 
смысле. Во главе со своим верховным вождем, именовавшимся даалом 
по имени Седмон Мрачный, и его наследниками, также носившими это 
имя, население планеты превратило ее в столицу жестокой пиратской 
конфедерации, которая не раз подчиняла себе чуть ли не половину Им- 
| перии и осуществляла грабительские рейды далеко за ее пределами. И 
„ этот период истории еще не совсем канул в Лету. 

— Но что в этом хорошего? И зачем нам Ульдуна? По-моему, там 
живут самые настоящие головорезы! 

— Да, раньше было так, — признала Гот. — Но это все в прошлом. 
Они теперь вроде как исправились. 

— Вроде как? 

Она пожала плечами. 

— Ну, они по-прежнему мошенники и негодяи, но дело с ними 
иметь можно. 

— Да неужели? 

Но она, кажется, знала, о чем говорит. Ведьмы были хорошо осве- 
домлены о том, что творится в этом районе пространства. Ведь Каррес, 
до того, как переместиться в систему звезды Ивердаль, находился имен- 
но здесь, к востоку от Империи. 

Реформы, начатые предыдущим даалом Ульдуны, Седмоном Пятым, 
и продолженные его наследником, были делом необходимости и 
простой целесообразности: растущая мошь Империи превращала широ- 
комасштабное пиратство в неприбыльное и рискованное предприятие. 
Седмон Шестой был талантливым политиком, который поддерживал 
взаимовыгодные отношения с Империей и другими соседями по космо- 
су, одновременно получая большую часть доходов за счет обслуживания 
И удовлетворения потребностей тех, кто предпочитал действовать вне 
рамок закона, установленного любыми правительствами. Ульдуна се- 
Годня выступала в роли банкира, убежища, притона, торгового центра, 
поставщика снаряжения, подрядчика, брокера и посредника для всех, 
кому по карману ее услуги. 

— Значит, продаем груз на Ульдуне, — задумчиво проговорил ка- 
питан. — Они берут за это свой процент и, наверное, весьма солид- 
НЫЙ... 

— Ага. Процентов сорок. 

— Серьезно?.. Впрочем, их можно понять. Ведь если они пропуска- 
ют все товары, которые затем контрабандой ввозятся в Империю или 
‘ще куда, то это огромный риск. Ладно. Даже если учесть, во что нам 
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обойдутся новые ходовые двигатели, то все равно после продажи това. 
ров на Ульдуне денег у нас останется порядочно... 


Первая половина полета до Ульдуны, продолжавшегося неделю, 
прошла спокойно. Они обсудили планы, которые долго вынашивала 
Гот, внесли в них некоторые добавления и изменения. Но, по сути де- 
ла, капитан не смог обнаружить в них сколько-нибудь существенных 
недостатков. Он не стал ей об этом говорить, но про себя решил, что 
если бы Гот не случилось родиться ведьмой, она могла бы неплохо ус- 
троиться и на Никкелдепейне. У нее был природный дар планировать 
самые хитроумные деловые операции. В качестве первой на планете 
бывших пиратов они решили взять себе другие имена. У даала был спе- 
циальный департамент, который занимался именно этим — изготовлял 
и выдавал любые документы, причем делал это столь безупречно, что 
бумаги могли успешно выдержать самую тщательную проверку. Стоило 
это недешево, но поступления от продажи груза должны были с лихвой 
покрыть все расходы. А если охота за «Удачей» и ее экипажем перемес- 
тится в восточные районы Империи, новые имена окажутся очень кста- 
Ти. 

К тому же у них имелась вжжик-тяга. Если ею пользоваться с умом, 
она могла бы стать солидным преимуществом для независимого косми- 
ческого торгового корабля, в который они намеревались превратить 
«Удачу». В этой совершенно дикой, нецивилизованной области космо- 
са имелись такие районы, куда даже тяжело вооруженные боевые ко- 
рабли Империи осмеливались заходить только эскадрами. А некоторые 
зоны вообще никто не решался патрулировать... 

— Например, Море Огня, — сказала Гот, кивнув в сторону пурпур- 
ного космического облака, которое капитан уже видел на экранах. Оно 
за это время сместилось на левые экраны корабля. — Вот уж действи- 
тельно жуткое место! Подойдешь слишком близко, тут же получишь! 

Она сама толком не знала, что, собственно, «получишь». Да и ник- 
то не знал. Прошло уже много времени с тех пор, как это пытались вы- 
яснить в последний раз. 

Вжжик-тяга не давала им полной возможности лететь туда, куда за 
хочется, даже если бы Гот была в состоянии регулярно и неограничен“ 
но ею пользоваться. Однако эта тяга в случае чрезвычайной ситуаций 
позволяла им браться за такие рискованные предприятия, о который 
другие и помыслить не могли. 

Это может принести деньги, думал капитан. Много денег. Как 
только они переоборудуют корабль, им болыше не придется беспоко” 
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иться на этот счет. Однако с «Удачей» предстояло поработать капи- 
тально. И заново оснастить, прежде чем снова выходить в космос. 

Перспективы на ближайшее будущее выглядели прекрасно. Гот явно 
не беспокоил тот факт, что пройдет, видимо, несколько лет, прежде чем 
она вновь увидит своих родных. Ведьмы, похоже, смотрели на такие ве- 
щи гораздо проше. Ну что ж, думал капитан, им предстоит немало уви- 
деть и узнать, прежде чем они сделают себе состояние на торговле. А 
уж он постарается позаботиться о Гот. Хотя, подумалось ему, ей-то, на- 
верное, кажется, что это она все время заботится о нем. 

Он никак не мог представить себе, каким образом у него вдруг 
разовьются магические способности. Он пытался выяснить это у Гот, 
но в ответ она посоветовала ему не особенно беспокоиться: он сам все 
узнает, когда это начнется, а ускорить процесс все равно нет никакой 
возможности. Что и как начнется, она объяснить не сумела. И не мог- 
ла предсказать, какие именно таланты разовьются у него — как и у всех 
тех, кто способен активизировать клатху, — ибо спектр этих возмож- 
ностей был очень широк. Гот специализировалась в области телепорта- 
ции и, надо полагать, именно поэтому очень быстро овладела искус- 
ством. управления вжжик-тягой. Остальные ее ведьминские способнос- 
ти пока что проявились мало. Ливит, помимо того, что владела широ- 
ким набором разнообразных разрушительных свистов, была также клат- 
ха-лингвистом. Узнав всего несколько слов из любого языка, она сразу 
«включалась» и вскоре уже весело болтала на нем. 

Малин была просто хорошо и разносторонне одаренной юной 
ведьмой, которая недавно начала курс расширенной подготовки, при- 
чем остальные приступали к нему обычно года на три-четыре позже. 

Гот явно считала, что лишняя информация может только повредить 
капитану, да он и не настаивал. Если он не будет притягивать никаких 
ватчей или чего-нибудь в этом роде, тем лучше. 

Да и не до того ему сейчас было — он с головой погрузился в дру- 
гие проблемы. Капитан обучил Гот основам управления «Удачей», а она 
подробно рассказала ему о том, что происходит в районах к востоку от 
Империи, дополнив знания, почерпнутые им из курса истории. Эта ин- 
формация подтвердила его первое впечатление, что жизнь в здешних 
Краях весьма разнообразна и интересна... 

Одно из проявлений этого разнообразия возникло на их пути вско- 
ре после того, как календрический хронометр показал начало четверто- 
Го дня с того момента, как они легли на курс к Ульдуне. Это случилось, 
Когда капитан спал. Он проснулся от того, что Гот сильно трясла его за 
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— М-м-м, что стряслось? — промычал капитан. 

— Проснулся? — Голос Гот звучал резко, почти как шипение. - 
Тогда быстро в рубку! 

На заднем экране, в верхней его части был ясно виден очень стран. 
ный космический корабль. Расстояние — несколько световых минут 
Его увеличенное изображение напоминало расплющенного уродливого 
черного жука, ползущего в пространстве, перебирая дюжиной шипас- 
тых ног, торчащих по краям корпуса. Детекторы показывали, что его 
масса в два раза больше массы «Удачи». Преследование со стороны 
подобного объекта кого угодно могло выбить из колеи. 

— Что это? — спросил он. 

Гот не знала. Корабль появился на экранах минут десять назад; 
сперва он держал дистанцию, затем приблизился и начал их нагонять. 
Она несколько раз запрашивала корабль по коммуникатору, но не по- 
лучила ответа. 

— Как насчет вжжик-тяги? — спросил он. 

— Все готово! 

— Отлично. Но пока подождем. — Он не хотел демонстрировать 
вжжик-тягу в этих местах, если можно было обойтись без нее. — 
Попробуй еще раз связаться с ними. Может, на другой частоте. 

Он пока еще не включал форсаж. Весьма вероятно, именно медлен- 
ное продвижение «Удачи» в пространстве и привлекло к ней внимание 
этого странного корабля; его экипаж, кто бы они там ни были, навер- 
ное, решил, что впереди легкая добыча. Если капитан сейчас врубит 
форсаж и чужой корабль последует за ними, это может обернуться дли- 
тельной погоней... А длительная погоня может окончательно угробить 
его двигатели. 

А если они не ускорят ход, эта штука может подойти на выстрел че- 
рез пять минут. 

— Капитан! 

Он обернулся. Гот указывала на экран коммуникатора. 

— Кажется, я их поймала! 

Он смотрел, вперившись глазами в экран, пока она медленно увели- 
чивала четкость изображения двумя верньерами. Из динамика раздался 
громкий взрыв карканья и свиста. Потом на экране на секунду-другую 
возникло изображение. 

Волосы у капитана не то чтобы встали дыбом, но явно сделали та“ 
кую попытку. Экран осветился мрачным зеленым светом, и по нему 
задвигались длинные серые тени. Потом внезапно возникло лицо, об” 
ращенное прямо к ним. Красные глаза расширились. Секунду спустя 
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экран очистился, и карканье в коммуникаторе пропало. 

— Он увидел нас и отключил связь! — сказала Гот. Губы ее скриви- 
лись в гримасе отвращения. 

Капитан прочистил горло. 

— Знаешь, кто это такие? 

Она кивнула. 

— Кажется, да. 

— ОНИ... Э-9-9... недружественно настроены? 

— Если поймают — съедят, — сказала Гот. — Это каннибалы с Ме- 
гайра. 

Звучало это не менее неприятно, чем возникшая на экране физионо- 
мия одного из преследователей. Капитан с бьющимся сердцем лихора- 
дочно обдумывал ситуацию, не сводя глаз с уродливого изображения на 
заднем экране. Корабль преследователей был теперь гораздо ближе. Ви- 
димо, они прибавили скорости. 

— Посмотрим, не удастся ли нам их отпугнуть, — сказал капитан. — 
Если не удастся, тогда лучше воспользоваться вжжик-тягой. 

Гот согласно кивнула. Капитан повернулся, сел за пульт управления, 
врубил форсаж и резко бросил корабль вверх. Рев двигателей перешел 
в истошный вой. Рука скользнула к кнопкам управления орудийными 
башнями. Изображение вражеского корабля промелькнуло на верхних 
экранах и возникло на передних, сместилось вправо, затем четко уста- 
нозилось в центре, прямо по курсу. И начало приближаться. Орудий- 
ные башни закончили подъем и со щелчком встали в боевое положе- 
ние. Загорелся маленький экран наводки на цель; перекрестье прицела, 
погуляв из стороны в сторону, замерло на ползущем уродливом «жуке». 

Капитан включил систему ручного управления огнем. Кораблю про- 
тивника еще предстояло пройти немалое расстояние, прежде чем он 
окажется на расстоянии выстрела от «Удачи»; впрочем, капитан не со- 
бирался подпускать его так близко. Он всегда показывал неплохие ре- 
Зультаты на тренировочных стрельбах во время своих дежурных полетов 
на истребителе в составе охраны Никкелдепейна, однако каннибалы 
Мегайра могли оказаться гораздо более опытными в подобных «играх». 
Возможно, впрочем, что ему удастся отогнать их, просто блефуя. Он 
Увеличил скорость «Удачи» до максимума, отметил про себя неровную 
работу двигателей, положил палец на кнопку и нажал. 

Пушки «Нова» сработали одновременно. Снаряды понеслись прямо 
На приближающийся корабль и взорвались с небольшим недолетом. 
Синяя вспышка осветила космическое пространство. 

Это было впечатляющее зрелище. Но мегайрский корабль продол- 


РОЗА 85 


86 


ДжЕЙМС шмиц 


жал приближаться. Капитана охватил азарт. Он отсчитал тридцать се, 
кунд и вновь нажал кнопку. И снова синяя молния с грохотом взреза. 
ла тьму, но «жук» продолжал ползти. Внезапно ответный огонь вспых. 
нул впереди красно-черными взрывами. 

— А-а-а-ах! — выдохнул капитан, вытянув шею и не отрывая глаз от 
перекрестья прицела. — Какие странные взрывы... 

Вот в чем дело! Они уже вошли в зону поражения! 

Он включил автоматическое управление огнем, проверил прицел и 
подправил курс «Удачи», чтобы она неслась точно вперед. Красно-чер- 
ные вспышки стали возникать все ближе... 

И — исчезли. 

До капитана донеслось нечто весьма похожее на завывания дикого 
кота в джунглях. Маленький твердый кулачок Гот дубасил его по пле- 
Чу. 

— Драпают! — вопила она в восторге. 

Капитан выключил пушки. Ходовые экраны были пусты. Гот указа- 
ла ему на другой экран: далеко под ними, описывая крутую спираль и 
проваливаясь во тьму, виднелся корабль каннибалов Мегайра, удираю- 
щий явно на такой скорости, что его болтало из стороны в сторону... 


По мере приближения к Ульдуне детекторы «Удачи» все чаще стали 
засекать другие корабли. Но те, по-видимому, были заняты собствен-' 
ными делами и предпочитали обходить стороной неизвестный звездо- 
лет. Ни один не подошел достаточно близко, чтобы появиться на экра- 
нах. 

В полусутках пути от бывшей пиратской планеты коммуникаторы 
«Удачи» поймали четкий сигнал — Ульдуна обращалась ко всем кораб- 
лям, заходящим в этот район космического пространства. | 

Им предлагалось войти в радиоконтакт с внепланетной посадочной 
станцией. Власти Ульдуны намеревались сделать все от них зависящее, 
чтобы визит гостей был как можно более приятным и выгодным. Боле 
подробная информация была обещана после установления прямой свя- 
зи с посадочной станцией. 

Это было самое сердечное приветствие, какое капитан когда-либо 
получал, приближаясь к чужой планете. Они тут же переключились н@ 
указанную частоту, им пожелали мягкой посадки на Ульдуну и тотчаб 
же начали деловые переговоры. Не прошло и часа, как Ульдуне стало 
известно, что от нее нужно «Удаче» и что она сама может ей предло” 
жить. Капитану моментально представили целый список квалифициро“ 
ванных ремонтных фирм, организовали встречу со специалистами и на" 
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логовыми инспекторами, каковые должны были произвести оценку гру- 
за и назначить цены, предложили пообщаться с представителем «Банка 
Даала», который поможет им решить, что следует предпринять, дабы 
выполнить максимум поставленных перед собой задач. 

Пиратская планета оказалась весьма гостеприимной и была готова 
во всем помочь своим клиентам. Очевидно также, что она не намере- 
на рисковать. Гости планеты должны либо оставить корабли у прича- 
лов внепланетных посадочных станций, а потом перегружать товары на 
челночные корабли для доставки в космопорт, либо позволить мес- 
тным властям опломбировать свое боевое снаряжение и вооружение на 
весь период пребывания корабля на Ульдуне. Краткая, но весьма эф- 
фективная санитарная инспекция внутренних помещений корабля и 
его грузов также производилась на посадочной станции. Вскоре лоц- 
манский катер отвел корабль в космопорт, где капитана и Гот уже жда- 
ли специалисты. 


Глава четвертая 

Поздно вечером капитан Арон с весьма отдаленной планеты Мульм 
и его юная племянница Дани разместились в арендованном ими доме, 
находившемся в старом квартале портового города Зергандола. Про- 
шедший день оказался чрезвычайно утомительным, но принес весьма 
неплохие результаты. Большая часть дел уже сдвинулась с места. 

Гот, которая в последние полчаса прилагала заметные усилия, что- 
бы не уснуть, пробормотала «спокойной ночи» и исчезла за дверью сво- 
ей спальни на третьем этаже. Капитан тоже чувствовал себя совершен- 
но вымотанным, но мозг все еще тасовал события минувшего дня, и 
Вряд ли в ближайшее время ему удалось бы спокойно уснуть. Он сва- 
рил себе кофе на кухне, поднялся на четвертый этаж и вышел на тем- 
ный узкий балкон, охватывавший дом со всех сторон. Там он уселся, 
попивая кофе и любуясь раскинувшимся внизу городом. 

Зергандол, насколько можно было судить, оказался довольно запу- 
щенным городом, хотя были здесь и чистые современные кварталы. 
Дом, который они сняли, выглядел как давно засохший слоеный торт: 
Четыре круглые секции по две комнаты в каждой, поставленные одна на 
Другую и соединенные узкой винтовой лестницей. Здание серьезно об- 
Ветшало, однако арендная плата показалась низкой, а капитан еще не 
был вполне уверен, каковы будут его финансовые возможности на тот 
Момент, когда они закончат свои дела на Ульдуне — или Ульдуна за- 
кончит свои дела с ними. Дом располагался очень удобно — всего в ми- 
Ле от космопорта и верфей фирмы «Суннат, Базим и Филиш», где в те- 
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чение нескольких последующих недель должна была переоснащать, 
«Удача». 

Налоговый инспектор, который явился на корабль сразу после обрь. 
тения ими новых имен, как будто не верил собственным глазам, обсль. 
дуя груз «Удачи». 

— Желе из ягод винтерберри да еще и ликер «Лепти»? — переспрь. 
сил он изумленно, когда капитан назвал ему первые два вида товаро 
загруженных в трюм на Карресе. — Неужели настоящие? | 

Капитан глянул на Гот. Та кивнула. 

— Конечно, настоящие, — ответил он. 

— Очень странно! — заинтересованно заявил инспектор. — И в к. 
ком количестве? 

Капитан сообщил. Чиновник был потрясен. 

— Что-нибудь не так? — осведомился капитан. 

Инспектор замотал головой, прокашлялся и поспешил заверить его 
в обратном: 

— О, нет-нет! — Он снова прокашлялся. — А вы уверены... Ну, ко- 
нечно, вы должны быть уверены! — Он что-то пометил у себя в регис- 
трационной книге и снова прокашлялся. — Вот тут... вы указали, что у 
вас на борту меха для продажи?.. 

— Да, — подтвердил капитан. — Товар высшего качества! 

— Сто двадцать пять тоццами! — с удовольствием заметила Гот. — 
И пятьдесят золотохвостых лелаунделей — все взрослые особи! 

Инспектор глянул на нее, потом на капитана. 

— Это так, сэр? — У него уже не было сил удивляться. 

Капитан подтвердил, хотя абсолютно не представлял, о чем идет 
речь. 

— Я, правда, не уверен, что вы когда-либо слыхали об эссенциях 
«Келл-пик», — осторожно заметил капитан. — Это парфюмерия... 

Инспектор вымученно улыбнулся. 

— Ну как же, сэр, слыхал! Однако за все двадцать три года моей про- 
фессиональной деятельности, капитан Арон, у меня не было случая 
оценивать подобные грузы в таком количестве. Не знаю, как вам это 
удалось, но... примите мои поздравления! 

Он покинул корабль, взяв с собой образцы товаров, чтобы получит» 
подтверждение касательно их качества и оценочной стоимости. Капи“ 
тан и Гот пошли пообедать в одном из ресторанов космопорта. 

— С чего это он так разволновался? — осведомился капитан, весьмй 
заинтригованный поведением инспектора. 

Гот пожала плечами: 


\ 
ПРОЗ 


ПРОЗА 


ВЕДЬМЫ КАРРЕСА 


— Он, наверное, думает, что мы их украли. 

— Почему? 

— А купить их почти невозможно. 

За едой она объяснила ему, в чем дело. Тоццами и лелаундели явля- 
лись эндемиками Карреса, представляя его горную фауну. Очень нем- 
ногие в галактике знали, откуда берется столь красивый и дорогой мех. 
Время от времени, когда жителям были нужны деньги, они потихоньку 
распродавали партию таких мехов через тайных агентов. 

С другими видами грузов дело обстояло несколько иначе, но ре- 
зультат был тот же самый. Ряд важных ингредиентов ликера, ягодного 
желе и эссенций произрастал лишь на трех небольших и весьма удален- 
ных друг от друга планетах Империи и добывался в таких ограниченных 
количествах, что готовые продукты крайне редко появлялись на рынке. 
А ведьмы не собирались хвастаться тем, что сумели разработать методы 
выращивания необходимых составляющих ликера и желе на Карресе. 
По всей видимости, и здесь не обошлось без клатхи... 

— Стало быть, наш груз может стоить гораздо больше, чем мы пола- 
гали? — с надеждой спросил капитан. 

— Вполне возможно, — согласилась Гот. 

Цену они узнали во время своей следующей встречи — на сей раз с 
высокопоставленным представителем «Банка Даала». Этот джентльмен 
уже получил доклад налогового инспектора и открыл счет на имя капи- 
тана Арона с планеты Мульм. Они обсудили планы всех предстоящих 
им на Ульдуне торговых операций, определили размер всех налогов, 
выплат и сборов, прибавили к ним некоторую сумму в покрытие общих 
расходов, связанных с оформлением «Удачи» в качестве торгового ко- 
рабля (переименованного в «Ночную птицу» под командованием граж- 
данина планеты Мульм) и вычли итог из ожидаемой прибыли с учетом 
обычных для Ульдуны страховых сумм в размере сорока процентов от 
оценочной стоимости товара. Разумеется, реальные поступления могли 
превысить оценочную стоимость. Но в любом случае, у них должно бы- 
ло остаться где-то около полумиллиона имперских маэлей, и они теперь 
имели право брать в Банке любые кредиты в пределах этой суммы. 

Капитан рассчитывал сразу возместить убытки советнику Онсвуду, а 
затем потратить сто пятьдесят тысяч на переоборудование «Удачи». 

...ГЛаза капитана скользнули по небосклону. На западе, низко над 
горизонтом, висело уже ставшее для Посерта привычным пурпурное си- 
яние Моря Огня. Несколько минут он смотрел на него — в нем, каза- 
лось, чувствовался некий вызов, некая холодная угроза, и что-то у ка- 
питана в душе отвечало на этот вызов... 


89 


ДЖЕЙМС шмиц 


Недалеко от Моря Огня находился Чаладур. Еще одно название из 
древней истории, из легенд и старинных преданий, вызывающее мрач- 
ные ассоциации... Чаладур — это огромная зона, начинавшаяся в двух 
световых днях пути от Ульдуны и имевшая весьма скверную репутацию. 
Немногие корабли осмеливались летать в этом направлении, хотя всего 
в полумесяце пути от Ульдуны, по ту сторону Чаладура, существовало 
несколько процветающих миров, открытых для выгодной торговли. До 
них, конечно, можно было добраться и кружным путем, в обход Чала- 
дура, но такой полет занимал добрую часть года. С другой стороны, по- 
лет напрямую был связан с целой чередой навигационных препятствий, 
почти непреодолимых для обычного корабля и отвращавших всех, кро- 
ме самых стойких и упорных. Различные мерзавцы, вроде банды мегай- 
рских разбойников, преследовавшей «Удачу» на пути к Ульдуне, встре- 
чались здесь повсеместно. Действовали в этих краях и другие, разруши- 
тельные и зачастую смертельно опасные силы, понять и объяснить ко- 
торые было никому не под силу. Даже универсальное субрадио в этом 
секторе космического пространства отказывалось работать. 

И несмотря на все это, существовал постоянный спрос на коммер- 
ческие рейсы сквозь Чаладур. Время, сэкономленное таким образом, 
оправдывало любой риск. И сквозные полеты отнюдь не были так уж 
невозможны. Некоторые маршруты считались даже относительно 
безопасными. Маленький, быстроходный и хорошо вооруженный ко- 
рабль имел неплохие шансы успешно пройти весь Чаладур насквозь, а 
два-три Таких рейса могли принести владельцу корабля столько же, 
сколько несколько лет обычной торговли. 

Еще более важным Посерту и Гот представлялось то, что корабли с 
Карреса, хотя и избегали посещения некоторых районов Чаладура, лег- 
ко пересекали его в любых направлениях, если он попадался им на пу- 
ти. Правда, даже им требовалось поддерживать в таких случаях посто- 
янную боевую готовность. Но в случае необходимости вжжик-тяга тот- 
час же уносила их прочь от любой встреченной на пути опасности... 

А значит, модернизированная и обновленная «Удача» тоже может 
пуститься в такой полет! 

Капитан поудобнее уселся в кресле, сонными глазами глядя на 
огоньки космопорта, который казался единственным местом в Зерган- 
доле, где еще не спали. Впоследствии он так и не мог припомнить, ко- 
Гда погрузился в сон, смешанный с явью, размытый и неясный. 

Сперва он испытывал лишь сладостное чувство покоя, затем каким- 
то неошутимым образом в сон прокрались странное беспокойство и 
мрачные смутные предчувствия, которые то становились сильнее, то 
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почти исчезали. Позднее он не мог вспомнить ничего более определен- 
ного, но ему показалось, что в таком состоянии он находился довольно 
долго. 

Потом неясные и смутные видения сделались более отчетливыми, 
обрели конкретную форму и стали излучать явную опасность. Он хоро- 
шо запомнил размытое желтое сияние, которое сперва возникло где-то 
в отдалении, а потом стало приближаться и превратилось в туман жел- 
того цвета, упорно подбиравшийся к нему и издававший какое-то гуде- 
ние. 

Капитана охватил страх. Он не понимал его причин, пока не дога- 
дался, что внутри тумана не пустота! В нем виднелись яркие вспышки 
огня, странные отблески, словно там перемещались сгустки энергии, — 
нечто вроде связанных цепочек, где в местах пересечений связующих 
нитей виднелись некие загадочные тела. Казалось, они также были сот- 
каны из света: в желтом мареве туманного облака виднелись их неяр- 
кие огнистые силуэты, похожие на жирных, медленно извивавшихся 
червей — не только живых, но и способных все отлично воспринимать 
и чувствовать, к тому же находившихся в состоянии сильного возбуж- 
дения. И еще ему показалось, что эти «черви» каким-то образом управ- 
ляют сияющим облаком тумана и энергетическими нитями в нем. 

Страшнее всего было то, что таинственное облако неуклонно двига- 
лось по направлению к нему. И, если не принять мер, готово было его 
ПОГЛОТИТЬ. 

И он принял меры. Хотя и сам не очень-то понял, какие именно. Но 
внезапно оказался совсем в другом месте — в полнейшем мраке и ле- 
дяном холоде. Сияющий туман и его обитатели исчезли. Капитан обна- 
ружил, что его бьет дрожь, а по лицу, несмотря на окружающий холод, 
ручьем льется пот. Лишь через несколько секунд он осознал, что по- 
прежнему сидит на балконе старого дома в городе Зергандол. 

Стояла абсолютная тишь. Она окутывала темные здания старой час- 
ти города; а слева, низко над горизонтом, виднелся красноватый и ка- 
кой-то распухший диск луны. Зергандол показался капитану похожим 
на город мертвых. 

Промерзнув до костей в холодном ночном воздухе и весь дрожа, он 
огляделся по сторонам. Потом посмотрел вверх. 

Два узких шпиля темнели на фоне ночного неба. А над ними, мрач- 
но оттеняя их концы, висело чуть желтоватое марево, тонкая, почти 
бесцветная пленка, легкое сияние, как бы размазанное на фоне звезд, 
блиставших сквозь него. Чем больше капитан смотрел на него, тем 
сильнее оно расплывалось, становясь все тоньше и светлее. Но оно на- 
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помнило Посерту то живое облако из сна, и сердце капитана вновь тре- 
вожно забилось. 

Сияние наконец совсем растворилось и исчезло вдали. От него не 
осталось и следа. Все еще размышляя о том, что бы это могло быть, ка- 
питан услышал внизу, на улице, какие-то голоса. 

Двое или трое людей быстро и негромко переговаривались прямо 
под балконом. Говорили они на языке Ульдуны, так что капитан ниче- 
го не понял. Он с трудом встал, подошел к ограде балкона и уставился 
вниз. На улице он заметил автомобиль, а возле него — две темные че- 
ловеческие фигуры. Через некоторое время отчаянно жестикулировав- 
шие спорщики смолкли и забрались в машину. Неярко вспыхнули фа- 
ры, и машина медленно поехала по улице. Капитан успел различить ка- 
кую-то надпись на ее борту, а может, узор из прямоугольников — опоз- 
навательный знак полиции даала. 

Понемногу начинали загораться огни. Но пока что город оставался 
сонным и тихим. Может быть, вдруг подумал капитан, это загадочный 
пират Агандар пытался напасть на Зергандол? И эту попытку удалось 
отразить? Но если в городе была поднята тревога и введено затемнение, 
то он благополучно проспал все сигналы. Гот, видимо, тоже. 

Он никогда не слыхал об оружии, с помощью которого можно обес- 
цветить столь значительную часть ночного неба. Все это выглядело 
очень странно... Мысли его путались, он чувствовал себя совершенно 
измученным, усталым, как собака и, тщательно заперев за собой дверь, 
прошел в дом, отыскал свою спальню и вскоре погрузился в сон. 


Он ничего не сказал Гот о ночном происшествии. Однако проснул- 
ся поздно, и у них осталось время лишь на то, чтобы позавтракать и 
сразу мчаться на свидание с Суннат, Базимом и Филишем. Совла- 
дельцы фирмы ни словом не обмолвились о чем-либо необычном, как, 
впрочем, и все остальные из множества встреченных ими за долгий и 
весьма насыщенный день. И капитан совсем уже было уверился, что все 
это ему просто приснилось. 

А через несколько дней, занятый переоборудованием «Удачи» и дру- 
гими делами и планами, он совершенно забыл об этом случае. Прошло 
около месяца, когда ему пришлось снова вспомнить о нем. Толчком 
послужил случайно подслушанный разговор между Веццарном, старым 
космическим волком с Ульдуны, которого они наняли в качестве каз- 
начея и бухгалтера, и одним его старинным приятелем, зашедшим к не- 
му просто поболтать. Говорили они о чем-то загадочном, что называ- 
лось то ли Червивая Погода, то ли Червивая Гроза. 
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А между тем дела неплохо продвигались, работы по переоснащению 
«Удачи» шли по графику, и капитан не мог пожаловаться на вполне 
квалифицированных кораблестроителей. То Базим, то Филиш все вре- 
мя находились на верфи, вникая во все подробности. Это были честные 
трудяги, люди еще не старые. Базим — огромный, тяжелый, вечно 
потный; Филиш, наоборот, — тощий, потасканный и словно высушен- 
ный. Казалось, нет такого вопроса, которой был им не известен в об- 
ласти строительства и оснащения космических кораблей. Суннат, тре- 
тий партнер-совладелец фирмы, была женщиной. Поразительно краси- 
вая, высокая, рыжеволосая; видимо, именно она заправляла здесь все- 
ми делами. Она вряд ли была старше Посерта, однако у него сложилось 
впечатление, что Базим и Филиш ее здорово боятся. 

Его собственное отношение к Суннат было смешанным. В ходе пер- 
вых встреч с ним она держалась вежливо и заинтересованно, понимая, 
что этот заказ должен принести фирме значительную прибыль, однако 
выглядела несколько надменной и отчужденно-холодной. Она вообще 
редко улыбалась, а ее серо-зеленые глаза, казалось, вот-вот вспыхнут 
гневным огнем — причем, по неизвестной причине. Она предоставила 
Базиму и Филишу договариваться обо всех практических аспектах, а за 
собой оставила решение финансовых вопросов. 

Но потом она вдруг совершенно переменилась, по крайней мере, по 
отношению к капитану. День ото дня Суннат становилась все любезнее 
и, стоило ему появиться на верфи или в офисе фирмы, оказывалась ря- 
дом — улыбающаяся, разговорчивая, обходительная. 

Сначала это льстило самолюбию Посерта. Красота Суннат, ее пре- 
лестная фигура и бархатистая кожа возбуждающе действовали на любо- 
го мужчину, и капитан вовсе не был в этом отношении исключением. 
Зыходя на улицу, Суннат с головы до ног куталась в серый плащ, но 
под плащом каждый день был новый соблазнительный наряд, подчер- 
кивавший ее прелести — скульптурно вылепленные плечи и спину, 
плоский, тренированный живот или изящный изгиб бедра. Духи и при- 
чески она меняла столь же часто, как одежду. В итоге капитану стало 
казаться, что она его просто преследует; интенсивность ее чарующего 
внимания все нарастала, и это начинало действовать Посерту на нервы. 
Иногда он почти терял голову. Особенно когда Суннат невзначай кла- 
ла ему руку на плечо во время разговора или якобы случайно задевала 
его, взбираясь на леса, воздвигнутые вокруг «Удачи». 

Но была в этом какая-то фальшь. Кроме того, когда поблизости по- 
являлась Гот, капитан чувствовал, что Суннат вся как бы внутренне за- 
мирает. Она всегда разговаривала с Гот мягко и вежливо, и Гот отвеча- 
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ла ей тем же, как и должна вести себя хорошо воспитанная девочка, что, 
впрочем, было ей совершенно несвойственно. Их голоса сливались в 
нежный дуэт. Но за этой дивной музыкой капитан улавливал нечто вро- 
де приближающейся грозы или жуткого «мява» дерущихся диких кошек. 

В конце концов это стало ему надоедать. К тому же он чувствовал, 
что ему становятся неприятны встречи с Суннат, и старался избегать их 
по мере возможности. Заметив, как она в своем сером плаше изящной 
и решительной походкой направляется через площадь к его офису, он 
чаще всего просто тихонько выскальзывал через заднюю дверь, предуп- 
редив Веццарна. 

Веццарн уже лет двадцать назад перевалил через средний, допусти- 
мый для космонавта возраст, но по-прежнему оставался жилистым и 
подвижным. Он был небольшого роста, с острыми, все подмечавшими 
серыми глазками, всегда жизнерадостный, вежливый и отлично управ- 
лявшийся с цифрами. Помимо всего прочего, он имел в своем активе 
шесть рейсов сквозь Чаладур и был не прочь совершить еще несколько 
— при обычных, хотя и весьма значительных, наградных за риск и при 
наличии, как он выразился, «подходящего корабля и подходящего 
капитана». 

В тот день, когда капитан впервые вспомнил свой сон, который 
приснился ему в первую ночь в Зергандоле, к ним в офис забрел некто 
Тобул, желавший просто поболтать с Веццарном. Тобул был коммиво- 
яжером и ездил по всей Ульдуне. В юные годы он, как и Веццарн, не- 
мало скитался по космосу, так что оба бывших космонавта в беседах 
друг с другом предпочитали ульдунскому языку имперский универ- 
сальный. И капитан порой улавливал обрывки их разговора. 

Он не обращал на беседу особого внимания, пока не услышал, как 
Тобул спрашивает, безопасно ли здесь говорить о Червивой Грозе. 

Удивившись, капитан поднял глаза от своих бумаг. 

— Достаточно безопасно, — отвечал Веццарн. — Ее уже с месяц как 
не было. А ты что, попадал в Червивую Погоду? 

— Чаще, чем хотелось бы! Был тут недавно совершенно жуткий слу- 
чай... — И он назвал какую-то местность Ульдуны, которая была капи- 
тану неизвестна. — Заявился я туда, а куда ни сунешься, всюду люди 
валяются в приступе и визжат! Ну я и не стал там засиживаться. 

— Немудрено! 

— А тем же вечером, как я оттуда убрался, гляжу: небо опять желте- 
ет. Ох, я и дунул оттуда!.. Их, бедняг, наверное, снова здорово припек- 
ло... Может, даже хуже, чем в предыдущую ночь! Вы тут, небось, ниче- 
Го об этом и не слышали? 
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— Нет. — Возникла пауза. 
Капитан по-прежнему внимательно прислушивался. Небо пожелте- 
ло? И он внезапно во всех подробностях вспомнил то зловещее сияние, 
сперва приближавшееся к нему, а потом растаявшее и превратившееся 
в желтоватую пелену над Зергандолом... 

— Она вроде как продвигается все дальше на запад и на юг, — ус- 
лышал он голос Веццарна. — Лет десять назад никто и не думал, что 
она доберется до Ульдуны. 

— Ну, теперь-то она захватила все пространство вокруг планеты! — 
уверенно заявил Тобул. — И держалась дольше обычного. А если... 

Дальше капитан не слышал. Случайно выглянув в окно, он заметил 
Суннат, направлявшуюся в их сторону. Секунду он колебался, пока не 
удостоверился, что она идет к ним. 

Капитан схватил свою фуражку и на секунду задержался в крохот- 
ном кабинетике Веццарна. 

— Я ухожу, — сказал он. — Скорее всего, часа на два, но возможно, 
не вернусь до вечера. 

— Есть, капитан! — понимающе отвечал Веццарн. 

Очутившись на улице, капитан и в самом деле припомнил, что у не- 
го есть ряд дел в городе, которыми вполне можно заняться. Так что в 
офис он действительно вернулся уже ближе к вечеру. Тобул ушел, Сун- 
нат не было видно. Зато появилась Гот, которую Веццарн развлекал, 
рассказывая в темноте страшные истории о своих похождениях в Чала- 
дуре и других местах. Он был отличным рассказчиком и, видимо, не 
слишком привирал, так что Гот, которая, несомненно, и сама могла 
наплести ему с три короба, возникни у нее такое желание, слушала его 
с удовольствием. 

Капитан велел ему продолжать и сам сел послушать. Когда Веццарн 
добрался до конца своей истории, капитан спросил: 

— Кстати, что это за штука — Червивая Гроза? 

Гот и Веццарн быстро посмотрели на него. Веццарн, как видно, был 
поражен. 

— Как-как? — переспросил он. — Я, кажется, не совсем понял, сэр... 
Она уже месяца два крутится вокруг Ульдуны, и это совершенно не- 
обычно для таких широт... Однако... 

— Да нет, — перебил его капитан, — я вообще не знаю, что это. 

Веццарн ошалело глянул на Гот, потом на капитана. 

— Вы это серьезно? Да, далековато забрались вы от дома! — вос- 
кликнул он и спохватился: — Извините, сэр, я не хотел... Извините, ма- 
ленькая леди! Откуда вы прилетели, меня, дурака, совершенно не инте- 
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ресует, честно!.. Но неужели вы никогда не слыхали про Червивую По- 
голу? И про Грозу? Неужели вы не знаете о нури? И о Манарете, Ми- 
ре Червей? И о Моандере, Вещающем На Тысяче Языков? 

— Я ничего об этом не знаю, — признался капитан. Гот, вероятно, 
знала, но помалкивала. 

— М-да! — Веццарн поскреб остатки седых волос на черепе, и лицо 
его скривилось. — Ну, ладно... — Он встал из-за стола, подошел к ок- 
ну и выглянул наружу. Потом осмотрел ясное вечернее небо и сел на 
подоконник. — Я, вообще-то, не слишком суеверен, — сказал он, — но 
если вы не возражаете, я посижу здесь, чтобы видеть, что делается сна- 
ружи, пока я вам про это рассказываю. Вы сами потом поймете, поче- 
му... 


Итак, где же он находится, этот Червивый Мир, этот ужасный Ма- 
нарет? Этого не знал никто. Одни полагали, что он прячется где-то в 
центре Чаладура, в Море Огня. Другие верили, что он расположен да- 
леко на галактическом Востоке и его никогда не достигал ни один ис- 
следовательский корабль, а если и достиг, то был тотчас же уничтожен, 
не успев послать весть о своем ужасном открытии. Кое-кто был уверен, 
что он скрывается в толстом слое концентрированного ядовитого газа. 
Любая из этих догадок могла оказаться правдой, поскольку почти все, 
что было известно о Манарете, ограничивалось его видом изнутри, на- 
поминающим бесконечный тоннель. 

Веццарн больше склонялся к тому, что его можно обнаружить — ес- 
ли кто-то, конечно, осмелится полететь на его поиски — далеко от 
Ульдуны, среди звезд галактического Востока. Год за годом, десятиле- 
тие за десятилетием, с тех пор, как цивилизованное человечество нача- 
ло осваивать дальние миры, чума Червивой Погоды продвигалась все 
дальше на запад, грозной опасностью нависая над освоенными плане- 
тами. 

Так что же такое Червивая Гроза? Это, согласно пояснениям Вец- 
царна, был флот нури, их огненные сферические корабли! Их неоднок- 
ратно видели в сетях-паутинах горящего желтым огнем тумана, что бро- 
сает желтоватый отсвет на верхние слои атмосферы той планеты, кото- 
рой достигли нури. Веццарн и сам встречался с Червивой Грозой в глу- 
боком космосе — и выжил, чтобы рассказать о ней. Это случилось в 
двух световых месяцах пути на восток от Ульдуны. Там, в пространстве, 
желтые облака перемещались так же быстро, как самые скоростные ко- 
рабли. 

— Мы собственными глазами видели на экранах этих нури, жутких 
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червей! — хрипло сказал Веццарн, скорчившись, словно гном, на 
подоконнике на фоне темнеющего неба. — А кто знает, может, и они 
нас видели! Да только мы развернулись и рванули прочь. Они нас не 
преследовали. У нас на корабле были смелые ребята, но из двенадцати 
человек трое почти сразу сошли с ума... 

Капитан ладонью вытер пот со лба и спросил: 

— И что же им надо? 

— Откуда я знаю... — Веццарн покачал головой. — По-моему, сюда 
идет Червивая Гроза! Впрочем, может, я и ошибаюсь. Может, это про- 
сто какие-то проблески огня? Может, ничего и не произойдет?.. — Он 
помолчал. — Но когда они насылают на тебя свои мысли — вот тут, сэр, 
может произойти все что угодно! Самое худшее! 

Люди просыпаются с диким криком. Или бродят, боясь того, чему 
нет названия. Или видят великолепные и ужасные пещеры Манарета, и 
те как будто открываются перед ними при свете дня... Некоторые счи- 
тают, что побывали там и каким-то образом сумели вернуться... 

А может, даже и не мысли нури заполняют обитаемую человеком 
Вселенную, а мысли Моандера? Моандер — чудовище, божество, кото- 
рое ползает, как змея, по поверхности Манарета и вещает на тысяче 


языков... Некоторые утверждают, что сами нури — это мысли Моанде- 
ра, выплывающие с Манарета и дрейфующие в космическом простран- 


стве... 

В прежние времена, видимо, было еще хуже. Существуют старинные 
легенды о мирах, чье население было охвачено волной жуткой паники 
и такого разрушительного безумия, что позднее здесь находили лишь 
немногих сумасшедших, что все еще бродили по развалинам сожжен- 
ных городов. А были, говорят, и такие миры, где сотни тысяч людей 
бесследно исчезали в одну ночь. Но все эти события происходили в 
эпоху Великих Восточных Войн, когда многие планеты погибли во все- 
разрушающих битвах между людьми. Какую роль во всем этом играл 
Манарет, никто сказать не мог. 

— Одно несомненно, сэр, — завершил свой рассказ Веццарн. — Я 
вам все это поведал исключительно по вашей просьбе. Да вы и должны 
знать об этой опасности. А вообще-то не полагается слишком много го- 
ворить о Червивой Грозе и о том, что эта Погода из себя представляет. 
Даже много думать о ней опасно. Это давно известно. Там, где начина- 
ют обсуждать эти дела, она и появляется. Словно умеет улавливать мыс- 
Ли или подслушивать чужие разговоры. Куда безопаснее вообще не ин- 
Тересоваться этой дрянью. — Веццарн помолчал. — А теперь я пожелаю 
Вам спокойной ночи, да и мне, старику, давно пора ужинать, а потом и 
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стаканчик на ночь пропустить. И вообще, что-то я сегодня слишком 
разболтался! 


— Аяи не знала, что эти проклятые черви сюда добрались, — за- 
думчиво заметила Гот, когда они вышли из автомобиля, который доста- 
ВИЛ ИХ ДОМОЙ. 

— Стало быть, тебе и раньше было об этом известно? — сказал ка- 
питан. — Я так и думал. Мне надо кое-что тебе рассказать. 

Гот кивнула и поднялась по винтовой лестнице в гостиную, а капи- 
тан понес на кухню продукты, купленные в торговом центре при кос- 
мопорте. Входя в гостиную, он увидел мутную пелену на фоне дверно- 
го проема. Значит, Гот уже успела включить противоподслушивающее 
устройство. Капитан шагнул как бы сквозь пленку и увидел, что Гот 
греет руки у камина. 

— Ну вот, — сказал капитан, — теперь можно и поговорить. Веццарн 
все правильно рассказал? 

— Да, почти все правильно, — кивнула Гот. — Только этот Мир Чер- 
вей — и не мир вовсе. То есть не планета. 

— Не планета? А что же? 

— Корабль. Огромный космический корабль! Почти такого же раз- 


мера, как Ульдуна или Каррес... Но ты лучше сперва сам расскажи, что | 


собирался. 

— Ну... — капитан заколебался. — Когда Веццарн стал описывать 
этих нури... — И он рассказал о своем страшном сне и о том, что с ним 
произошло после пробуждения. — По всей видимости, в ту ночь над 
Зергандолом действительно пролетела Червивая Гроза, — заключил он. 

— Скорее всего. — Гот прикусила губу. Глаза ее задумчиво смотре- 
ли на капитана. 

— У меня нет никаких собственных объяснений тому кошмару, — 
сказал капитан. — Только то, о чем рассказывал Веццарн. 

— Это был не кошмар, капитан. Нури обладают чем-то вроде клат- 
хи. И ты их увидел именно благодаря этому. 

— Почему ты так считаешь? — удивился капитан. 

— Нури всегда охотятся за ведьмами, — пожала плечами Гот. 

— Охотятся? Но почему? 

— На Карресе слишком много знают о Манарете... Есть и другие 


причины. 
— Так значит, на Ульдуне тебе угрожает опасность? — встревожил- 
ся Посерт. 
— Мне ничего не угрожает, — сказала Гот. — Это тебе угрожает 
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опасность. И будет угрожать, если Червивая Гроза опять пролетит близ- 
ко от Зергандола. 

— Но... 

— Дело в том, что ты способен управлять клатхой! И нури думают, 
что ты — колдун. Ладно, сейчас мы с этим разберемся. 

Эна подошла ближе, продолжая смотреть ему прямо в глаза, потом 
подняла палец на уровень его носа. Лицо у нее было серьезное, напря- 
женное. 

— Следи за пальцем! 

Он послушался. Она изобразила в воздухе волнистую линию и за- 
мерла, резко ее оборвав. 

— А теперь сделай так же, — сказала она. — Мысленно. 

— Ты хочешь сказать, мысленно начертить такую же линию? 

— Да. 

Она терпеливо ждала, пока капитан в уме старался повторить ее дви- 
жения. 

— Готово! — удовлетворенно заявил он. 

Гот снова подняла палец: 

— А теперь вот так... 

И начертила в воздухе еще три знака, совершенно отличных друг от 
друга. Пытаясь мысленно их повторить, капитан почувствовал, как ему 
стало жарко. На лбу выступил пот. С чего бы это, смутно подумалось 
ему. Когда он наконец сказал, что ему удалось воспроизвести все зна- 
ки, Гот, весьма довольная, кивнула. 

— А теперь все вместе, капитан, один за другим. Так же, как я тебе 
показала, и как можно быстрее! 

— Быстрее? — Капитан расстегнул воротничок. Он уже не просто 
вспотел, с него буквально текло. Да еще это ощущение растущего внут- 
реннего жара... Ничего себе ведьминский трюк'!.. Он, может, и отнесся 
бы к ее штучкам скептически, если бы не этот жар. 

— Это что, способ против нури? 

— Да. Это как бы особый замок. — Гот не улыбалась и совершенно 
Не обращала внимания на измученный вид Посерта; ее тонкое смуглое 
Личико было напряжено. — Скорее! Пока что-нибудь не забыл! 

Капитан закрыл глаза и сосредоточился. 

Знак первый — ну, это легко... Второй... Третий... 

Мозг его на мгновение дрогнул в поисках продолжения... Внутрен- 
НИЙ жар поднялся новой волной. Пораженный, он вспомнил и четвер- 
ТЫЙ знак! 

В мозгу точно вспыхнуло размазанное огненно-синее кольцо, повер- 
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нулось, свернулось в сияющую огненную точку и исчезло. При этом в 
голове у него будто что-то захлопнулось с почти неслышным щелчком. | 
Потом все успокоилось, улеглось. Жар исчез. Он перевел дыхание. И, 
потрясенный, открыл глаза. 

Гот улыбалась: 

— Я знала, что ты сумеешь! 

— И что это я сумел? 

— Ты создал прочный замок, охраняющий от воздействия нури! Те- 
бе, правда, нужно еще немножко попрактиковаться. Но это уже легко. | 
Как только нури появятся поблизости, сразу запирай свои мысли. Они! 
и не узнают о твоем присутствии! 


За обедом она подробнее рассказала ему о Мире Червей и его ма- 
лоприятных обитателях. Манарет и ведьмы враждовали уже почти сто 
пятьдесят лет по карресскому времени. Негативное воздействие Мира 
Червей на цивилизации людей было куда более всеобъемлющим и тон- 
ким, чем мог предполагать, скажем, Веццарн, и отнюдь не ограничива- 
лось рейдами нури по космическому пространству. Среди них имелись 
особенно мощные и зловредные особи, способные действовать на ог- 
ромном расстоянии и приносить людям колоссальный вред и несчастья. 

Телепаты Карреса решили определить источник этих многочислен- 
ных бед и выяснили кое-какие факты из жизни Манарета, о которых 
ранее никто и не подозревал. Они, например, узнали, что это вовсе не 
планета, а космический корабль неслыханных размеров, явившийся сю- 
да из чуждой человечеству Вселенной и из другого измерения. Нес- 
колько столетий назад в результате чудовищного катаклизма гигантский 
корабль проник в наш мир. В итоге на его борту произошел мятеж, ко-- 
торым руководил Моандер, тот самый, «Вещающий На Тысяче 
Языков». Моандер, как узнали ведьмы, на самом деле являлся гигант- 
ским электронным мозгом, захватившим контроль над кораблем и 
заставившим расу, которая, собственно, и построила Манарет, отсту- 
пить в дальние, хорошо защищенные внутренние отсеки звездолета, где 
сторонники Моандера не могли до них добраться. 

Телепаты Карреса связались с этим народом, называвшим себя 
«лирд-харьер», и получили от него всю необходимую информацию, но 
не обещание помощи против Моандера. Моандер же продолжал оста“ 
ваться вместе со своим кораблем в этой Вселенной, явно намереваяср 
захватить власть над всеми здешними цивилизациями. Нури, из-38 
безобразной внешности которых Манарет и стал называться Миром 
Червей, были, так сказать, служебной расой, техническим персоналом; 
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который во время мятежа переметнулся на сторону Моандера. 

— А потом, — сообщила Гот, — Моандер узнал, что Каррес за ним 
шпионит, и нури устроили охоту на. ведьм... 

Видимо, это открытие и помешало Моандеру быстро осуществить 
свои захватнические планы. Чудовищный маньяк, одержимый к тому 
же манией величия, решил сперва найти и уничтожить Каррес, чтобы 
получить полную свободу действий. Ведьмы же в то время еще не име- 
ли реальной защиты от нури и не были знакомы с их способами напа- 
дения. Так что лет восемьдесят тому назад им пришлось переместить 
свою планету в отдаленные области, к западным границам Империи. 
Нури были опасным противником не только благодаря своему устраша- 
ющему виду. У них имелось также некое оружие неизвестного типа, 
способное почти мгновенно уничтожить жизнь на любой планете. 
Ведьмам предстояло еще во многом разобраться и проделать огромную 
работу, прежде чем решиться на прямую конфронтацию с нури. 

— Они, конечно, уже успели очень неплохо подготовиться, — сказа- 
ла Гот. — Манарет и без того принес много бед, а теперь положение 
становится хуже с каждым днем. 

— В каком смысле? — Капитана очень заинтересовала вся эта исто- 
рия. 

Оказывается, в последнее время Мир Червей разработал новую так- 
тику нападения, превращая кое-кого из людей с помощью полной про- 
мывки мозгов в свое бездумное орудие. Многие подозревали, что даже 
правящий ныне император и другие лица, входящие в его Высший Со- 
вет, находятся под непосредственным влиянием телепатов из окруже- 
ния Моандера. 

— В этом одна из причин, по которой мы никак не можем устано- 
вить с Империей нормальных отношений, — отметила Гот, — видимо, 
император получил указание найти способ уничтожения планеты Кар- 
рес. 

— Ты думаешь, твой народ вновь переместил Каррес из-за Манаре- 
та? — задумчиво спросил Посерт. 

— Необязательно, — пожала плечами Гот. — Политику Империи по- 
нять трудно. Но мы помогаем императрице Хайли — она лучшая из 
всех. 

Капитан вновь задумался. 

— А на Карресе известно, где находится Мир Червей? Вот Веццарн 
считает... 

— Это уже вопрос стратегии, капитан. 

— Не понял? 
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— Ну, если кто-то на Карресе это и знает, то другим об этом не ска- 
жет. Что если нас с тобой, например, поймают нури? 
— Понятно, — согласно покивал головой капитан. 


Было похоже, что ведьмы Карреса активно участвовали в самых раз- 
личных политических интригах и на самых различных уровнях. Но ни 
Гот, ни капитан об этом не ведали. 

Их собственные дела на Ульдуне продолжали идти вполне удовлет- 
ворительно. Они уже опубликовали объявление: «По завершении пере- 
оборудования, проводимого фирмой «Суннат, Базим и Филиш», модер- 
низированный торговый корабль «Ночная птица» под управлением ка- 
питана Арона с Мульма отправится в прямой полет сквозь Чаладур к 
независимой планете Эмрис. Предполагаемая длительность полета — 
шестнадцать дней. Заказ на пассажирские билеты и перевозку груза 
можно сделать немедленно; цена включает в себя стандартную премию 
за риск; стоимость билетов и провозки грузов оплачивается сразу по 
оформлении заказа и возврату не подлежит». 

Принимая во внимание все опасности предстоящего полета, отклик 
на объявление был просто поразительный. По всей видимости, в насто- 
ящее время больше никто на Ульдуне не предлагал подобных рискован- 
ных предприятий. Правда, записалось в рейс всего три пассажира, хотя 
бывший кубрик «Удачи» был полностью переделан в шесть комфорта- 
бельных отдельных кают-люкс, столовую и кают-компанию. Однако че- 
рез неделю капитан был вынужден прекратить принимать заказы на пе- 
ревозку грузов: сперва нужно было определить, останется ли место в 
грузовых отсеках после того, как они распихают уже оплаченные к пе- 
ревозке товары. 

Итак, они вошли в бизнес. И чудовищно высокие цены с учетом 
риска весьма способствовали крупной игре. 

Среди будущих пассажиров была одна женщина — прелестная тем- 
ноглазая красотка, назвавшая себя Гулик до Эдель. Она желала как 
можно скорее попасть на Эмрис, однако причин своей спешки не 
объяснила, заявив, что полностью уверена в капитане Ароне, его юной 
помощнице и в том, что ее благополучно доставят до места. Вторым 
пассажиром был толстый и суетливый финансист по имени Камбин; 
которого прошибал пот при малейшем упоминании о Чаладуре. Одна“ 
ко у него алчно загорались глазки, стоило ему заговорить о целом сос” 
тоянии, которое он должен заработать (незаконным образом, разумеет” 
ся), если попадет по некоему адресу на Эмрисе не позднее, чем чере? 
восемь недель. Последним в списке был некто по имени Лаэс Янго; 
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бизнесмен, крупный, широкоплечий мужчина с суровым и непреклон- 
ным выражением лица. Он был на голову выше капитана и отличался 
замкнутостью. Бизнесмен погрузил на борт несколько ящиков с чрез- 
вычайно ценным гиперэлектронным оборудованием; на Эмрисе у него 
была пересадка, и дорогостоящее оборудование следовало везти дальше, 
на некую планету, до которой от’Эмриса было еще несколько недель 
пути. Капитан решил, что с Янго на борту проблем не будет. Относи- 
тельно двоих других он пребывал в сомнении. 

У капитана было еще немало проблем, связанных с Ульдуной, но все 
это были вопросы бизнеса, поддающиеся решению. Суннат, видно, по- 
няла, что стала надоедать капитану своей назойливостью, и теперь ве- 
ла себя более разумно. Она по-прежнему была вежлива и мила с ним, а 
он искренне надеялся, что никоим образом не обидел рыжеволосую 
красавицу. 


Глава пятая 

Седмон Шестой, даал Ульдуны, был худым темноволосым мужчиной, 
ДОВОЛЬНО высоким (по ульдунским стандартам), с острой по-лисьи физи- 
ономией и умными задумчивыми глазами. Как утверждали, он не слиш- 
ком любил развлечения. Тем не менее он всегда находил время, чтобы 
дать аудиенцию Гулик до Эдель, если она об этом просила. Гулик была 
прелестной женщиной, которая, хоть и родилась на Ульдуне, большую 
часть своей жизни провела в Империи. Она уже несколько лет служила 
тайным агентом в имперской разведке. И столько же времени была зна- 
кома с даалом. Иногда они работали вместе, иногда соперничали, доби- 
ваясь противоположных целей, однако в любой ситуации считали полез- 
ным обмениваться информацией — в разумных пределах, конечно. 

Гулик в то утро явилась в Дом Грома рано; древний величественный 
замок даалов был расположен в горах, к югу от Зергандола. Седмон 
ждал ее в своих личных покоях на верхнем этаже замка. 

— Мне хотелось бы знать, — начала Гулик, которая любила сразу 
брать быка за рога, — существует ли на самом деле та космическая су- 
пертяга, созданная ведьмами Карреса, о которой ходит столько слухов? 

— У меня нет тому доказательств, — признался даал. — Но я не 
слишком удивлюсь, если она действительно существует. 

— А если это так, то насколько вы заинтересованы в том, чтобы за- 
получить ее? 

Седмон пожал плечами. 

— Ну, не настолько, чтобы предпринять шаги, способные вызвать 
Зраждебную реакцию Карреса. 
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— Или Империи? 

— Это будет зависеть от обстоятельств, — осторожно сказал даал. — 
Я мог бы даже рискнуть. И пойти на обострение отношений с Импери. 
ей. 

Гулик с минуту молчала. 

— Империя, — сказала она затем, — очень хочет иметь эту тягу. И 
ее совершенно не заботит, вызовет ли это враждебную реакцию Карле- 
са или нет. 

Седмон снова пожал плечами. 

— Каждый действует так, как полагает нужным, — сухо произнес он. 

— Согласна, — улыбнулась Гулик. — Давайте теперь по порядку... 
Во-первых, этот корабль, которым мы оба заинтересовались еще нес- 
колько недель назад. Как вы считаете, он оснащен чудо-тягой? 

Даал нервно передернул плечами. 

— Я склонен думать, что это так, — признался он. — Что вы наме- 
рены по этому поводу предпринять? 

— Либо заполучить тягу сама, либо следить за кораблем, наведя на 
него других агентов, — быстро ответила Гулик. 

— Цель немалая, — заметил даал. — Давайте-ка посмотрим на 1а- 
ших гостей... 

Он подошел к столу и нажал какую-то кнопку. Настенный экран ос- 
ветился, и на нем появились изображения капитана и Гот. Они шли по 
одной из извилистых и горбатых улиц Зергандола. Когда их фигуры за- 
полнили весь экран, даал нажал кнопку стоп-кадра. Некоторое вр. мя 
он стоял и смотрел на их лица. 

— Этот человек — гражданин Никкелдепейна. Однако существует 
ряд вопросов, с ним связанных, на которые у меня пока ответов ет. 
Должен признаться, что это меня беспокоит. 

— Что за вопросы? — спросила Гулик. 

— Он вполне может быть гражданином Никкелдепейна, который 
ныне маскируется — не без помощи моих чиновников — под капитана 
Арона с Мульма. Но он может одновременно быть и агентом Карреса. 
Таким, как все тамошние жители. Или даже колдуном с Карреса, пэи- 
нявшим облик капитана Посерта с Никкелдепейна. 

Он умолк, раздраженно качая головой, и Гулик спросила: 

— Именно это вас и беспокоит? 

— Да, больше всего это, — признался Седмон. — Если капитан ‚ [0- 
серт, он же капитан Арон, на самом деле колдун, я не желаю ни‘ его 
предпринимать по отношению к нему или его кораблю. 

— А если нет? 


104 ПРОЗ\ 


ВЕДЬМЫ КАРРЕСА 


— Девочка почти наверняка из ведьм, — сказал даал. — Я могу, ко- 
нечно, рискнуть, если речь пойдет только о ней, однако и это слишком 
опасно. Каррес имеет возможность сразу узнавать обо всем, что его ка- 
сается. 

— Позвольте заметить, — сказала Гулик, — что, согласно достовер- 
ным данным, планета Каррес неожиданно исчезла. В Империи офици- 
ально считается, что планета была случайно уничтожена при испытании 
некоего супероружия, изобретенного ведьмами специально для отраже- 
ния карательной акции имперского космического флота. 

— Я слышал об этом, — сказал даал. — Более того, мои люди доло- 
жили, что Каррес исчез также из системы Ивердаль. Возможно, ваше 
предположение справедливо, но я не верю, что он был уничтожен. 

— Почему? 

— Я имел дело с разными ведьмами, Гулик. И много лет изучал Кар- 
рес и его историю. Не впервые приходят сообщения об исчезновении 
этой планеты. И не раз уже она появлялась вновь довольно далеко от 
своего прежнего местонахождения. 

— Неужели эта супертяга способна переместить целую планету? Да 
полно вам, даал! 

— Мне нечего к этому прибавить, — пожал плечами даал. — Есть, 
разумеется, и другие возможные объяснения. Но, насколько я могу су- 
дить, Каррес по-прежнему находится в системе Ивердаль, только теперь 
невидим и его невозможно засечь никакими приборами. А кроме того... 
— Он умолк, явно не решаясь продолжать. 

— Да? Что вы хотели сказать? — подбодрила его Гулик. 

Даал ткнул пальцем в экран. 

— Мне почему-то кажется, что я уже встречал этого человека. И де- 
вочку тоже... Но я никак не могу вспомнить... 

Гулик с любопытством посмотрела на него. 

— У вас просто разыгралось воображение, — сказала она. — Ваша 
озабоченность действиями ведьм вполне понятна; ведь именно поэтому 
ВЫ с такой осторожностью, окольными путями пытались раскрыть тай- 
НУ капитана Посерта, верно? 

— Я весьма полагаюсь на фирму, которая ремонтирует его корабль, 
— улыбнулся даал. — Они славятся полной неразборчивостью в сред- 
ствах. 

— И занимаются активными поисками супертяги, верно? — сказала 
Гулик. — Суннат также пыталась пленить капитана Арона своей красо- 
той... А вы тем временем как бы заняли место над схваткой, надеясь 
вскоре получить нужную информацию. 
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Седмон перевел взгляд с экрана на Гулик и медленно произнес: 

— Если мне удастся заполучить эту тягу и некоторое время порабо- 
тать с нею без помех, я сумею восстановить величие Ульдуны и ее 
заслуженно высокое положение в галактической иерархии, которое она 
занимала прежде! 

— Империя прекрасно осведомлена о вашем устремлении, — холод- 
но заметила Гулик, но он глаз не отвел. — Мы могли бы действовать 
разными методами. — Гулик улыбнулась. — Если я добьюсь своей це- 
ли, это может принести мне огромные почести и богатство в Империи. 
Или же, при ином исходе, может кончиться моей мгновенной смертью. 
Это уж как решат имперские власти. — Она снова коварно улыбнулась. 
— Или власти Ульдуны... Видите ли, я бы тоже не прочь хотя бы час- 
тично восстановить былую славу и высокое положение старинного се- 
мейства до Эдель. 

— Весьма благородное желание! — Даал одобрительно кивнул. — 
Что же касается меня, то я с удовольствием буду работать с партнером, 
обладающим такими преимуществами, как молодость, смелость и ум. А 
также способным помочь мне править Ульдуной. Тем более Великой 
Ульдуной! 

— Мечты, мечты! — рассмеялась Гулик. — Ну что ж, я готова... Но 
мы должны быть очень осторожны. Я еще никому не сообщала, что ко- 
рабль, некогда называвшийся «Удача», находится на Ульдуне, однако 
буду действовать, так, словно уже отправила такое сообщение. А если 
— несмотря на все усилия — «Ночная птица» все же взлетит, я отправ- 
люсь на ней в качестве пассажира... Кстати, этот Веццарн, которого они 
наняли на корабль, он ведь ваш человек, не так ли? 

— Мой, — сказал Седмон. — Он, естественно, не знает, на кого ра- 
ботает. 

— Естественно. Про Камбина я информирована. Он ничего из себя 
не представляет. А Лаэс Янго? 

— С ним следует считаться, он специалист. 

— А чем конкретно он занимается? Мне удалось узнать о нем очень 
мало. 

— Дилер. Занимается только тем, что способно принести высокие 
прибыли. У него есть собственный корабль, и он часто уходит в космос. 
Однако в особых случаях пользуется услугами других перевозчиков. Он 
всегда держит в банке свободные значительные суммы и осуществляет 
по субрадио крупные платежи с использованием счетов, которые невоз- 
можно отследить. Какая-то часть его деловых операций, видимо, впол- 
не законна. 


106 ПРОЗА 


ВЕДЬМЫ КАРРЕСА 


— Стало быть, от него можно не ждать осложнений? 
— Вряд ли следует быть полностью уверенным... — Даал остро гля- 
нул на нее. — Должен ли я понимать ваши слова так, что вы намерены 
непременно продолжить попытки завладеть супертягой, даже если вы- 
яснится, что капитан Арон, как я подозреваю, имеет непосредственное 
отношение к ведьмам? 

— Непременно. — Гулик кивнула. — У меня есть собственная теория 
относительно ведьм Карреса. 

— И в чем она заключается? 

— Они, помимо всего прочего, великолепно умеют блефовать. Взять 
хотя бы эту историю с исчезновением целого небесного тела. Мне опи- 
сывали Каррес как примитивную, заросшую лесами планету. В космо- 
се множество таких практически необитаемых миров. Некоторые даже 
не отмечены на обычных картах. Мне представляется весьма вероят- 
ным, что ведьмы вовсе не перемещают Каррес через пространство, а 
просто переселяются сами — с помощью самых современных средств — 
с одной планеты на другую, а затем уже распускают слух о переносе 
своей планеты в другой сектор галактики! Видимо, им хочется напугать 
всех, включая Империю. Вероятно, они действительно способны на 
всякие удивительные штучки; вполне возможно даже, что они все-таки 
создали эту супертягу и оснащают ею обычные космические корабли. 
Но переместить целую планету?.. — Она с сомнением покачала головой. 
— Посерт, возможно, колдун с Карреса, однако даже его «таинствен- 
ные» способности не помогли ему узнать, что Веццарн — обыкновен- 
ный соглядатай! Нет, не боюсь я таких ведьм и колдунов! 

— И Чаладура тоже не боитесь? — спросил даал. 

— Немного, — призналась Гулик. — Но гораздо больше меня трево- 
жит вопрос о супертяге, если она действительно существует. Слишком 
высоки ставки! 


Странный, разноцветный и бесшумный, вихрь медленно завивался 
вокруг них. Капитан некоторое время с изумлением наблюдал за ним, 
затем вдруг понял, что сидит, выпрямив спину, в исключительно не- 
удобной позе на каменном полу, а спиной касается каменной стены. И 
еще он понял, что сидит зажмурившись, поэтому неплохо было бы от- 
крыть глаза. 

Когда он их открыл, цветной вихрь тут же поблек и пропал, мир 
вокруг перестал вертеться. Но где это он? И как сюда попал? 

Он огляделся. Помещение напоминало огромный погреб, широкий 
и низкий, а в длину — шагов сто пятьдесят. Толстые каменные колон- 
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ны поддерживали сводчатый потолок. Несколько тусклых светильников 
— мерцающие шары в железных клетках — свисали на цепях с потол- 
ка. В другом конце подвала была узкая лестница, ведущая наверх сквозь 
проем в стене. Кажется, это единственный выход отсюда... 

Справа, футах в тридцати от него, был камин. 

Он задумчиво посмотрел на него. Камин был встроен в стену, в нем 
пылал жаркий огонь. Отдельные головни ярко светились, по куче углей 
пробегали огненные искры. Из камина торчала кочерга, скорее напоми- 
навшая тонкую пику; один ее конец был погружен в пылающие угли, а 
рукоять покоилась на бронзовой каминной решетке. В нескольких ша- 
гах от камина стоял стол с мраморной столешницей, а возле него — ог- 
ромная деревянная ванна. 

Все это выглядело весьма странно. С какой стати кому-то пришло в 
голову разводить в камине огонь в такой теплый весенний вечер? Вол- 
ны жара разливались по всему подвалу. 

Теплый весенний вечер?.. Тут капитан вдруг вспомнил. Сегодня они 
произвели полную наземную проверку всех систем «Ночной птицы». 
Все было в полном порядке. Они с Гот остались очень довольны. По- 
том Гот отправилась домой, а Суннат, которая вместе с Филишем при- 
сутствовала при испытаниях, в шутку предложила капитану угостить их 
за хорошо сделанную работу. Правда, Филиш, извинившись, отказался 
В этом участвовать. 

Капитан не усмотрел в предложении Суннат ничего дурного, и они 
зашли в дорогой бар с низкими потолками, рядом с космопортом. Кто- 
то провел их в дальний зал и усадил за столик в полутемной нише. Тот- 
час же принесли напитки — и вскоре радужный вихрь подхватил капи- 
тана. Дальше он ничего не помнил. 

Что ж, нет смысла сидеть здесь и гадать на кофейной гуще. Надо 
подняться наверх и выяснить, где он находится и что случилось с Сун- 
нат. Он попытался встать, но тут же сделал еще одно поразительное от- 
крытие: на правой лодыжке у него красовалось узкое металлическое 
кольцо с тонкой цепью длиной футов восемь, прикрепленной к друго- 
му кольцу, влеланному в стену. В ярости и недоумении капитан уста- 
вился на кандалы. 

Капитан все же сумел подняться на ноги. Цепь при этом издева- 
тельски зазвенела. 

— Эй! — крикнул он. — Есть здесь кто-нибудь? 

На секунду ему показалось, что он услышал где-то приглушенный 
смех. Но никто не появился. 

— Эй! 
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— В чем дело, капитан Арон? 

Он повернулся и увидел Суннат, всего в двадцати шагах от него, сле- 
ва. Она стояла возле одной из толстых колонн. Видимо, за ней она и 
скрывалась все это время. 

Капитан уставился на нее. Одета она была потрясающе — алые брю- 
ки, изящные туфельки, узенький «топ» из сверкающей зеленой материи 
и алый тюрбан, украшенный огромным зеленым камнем. Она стояла 
неподвижно в полосе темной тени и смотрела прямо на него. 

Яркий костюм отнюдь не делал ее ни более привлекательной, ни бо- 
лее соблазнительной: в этом мрачном подвале она была похожа на гроз- 
ный призрак. Суннат чуть повернула голову, глаза ее зловеще блесну- 
ли. Она пробормотала что-то неразборчивое, подошла к камину, 
посмотрела на раскаленную кочергу, взяла ее за рукоять и вернулась к 
капитану, покачивая у него перед носом раскаленным железом. Капи- 
тан молча смотрел на нее. Глаза ее теперь были широко раскрыты, 
длинная шея вытянута, гибкая высокая фигура чуть наклонилась при 
ходьбе — очень похоже на готовую ужалить змею. 

— Капитан Арон, — сказала Суннат. — Мне нужно от вас кое-что 
получить, и вы мне это отдадите. 


Посерт услышал шум, шаркающие шаги, и в подвал спустились Ба- 
зим и Филиш. Они несли кресло. В кресле сидела Гот с кляпом во рту. 
Руки ее были привязаны к подлокотникам. 

— Сюда! — приказала Суннат и сунула кочергу в пылающие уголья. 
Когда тюремщики подошли ближе, она резко выдернула кляп у Гот изо 
рта, та вздрогнула и откинулась на спинку кресла. Мужчины поставили 
кресло возле стола лицом к камину. Суннат швырнула кляп в огонь. 

— Здесь это не потребуется, — объяснила она капитану. — Знаете, 
капитан Арон, в этом старом доме время от времени раздаются стран- 
ные звуки, но они никого не беспокоят — ведь снаружи ничего не 
слышно. Видите, мы захватили и это бесовское отродье. Вы ведь ее 
очень любите? Через пару минут кочерга раскалится, так что лучше вам 
уже начать говорить. 

Капитан чувствовал, как в груди у него все превращается в огром- 
ный ледяной ком. Гот быстро глянула на него — как всегда без всяко- 
го выражения — и снова уставилась на Суннат. Оба партнера Суннат 
явно чувствовали себя не в своей тарелке — Базим весь вспотел, а Фи- 
лиш нервно кривил рот. Эти вмешиваться не станут, можно и не наде- 
яться. Здесь парадом командовала Суннат, как у них в офисе, впрочем. 
Но, возможно, удастся все же выиграть немного времени... 
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— Минутку, Суннат, — сказал он вдруг. — К чему заставлять Дани 
страдать? Я и так скажу вам, где двигатель. 

— Вот как? — Суннат уже размахивала кочергой, глядя на ее раска- 
ленный конец. — Ну и где? 

— Он частично разобран, — начал быстро импровизировать капитан. 
— Часть находится на корабле, но вы, разумеется, не найдете... 

— Разумеется, — кивнула Суннат. — А остальное? 

— Одна деталь у меня дома. А все остальное заперто в двух разных 
банковских сейфах. Пришлось соблюдать осторожность... 

— Еще бы! — сказала Суннат. — Понятно. Но боюсь, капитан Арон, 
вы по-прежнему врете. Базим, приготовь воду. Сперва опробуем кочер- 
гу на этом отродье. 

Базим набрал в ковш воды из стоявшей возле стола ванны. С ковша 
капало. Он встал возле кресла, к которому была привязана Гот, держа 
ковш в руках. Ковш заметно дрожал. 

— Успокойся ты! — рассмеялась Суннат. — Я же только рукав 
прижгу, а ее пока трогать не стану. Готов? 

Базим крякнул. Кончик кочерги коснулся рукава куртки Гот. У ка- 
питана перехватило дыхание. Повалил дым. Внезапно вспыхнуло пла- 
МЯ. 

Базим торопливо сунулся вперед, но руки у него так дрожали, что 
вся вода пролилась Гот на колени. Суннат засмеялась и отступила. Ба- 
зим торопливо зачерпнул еще воды и, не глядя, плеснул на Гот. 

Вода, к счастью, попала туда, куда нужно. Послышалось шипение, 
огонь погас. И тут вдруг Суннат вскрикнула... 

Капитан встрепенулся. Он напряженно следил за их мучительницей, 
которая вдруг повела себя очень странно. Вцепившись в рукоять кочер- 
ги обеими руками, она отскочила от Гот и метнулась вдоль стены, дер- 
жа кочергу прямо перед собой. Партнеры смотрели на нее, раскрыв 
рты. Капитан видел, как напряглись мускулы Суннат — ей, видимо, 
требовались все силы, чтобы удерживать кочергу в таком положении. 
Лицо ее побелело. 

— Скорее! — кричала она. — Базим! Филиш! Тащите бластеры! 
Убейте его! Немедленно! Это он отнимает у меня кочергу! О-о-о, нет! 

Это был уже вопль отчаяния. Кочерга вырвалась из рук Суннат, раз- 
вернулась на полу и нацелилась своим раскаленным концом на Суннат. 
Та завизжала, высоко подпрыгнула, бросилась в сторону, оглянулась... 
Кочерга следовала за ней. Суннат опять метнулась в сторону с криком: 
«Стреляйте же! Стреляйте!» 

Одновременно с этим происходили и другие интересные вещи. Ба- 
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зим вдруг дико взревел, неуклюже подпрыгнул и закрутился, хватая се- 
бя за задницу обеими руками. Филиш резко повернулся к капитану, ру- 
ка его скользнула под пиджак, и капитан тотчас почувствовал, как что- 
то тяжело шлепнулось ему прямо в ладонь. Безо всякого удивления он 
увидел, что это бластер, поднял оружие и выстрелил над головой Фи- 
лиша. Но нужды в этом особой не было: Филиш тоже принялся пры- 
гать и вертеться, как Базим. А Суннат бросилась вверх по лестнице, 
преследуемая дымящейся кочергой. 

У ног капитана что-то звякнуло. Это оказался еще один бластер и 
ключ. Потом до него донесся шумный всплеск, и он увидел, что Базим 
и Филиш сидят рядком в ванне. Суннат исчезла. Кочерги тоже не бы- 
ЛО ВИДНО. 

Капитан опустился на колено, вставил ключ в замок на кандалах и 
повернул. Кольцо расстегнулось. Он сунул второй бластер в карман, 
поднялся на ноги и подошел к Гот. Партнеры смотрели на него с ужа- 
сом и старались поглубже залезть в ванну. 

— Спасибо, капитан! — ясным голосом сказала Гот. — Я все ждала, 
когда же ты наконец пришучишь этих макак! 

Капитан сразу не нашелся, что ответить. Он-то прекрасно знал, что 
это не ватч случайно залетел сюда, а действует сама Гот. Он хмыкнул и 
стал распутывать веревки у нее на запястьях. Потом коснулся прожжен- 
ного рукава ее куртки: 

— Не обожгло? 

— Не-а. — Гот улыбнулась ему. — Даже горячо не было. — Она 
поглядела на Филиша и Базима. — А вот этим здорово досталось — я 
им полные карманы раскаленных углей насыпала! 

— Я так и понял, — сказал капитан. 

— Капитан, кто-то идет! — встревоженно воскликнула Гот. 

Это оказалась довольно большая группа людей. На лестнице засту- 
чали сапоги, и с десяток полицейских в мундирах заполнили подвал, 
вытащили бластеры и взяли всех на прицел. Их командир, заметив ка- 
питана и Гот, направился к ним. 

— Ах, ваша мудрость, надеюсь, вы не пострадали? — осведомился 
офицер. — Примите от имени нашего даала самые глубокие и искрен- 
ние извинения в связи с этим происшествием. Мы, к сожалению, 
слишком поздно узнали о планах этих негодяев и не смогли вмешаться 
вовремя и избавить вас от необходимости их наказывать. — Он бросил 
на несчастных партнеров взгляд, полный презрения. — А теперь, с ва- 
шего разрешения, я хотел бы побеседовать с вами наедине. А мои лю- 
ди пока уберут отсюда эту шваль. 
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Добирались они долго по извилистым горным дорогам, и каким бы 
впечатляющим ни казался Дом Грома издали, по мере приближения к 
нему становилось ясно, что он сильно запущен и разваливается, подоб- 
но многим старым домам в Зергандоле. Скупость даала давно вошла на 
Ульдуне в поговорку. Очевидно, она распространялась даже на содер- 
жание столь важных правительственных учреждений, как суд. 

Здание Малого Суда было совсем ветхим, однако кишело не слиш- 
ком Таившимися шпионами и охранниками. В холлах и коридорах 
поблескивало металлом различное тяжелое вооружение, по всей види- 
мости, находившееся в превосходном состоянии. Офицеры эскорта ос- 
тановились перед открытой дверью, с поклонами пригласили посетите- 
лей войти и тихонько притворили за ними дверь. 

Это была комната без окон, хорошо обставленная, стены увешаны 
тяжелыми шпалерами, явно оставшимися от былых времен. Седмон 
встал им навстречу. Одет он был в длинную черную хламиду;: на голове 
возвышалась похожая на шлем шапка из зеленого бархата, закрывавшая 
половину лба и спускавшаяся до самого основания шеи. 

Седмон весьма сердечно приветствовал гостей, называя их по име- 
нам (разумеется, новым, полученным в его же департаменте), и изви- 


нился за неприятности, которые причинили им Суннат, Базим и Фи- 


лиш. 

— Моим первым побуждением, — заявил он, — было немедленно 
предать негодяев смерти! 

Капитан сразу почувствовал себя крайне неуютно, тщетно пытаясь 
избавиться от мысли о том, как палач сдирает кожу с «этой мерзавки 
Суннат», а та корчится от боли. 

— Может быть, нет необходимости расправляться с ними столь жес- 
токо, ваше величество? — сказал он. 

— Вы очень великодушны! — благосклонно заметил Седмон. — 
Впрочем, этого и следовало ожидать. Ведь вы, в сущности, уже наказа- 
ли Базима и Филиша, как мне представляется... 

— Да, они получили по заслугам, — подтвердил капитан. 

Даал прокашлялся и продолжал: 

— Я считаю, что Базим и Филиш являются весьма ценными работ- 
никами, когда не берут на себя слишком много. И они сознались, что 
действовали так исключительно из страха перед Суннат. Если вы поже- 
лаете, я могу освободить их — пусть закончат переоборудование ваше- 
го корабля. Но с одним условием: они не имеют права требовать с вас 
платы! Ни одного маэля! Все работы будут выполнены за их счет! Удов- 
летворяет ли вас такое решение, ваша мудрость? 
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Капитан поспешил заверить даала, что это так. 

— Открытым остается вопрос о Суннат, — продолжал даал. — 
Приглашаю вас в зал Малого Суда. 

В зале вдоль зеркальных стен сидело несколько чиновников. Седмон 
тоже уселся и предложил своим гостям занять кресла рядом с ним. Ми- 
нуту спустя двое солдат ввели через боковую дверь Суннат. Она вздрог- 
нула, заметив капитана и Гот, и отвела взгляд в сторону. Ночь она яв- 
но провела очень скверно. Лицо было в пятнах, осунулось, и она 
нервно моргала покрасневшими веками. 

Ни одна из сторон даже не упомянула о таинственной супертяге, ко- 
торую Суннат пыталась заполучить. Видимо, ее предупредили, чтобы 
ничего не говорила об этом в суде. 

Седмон бросил взгляд на капитана и обратился к Гот: 

— Поскольку самые гнусные намерения преступницы были направ- 
лены против вас, ваша юная мудрость, — сказал он, — представляется 
целесообразным, чтобы вы сами решили, каким должно быть ее нака- 
зание. 

Суд замер. Гот встала. 

— Было бы еще более целесообразным, Седмон, — произнес чей-то 
незнакомый голос рядом с капитаном, — если бы я сама привела при- 
говор в исполнение... 

Капитан вздрогнул. Говорила вроде бы Гот, но голос! Это был вовсе 
не ее голос! Весь состав суда безмолвно уставился на Гот. Даал кивнул. 

— Хорошо. Будет так, как сказала ваша мудрость... 

Гот прошла вперед и остановилась в нескольких шагах от Суннат. 
Капитан не видел ее лица, но чувствовал, что воздух вокруг буквально 
пронизан волшебством, и сразу догадался, что сюда устремилась клат- 
ха. Мельком он заметил, что лицо даала напряжено до предела, а взгляд 
чрезвычайно внимательный; Суннат вся побелела от страха. 

— Посмотри в зеркало, Суннат с Ульдуны! 

И снова это сказала не Гот! Что же происходит? По спине у капита- 
на поползли мурашки, перед глазами поплыл туман, потом он снова 
стал видеть все отчетливо, а странный голос между тем продолжал ве- 
щать. Голос был низкий, мягкий и как будто заполнял собою весь зал. 
Да, это говорила не Гот, но капитан был уверен, что уже где-то слышал 
этот голос. Вот только где? Он должен был его помнить! Каким-то 
странным образом смысл сказанного все время ускользал от него, он 
словно опаздывал на какую-то долю секунды, и слова превращались в 
бессмысленную кашу. Суннат посмотрела в одно из огромных зеркал, 
которыми были отделаны стены зала, и капитан заметил, как напряг- 
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лась ее спина, как вся она замерла, точно не в силах сойти с места. Сед-. 
мон, стиснув пальцы, смотрел на нее и явно нервничал. 

Голос стал громче; теперь он звучал грозным предостережением. За- 
тем послышался резкий приказ. На мгновение в зале воцарилась тиши- 
на. Потом Суннат дико вскрикнула, однако винить ее было бы трудно: 
одновременно с нею все находившиеся в зале увидели в зеркале, как на 
плечах Суннат вместо ее собственной головы появилась кабанья щети- 
нистая морда с мерзкими красными глазками. Уродливая пасть то от- 
крывалась, то закрывалась, и из нее продолжали нестись дикие вопли. 
В зале испуганно зашумели. Даал что-то громко приказал побледнев- 
шим конвоирам Суннат, те схватили извивавшуюся преступницу за ру- 
ки и поволокли прочь. Когда они проходили в боковую дверь, капита- 
ну показалось, что и вопли Суннат уже больше похожи на визг испу- 
ганной свиньи... 


— Это был голос Толл! — сказал капитан не совсем уверенно. — Ты 
вещала голосом Толл! Голосом своей матери! 

— Ну, не совсем... — уклончиво ответила Гот. 

Они ненадолго остались наедине в небольшой комнате в Доме Гро- 
ма, куда их провел совершенно ошалевший чиновник. Даал поспешно 
завершил судебную процедуру после приведения в исполнение приго- 
вора, вынесенного «юной мудростью», и сказал, что вскоре присоеди- 
нится к своим гостям. Капитан подозревал, что Седмону просто хоте- 
лось немного прийти в себя. Как только чиновник, который явно был 
рад поскорее смыться, исчез за дверью, они тут же включили защитное 
устройство. 

— Но это действительно очень похоже на ее голос, — согласилась 
Гот. — Это как бы моя копия Толл. 

— Твоя — что? 

Гот почесала кончик носа и решительно тряхнула головой: 

— Наверное, тебе уже можно об этом сказать, хотя ты сразу навер- 
няка всего не поймешь. 

Оказалось, что ее «копия Толл» — это некое клатха-устройство для 
обучения молодой ведьмы. А точнее, частичная нематериальная копия 
личности взрослой ведьмы. В данном случае — личности Толл. 

— Она словно всегда здесь, — Гот постучала пальцем по виску. — Ее 
и не замечаешь, пока не понадобится. Седмону очень хотелось прове- 
рить, на что я способна, вот я и решила устроить им небольшое 
представление. И копия Толл сама сработала — уж она-то знала, что 
нужно делать. Понимаешь? 
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— Н-не совсем. 
Гот уселась на край полированного стола, болтая в воздухе ногами и 
внимательно глядя на капитана. 

— Да, наверное, не понимаешь... — Она немного подумала. — Ко- 
пия не все может делать. Только то, что я уже почти научилась творить 
сама; ей остается лишь показать мне. 

— Яи не представлял, что ты знаешь такие заклинания. Выглядело 
очень впечатляюще! 

— Закли?.. А, это... Да нет, они вовсе и не нужны. Копия Толл са- 
ма все сделала — просто чтобы всех припугнуть. Особенно Седмона. 

В дверь постучали. Гот обернулась, сунула руку в карман и отклю- 
чила охрану. Потом спрыгнула со стола, а капитан подошел к двери и 
впустил в комнату даала Ульдуны. 


— Есть целый ряд вопросов, потенциально имеющих столь серьез- 
ное значение, — начал даал, — что мне весьма трудно решить, кому я 
мог бы задать их... 

На мгновение голос его прервался. Это случалось с ним уже не пер- 
вый раз. Взгляд даала скользнул по сияющей синей поверхности стола, 
остановился на капитане, на Гот, снова на капитане; он тряхнул голо- 
вой и молча прикусил пальцы. Лицо его было озабоченным и сердитым. 

Капитан смотрел на него с некоторым удивлением. Седмон, каза- 
лось, просто сгорал от желания что-то им рассказать, но никак не мог 
решиться. Интересно, что у него за проблема? Даал как-то намекал, что 
обладает информацией, представляющей огромную важность для Кар- 
реса. Тогда им действительно необходимо узнать об этом. 

Даал вновь задумчиво посмотрел на Гот. 

— Может быть, ваша мудрость понимает... — пробормотал он. 

— Конечно, — ответила Гот голосом умненькой девочки. 

Может быть, даал все расскажет Гот, если оставить их наедине? 
После заседания суда капитана не слишком часто называли «ваша 
мудрость». Вероятно, Седмон уже произвел некоторую переоценку со- 
бытий. Для того, что произошло в подвале, вполне достаточно и одной 
настоящей ведьмы. Так, собственно, и было на самом деле. Но, может 
быть, не совсем хорошо... 

— Я полагаю, — услышал вдруг капитан собственный голос, — что 
вам все же лучше рассказать нам об этом, Седмон Шестиликий... 

Глаза даала блеснули. 

— Вот как! — произнес он, резко выдохнув воздух. — Я давно подоз- 
ревал... Но мне было трудно поверить. Даже вы... Конечно, у всех есть 
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свои секреты... — Он встал. — Идемте со мной, капитан Арон и Дани! 
Вы, по-видимому, лучше меня разберетесь, как поступить с тем, что у 
меня хранится... 

Капитан очень надеялся, что они действительно сумеют разобраться. 
А сейчас он ровным счетом ничего не понимал из слов Седмона Шес- 
того Шестиликого. Но сказал, кажется, именно то, что нужно. И в нуж- 
ный момент... 

Седмон быстро вел их по узким коридорам. Подол черной хламиды 
бился о каблуки его туфель. Поднявшись и спустившись по нескольким 
лестницам, они очутились в другой части Дома Грома. По пути им ник- 
то не встретился. Три раза даал останавливался, доставал из складок 
своего одеяния ключ и отпирал тяжелую дверь, а потом снова запирал 
ее за ними. Он не произнес ни слова, пока они не свернули в глухой 
коридор, в самом конце которого виднелась только одна дверь. Здесь 
даал замедлил шаг и сказал: 

— За этой дверью — половина проблемы. Когда вы все увидите 
своими глазами, я расскажу вам и то немногое, что знаю сам. А потом 
в другом месте покажу вам еще кое-что. 

Он отпер дверь. За ней оказалось длинное с низким потолком по- 
мещение, совершенно пустое, только дальний его конец был словно 
занавешен тяжелым серо-стальным занавесом, который слабо пульси- 
ровал. 

— Это защитный экран, — с кислым выражением буркнул даал. — Я 
предпринял все возможные меры... Полагаю, никто ничего не узнал... А 
больше мне ничего не удалось, ибо пока что я не сумел наладить кон- 
такт с представителями вашего народа. — Он искоса поглядел на капи- 
тана и Гот. — У вас, несомненно, хватает и своих проблем, но я уже 
много недель мечтаю узнать, где можно найти кого-то, способного вы- 
ступать от имени планеты Каррес. 

Теперь он вел себя совершенно иначе: отбросил всю официальность 
и обращался к ним как к равным. Даже к Гот. И не скрывал того, что 
у него были причины раздражаться и жаловаться, хотя обеспокоенным 
вовсе не выглядел. Откуда-то из складок одежды даал извлек неболыное 
устройство и нажал на кнопку. 

Защитный экран исчез, и они увидели, что в дальнем конце комна- 
ты стоит кушетка, а на ней сидит человек, точно остановленный посре- 
ди некоего движения и застывший в этой позе. На нем был космичес- 
кий скафандр. Это был крупный мощный мужчина, лет на десять стар- 
ше капитана. Гот тихонько охнула. 

— Вы его знаете? — спросил даал. 
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— Да, — ответила Гот. — Это Олими! 

Она прошла вперед, капитан за нею. Даал держался чуть позади. 
Олими глядел в пространство немигающими черными глазами... Он си- 
дел на краю кушетки, вытянув ноги и приподняв руки со скрюченны- 
ми пальцами, словно пытался что-то схватить. На лице застыло выра- 
жение настороженности и крайней сосредоточенности. 

— Его нашли в таком состоянии полтора месяца назад. Он сидел за 
пультом управления своего корабля, — сказал даал. — Я понятия не 
имею, что с ним. Он словно «завернут» в некое силовое поле, характер 
которого мне не известен. 

— Он отключил свой разум. — Лицо и голос Гот ровным счетом ни- 
чего не выражали. Она посмотрела на капитана. — Наверное, нам сле- 
дует взять его с собой на Эмрис. Там ему помогут. 

— Наверное. — Стало быть, Гот тоже не знает, как связаться с 
ведьмами по эту сторону Чаладура, решил капитан и повернулся к да- 
алу: — Вы что-то говорили о его корабле. 

— Да. Он находится в трех часах полета от нашей планеты. Един- 
ственный человек на борту. Как он сумел подойти к Ульдуне и остаться 
не замеченным ни одной станцией слежения, никто не знает. — Сед- 
мон нахмурился. — На корабле также имелся некий предмет, который 
я приказал там и оставить. Не хочу даже пытаться описать его — сами 
увидите... Как по-вашему, стоит ли что-нибудь предпринимать в отно- 
шении этого человека прямо сейчас? 

Гот помотала головой. Капитан сказал: 

— В данный момент мы ничего для него сделать не можем. Так что 
оставим его, как есть, а потом заберем с собой. 


Оказалось, что корабль Олими сел в почти необитаемом районе на 
южном континенте Ульдуны, в самом центре продуваемой всеми ветра- 
ми равнины, которую окружали туманные горы с голыми скалистыми 
вершинами и языками снега на склонах. С воздуха корабля видно не 
было, но его местонахождение было отмечено неким сгустком серого 
тумана, словно стекавшего в низину. Это тоже оказался силовой экран, 
установленный для охраны корабля. Примерно в миле от него над не- 
большой возвышенностью висело еще одно, более крупное облако та- 
кого же серого тумана. 

Капитан, сидевший с Гот в задней части салона флаера, увидел в ил- 
люминатор смутные очертания четырех палаток. Из них быстро выско- 
чили и построились два взвода солдат. Один из людей, сопровождавших 
даала, подошел к офицеру и коротко переговорил с ним. Потом вернул- 
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ся, кивнул даалу и влез в салон. Флаер поднялся, развернулся и поле- 
тел в сторону корабля Олими. 

У капитана не было возможности что-либо спросить у Гот наедине. 
Возможно, она знала, в чем тут дело: что означает это происшествие с 
Олими, колдуном Карреса, который отключил свой разум. А любой 
вопрос, заданный даалу, мог вызвать у того подозрения и навлечь на 
них опасность, так что Посерт сидел с равнодушным видом и ни о чем 
не спрашивал. 

Флаер опустился ярдах в пятидесяти от защитного экрана, окружав- 
шего корабль Олими, и сам тут же включил такую же защиту. Капитан 
и Гот надели теплые плащи и выбрались вместе с даалом из машины. 
Даал тоже закутался в длинный меховой плащ. Остальные члены его 
свиты остались внутри. Даал и его спутники приблизились к силовому 
экрану, прошли сквозь него и увидели стоявший на земле звездолет. 

Корабль был небольшой, но изящных очертаний, и явно предназна- 
чался для скоростных перелетов. Даал вытащил из-под плаща какой-то’ 
прибор. 

— Это электронный ключ к замку корабля, — объяснил он. — Ос- 
тавляю его вам. Тот предмет, о котором я вам говорил, находится воз- 
ле пульта управления. А я возвращаюсь и буду ждать вас в машине. 

Входя в шлюз, капитан обернулся: даал уже исчез за пеленой сило- 
вого экрана. 

— На всякий случай, — сказал капитан, — давай лучше включим и 
наш собственный экран. А ты хоть что-нибудь во всем этом понима- 
ешь? 

Гот отрицательно покачала головой. 

— Олими у нас один из самых лучших! Я его уже с год не видела. 
Он добывал информацию для Карреса. Не знаю, чем он занимался в 
этом полете. 

— А что это за «отключение разума»? 

— Это чтоб никто не совался к тебе в мозги. Никто и ничто. Такое 
особое состояние. Не очень удобное, правда. Ты как бы выпускаешь 
свой ум на волю, и назад вернуться он сам не может. Требуется посто- 
ронняя помощь. — Она посерьезнела. 

— Житель Карреса летит на высокоскоростном корабле, — вслух 
размышлял капитан, — и ему что-то встречается в космосе — причем 
такое, из-за чего он пугается и отключает свой разум, желая спастись? 
Звучит не очень убедительно. Интересно, а сам он мог направить ко- 
‚рабль на Ульдуну? 

— Наверное... Не знаю, — пожала плечами Гот. 
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— Ну, ладно, давай сперва осмотрим корабль, а уж потом займемся 
таинственным предметом. Может, станут понятны причины, по кото- 
рым даал не хочет о нем говорить... 

Они увидели загадочный предмет, стоило им войти в рубку. Он был 
довольно объемный, похожий на неровный обломок астероида и весил, 
должно быть, фунтов четыреста. Находился непонятный объект возле 
пульта управления, но они не стали и пытаться сдвинуть его с места. 
Капитан включил обзорные экраны корабля, обнаружил, что они рабо- 
тают в режиме слежения в условиях космоса, и переключил их на на- 
земное наблюдение. На экранах появились четкие изображения проду- 
ваемой всеми ветрами ульдунской равнины. Небольшое облако серого 
марева возникло на экране левого борта. 

Они быстро осмотрели другие отсеки и выяснили только одно: Оли- 
ми содержал свой корабль в чистоте и порядке. 

— Ну теперь можно и на эту штуку поглядеть, — сказал капитан. — 
Как ты думаешь, наверное, это что-то важное для Карреса, правда? 

— Должно быть, — отвечала Гот. — Олими никогда не давали мел- 
ких поручений. 

Капитан осторожно, даже почти опасливо коснулся пластика, в ко- 
торый был завернут предмет. То, что находилось внутри, на ощупь бы- 
ло твердым и тяжелым, как обломок скалы. Капитан осторожно отог- 
нул кусок пластика и увидел нечто похожее на лежалый лед — такими 
бывают старые ледники, источенные временем, с вкраплениями камней 
и вулканических пород. Капитан потрогал «лед» пальцем. Он оказался 
довольно теплым и скользким. Может быть, это какая-то горная поро- 
да? 

Он вопросительно посмотрел на Гот. Та лишь пожала плечами. 

— Ни на что не похоже! — заметил капитан. И, отогнув пластик, от- 
крыл еще фута два поверхности таинственного предмета. Да, больше 
всего он напоминал кусок какой-то древней горной породы, бесфор- 
менный, покрытый буграми... 

Бесформенный? 

Теперь капитан начинал в этом сомневаться. На поверхности крис- 
Талла виднелись мелкие округлые завитки и узловатые выпуклости, и 
чем больше он смотрел на них, тем сильнее чувствовал, что это вполне 
конкретный узор. Какая-то загадочная скульптура?.. 

Внутри «камня», в сердцевине мутного серого вещества, из которого 
он состоял, время от времени вспыхивали огоньки, точнее, дрожащие 
нити пламени, которые, казалось, находились где-то очень далеко. Вот 
они вспыхнули вновь — и опять у капитана возникло ощущение немыс- 
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лимых глубин пространства. Потом ему показалось, что поверхность 
кристалла изменяется — плывет, расползается, и сам он вот-вот прова- 
лится куда-то внутрь и утонет в туманной, мерцающей огнями бездне. 
Ужас охватил его. На секунду он замер, словно парализованный. Потом 
вдруг почувствовал, что руки сами собой суетливо спешат закутать в 
пластик приоткрытую часть «камня», а Гот ему помогает. Они тщательно 
натянули пластик и закрепили его концы, как было раньше. 

Неведомый страх немного отпустил капитана. Ему казалось, что уг- 
рожавшее им нечто сейчас удаляется, однако по-прежнему чувствовал 
себя не в своей тарелке. 

— Вот это да! — сказал он Гот, с трудом переводя дыхание и совер- 
шенно потрясенный. — Что это было? Клатха? 

— Не клатха! — твердо сказала Гот. Она побледнела, глаза смотрели 
тревожно. — Ноя не знаю, что это! Никогда ничего подобного не ви- 
дела... — Она умолкла. 

В голове у капитана вдруг что-то легонько, но отчетливо щелкнуло. 
Будто замок. 

— Господи, Червивая Погода в гости пожаловала! — прошипела Гот. 
Они одновременно повернулись к экранам. 

Бледно-желтое пятно расползалось по восточному краю неба над 
безрадостной равниной, уже исчезая, растворяясь, улетая вдаль... 

— А если б мы не успели закрыть «камень»?.. — вырвалось у капи- 
тана. 

Они ждали несколько минут. Червивая Гроза больше не появилась. 
А потом Гот сообщила капитану, что клатха-замки, блокировавшие их 
разум от проникновения проклятых нури, оказались вполне надежны- 
ми. Желтого тумана уже не было видно. 

— Она прямо сюда нацелилась! — сказала Гот. Лицо ее уже слегка 
порозовело. А вот капитана все еще бил нервный озноб. Наверное, этот 
особый пластик, который Олими использовал для защиты от воздей- 
СТВИЯ «камня», способен был уберечь и то, что таилось внутри загадоч- 
ного предмета, от сенсорных устройств нури... 

Теперь было совершенно очевидно, что Манарет вовсю охотится за 
этим артефактом. И Каррес, по всей видимости, тоже. Пока Олими вез 
найденный предмет на родную планету, его постоянно преследовали 
нури, и это они вынудили Олими отключить свой разум. Вот почему с 
тех пор Червивая Гроза так и висит над Ульдуной, появляясь то там, то 
здесь в поисках «камня»! Они подозревают, что артефакт здесь, но не в 
состоянии определить, где он находится. 

— Эта штука должна служить оружием против Манарета? 

— Похоже, на Манарете именно так и считают. 
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Для них обоих это было важное открытие! 

Туманный экран, скрывавший флаер даала, не сдвинулся с места. 
Те, кто сидел внутри, тоже, конечно, видели Червивую Грозу и явно ре- 
шили переждать. Они, должно быть, задраили все люки и закрыли ил- 
люминаторы броневыми плитами... И все же, несмотря на все страхи и 
опасения, Седмон решился прилететь с ними сюда! Уж больно ему хо- 
телось, чтобы ведьмы Карреса забрали «камень» с собой... 

— Если мы сумеем довезти его хотя бы до Эмриса, — проговорил ка- 
питан. 

Гот поддержала его: 

— Может, мы его и довезем... — Голос Гот звучал как-то не слиш- 
ком уверенно. 

— Даал считает, что нам это по силам, — заметил капитан. — Ина- 
че он бы не стал нам его показывать. А Седмон, как ты сама сказала, 
старикашка неглупый и слишком много знает! 

На ее губах промелькнула лукавая улыбка. 

— Сейчас ты ведешь себя совсем иначе, капитан! 

— Вот как? 

— Да! И сейчас ты очень похож на Требуса, только помоложе. А я, 
как говорят, точная копия Толл в молодости. Седмон их когда-то зна- 
вал, и, по-моему, ему теперь кажется, что мы — это Толл и Требус! Он 
думает, что мы просто переменили возраст. 

— Как это переменили? 

— Ну, просто стали моложе. Некоторые ведьмы и колдуны умеют 
менять возраст... 

На одно лишь короткое мгновение, впервые со дня их знакомства 
Гот вдруг показалась капитану совсем маленькой, очень одинокой и со- 
вершенно беспомощной в этой огромной и угрожающей Вселенной. 

Ну, допустим, она не так уж одинока! — тут же решил он. 

— Что ж, — он тряхнул головой, — значит, нам с тобой придется те- 
перь стать Требусом и Толл! 

— Вот именно! — Гот улыбнулась. — Думаю, это было бы очень не- 
плохо, капитан! 


Глава шестая 
Веццарн оказался свободен от вахты и должен был бы спать, но вот 
уже два часа сидел в запертой каюте и размышлял. Заканчивался тре- 
тий день полета «Ночной птицы», и Веццарну было о чем подумать. 
Ему многое очень не нравилось в самой идее полета через Чаладур. 
Да и кому она могла понравиться? Но гарантированная премия — если: 
Веццарн найдет то, что спрятано на корабле капитана Арона, — была в 
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высшей степени соблазнительной. Раньше ему приходилось рисковать, 
в том числе и в Чаладуре, за куда более скромные деньги... 

И вдруг, за десять дней до отлета, бесцветный голос, часто беспоко- 
ивший Веццарна, сообщил ему, что задание отменяется. Правда, только 
частично. Веццарну приказали полностью забыть о том, будто ему что- 
то нужно отыскать. на корабле, однако он по-прежнему должен лететь с 
капитаном Ароном сквозь Чаладур и, используя опыт, накопленный в 
предыдущих полетах, всемерно способствовать тому, чтобы «Ночная 
птица» благополучно прибыла на Эмрис. 

И что он за это получит? 

Веццарн просто кипел от бессильной ярости. Но потом ему в голо- 
ву пришла мысль, что он вполне может поработать и на самого себя. У 
обладателя голоса явно были связи и по ту сторону Чаладура, однако 
тамошние осведомители не сразу сумеют что-либо сообщить ему о дей- 
ствиях Веццарна в тех краях, а если Веццарну удастся заполучить сек- 
ретную супертягу, которой, как подозревали, частенько пользовался ка- 
питан Арон, он к тому времени будет уже далеко-далеко и станет очень 
и очень богатым человеком. 

Интересно, какая все-таки задача у этого корабля. Похоже, он гото- 
вится к опасному предприятию, значение которого выходит далеко за 
рамки обычного рискованного полета сквозь Чаладур! Веццарн просто 
терялся в догадках и места себе не находил от беспокойства. Но выхо- 
дить из игры было уже поздно. Если он это сделает, долго ему на Ульду- 
не не протянуть. Уж об этом-то обладатель бесцветного голоса позабо- 
тится. 

Один из их пассажиров, правда, из игры все-так вышел. Это был 
Камбин, толстый финансист. Он заявился в их офис и что-то проныл 
насчет своего здоровья, не позволяющего ему отправиться в такой пе- 
релет. 

Остальные двое сейчас были на борту, сидели в своих каютах, а 
«Ночная птица», покинув космопорт Зергандола, летела в космическом 
пространстве, направив свой иглообразный нос в сторону Чаладура... 


Веццарн был замечательным взломщиком. Это, в частности, сдела- 
ло его одним из наиболее ценных агентов неблагодарного обладателя 
бесцветного голоса. Теперь, когда они оказались в открытом космосе, 
его обязанности стали незначительными, рутинными, и свободного 
времени у него хватало. Чем он и воспользовался. 

Однако Веццарна ожидала целая серия небольших сюрпризов. Он 
выяснил, например, что, за исключением центрального пассажирского 
отсека и ходовой рубки, все остальные помещения буквально напичка- 
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ны электронными «жучками». Правда, против «жучков» у Веццарна бы- 
ли свои приемы, так что электронная защита его не пугала. Примерно 
через сутки он почти убедился в том, что секретная тяга установлена в 
одном из трех возможных мест — либо в запертой камере грузового от- 
сека, либо в отсеке рядом с машинным отделением, тоже запертом, ли- 
бо в специально отгороженном помещении на верхней палубе корабля, 
за пассажирскими каютами. 

Самым логичным было бы разместить тягу рядом с машинным отде- 
лением. И на следующий день Веццарн проник за запертую дверь. Он 
был свободен от вахты, так что в ближайшие два-три часа вряд ли кто- 
нибудь стал бы его разыскивать. Он без помех добрался до машинного 
отделения. Правда, замок в двери запертого отсека потребовал некото- 
рого времени для изучения и осторожных экспериментов. На первый 
взгляд, отсек выглядел как обыкновенная кладовка для инструментов и 
прочих технических приспособлений. Но почему он тогда заперт? 

Веццарн не стал спешить. Он произвел некоторые предварительные 
изыскания с помощью своих средств и понял, что где-то рядом работа- 
ет множество других приборов! Почти все сигналы поступали из огром- 
ного контейнера, стоявшего у переборки напротив двери. Он продол- 
жил свои исследования, пытаясь обезвредить возможные ловушки, и в 
итоге обнаружил монитор системы внутреннего слежения. 

Ну, с монитором-то справиться нетрудно! Веццарн осторожно 
приблизился к нему, стараясь не попасть в его поле зрения, открыл 
заднюю панель и отключил питание. Затем разместил свои приборы 
возле таинственного контейнера и оставил их записывать исходившие 
из него сигналы минут на десять. 

Ему пришлось дожидаться следующей вахты, после которой он был 
совершенно свободен и мог спокойно изучить результаты расшифров- 
ки. Веццарн добрался до своей каюты и заперся в ней. Он достал из 
шкафа дешифратор, поставил его на маленький столик, включил, еще 
раз подошел к двери и проверил, заперта ли она, и вперился в окуля- 
ры. Перед ним было объемное изображение того, что сумели «увидеть» 
его приборы. 

Это было нечто очень странное! Оно двигалось, издавая еле слыш- 
ные звуки, позвякивало, жужжало, гудело, поблескивало и вращалось. 
И при этом посылало слабые импульсы разных видов энергии, которые, 
казалось, пронизывали его насквозь. Короче, оно все время напряжен- 
но работало, хотя Веццарну эта работа представлялась довольно хаотич- 
ной и совершенно непонятной. Через пять минут он был уже почти 
убежден, что все это не имеет и не может иметь никакого практическо- 
го применения. 
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Во всяком случае, это была явно не супертяга! Даже самый необыч- 
ный тип тягового двигателя не может быть таким! 

Но что же это тогда? И тут Веццарн догадался: его просто провели! 
Загадочный контейнер в запертом отсеке сыграл свою роль! Все это бы- 
ло придумано лишь для того, чтобы привлечь внимание любого, кто 
станет обшаривать корабль в поисках спрятанной тяговой установки. 

Это был сильный удар! Капитан производил на Веццарна впечатле- 
ние человека открытого, прямого и на подобную низкопробную хит- 
рость не способного. Веццарн даже почувствовал себя оскорбленным. 
Но быстро утешился. Он ведь все-таки обнаружил монитор, и никто его 
не поймал... 

В тот день еше лишь одно событие омрачило настроение Веццарна. 
Поскольку все меры предосторожности, предпринятые капитаном, бы- 
ли, по всей видимости, направлены против пассажиров, а не против не- 
го, Веццарна, то он разместил в разных местах свою собственную сис- 
тему «жучков», значительно более эффективных. Даже первоклассный 
профессионал вряд ли способен обнаружить их всех. Если на борту ко- 
рабля у Веццарна и были соперники, тоже заинтересованные в секрет- 
ной тяге, он о них узнает! 

Видимо, соперники имелись. Проверяя жучки, он обнаружил, что 
они включались в работу, фиксируя чье-то присутствие в нескольких 
запертых помещениях корабля в те моменты, когда капитан, юная Да- 
ни и сам Веццарн находились в ходовой рубке. 

Кто бы это мог быть? Гулик до Эдель или этот роскошно одетый 
бизнесмен, Лаэс Янго? 

Может быть, даже оба. Причем независимо друг от друга. Веццарн 
встревожился. Только этого ему и не хватало! 


А капитан Арон между тем тоже забил тревогу. Ах, если бы на бор- 
Ту «Удачи», то есть «Ночной птицы», не было вообще никаких пасса- 
жиров! Взятый ими груз делал коммерческий аспект полета к Эмрису 
абсолютно мизерным. Да и не только в этом дело — история с Суннат, 
Базимом и Филишем заставляла подумать о том, сколько еще на Ульду- 
не людей, подозревающих о наличии на его корабле нового типа неве- 
роятно мощной тяги. Субрадио уже распространило по галактике ин- 
формацию об «Удаче», причем гораздо быстрее, чем можно было 
предполагать. Теперь почти любой встречный может вынашивать тай- 
ные замыслы в отношении загадочной тяги! 

Одним из способов борьбы с подобными замыслами было осторож- 
ное распространение слухов, что капитан и Гот — карресские жители. 
По всей вероятности, немногие смельчаки решатся перейти дорогу 
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ведьмам и колдунам. Однако поскольку на корабле находился Олими и 
его «камень», капитан решил лишь в самую последнюю очередь прибег- 
нуть к этому способу. Мир Червей, судя по всему, имел свою агентуру 
и среди людей, которым нури выхолостили мозги, превратив в абсолют- 
но послушных рабов. Так что слух о том, что «Ночной птицей» управ- 
ляют жители Карреса, несомненно привлечет к кораблю внимание ну- 
ри. А капитану хотелось сделать отлет с Ульдуны как можно более не- 
заметным. 

Вот поэтому он и не смог избавиться от Гулик до Эдель и Лаэса Ян- 
го. Если бы он в последний момент отказался брать их, это наверняка 
вызвало бы толки и пересуды. После того, как Камбин добровольно от- 
казался от полета, капитан пригласил оставшихся пассажиров в свой 
офис. За день до этого в космопорте Зергандола приземлился корабль, 
сильно покалеченный после полета сквозь Чаладур. Экипаж его был в 
очень плохом состоянии. Капитан сразу заявил своим будущим пасса- 
жирам, что опасности, которые обычно таит в себе Чаладур, ныне, по- 
видимому, достигли своего апогея, и если пассажиры по этой причине 
откажутся от полета, он готов полностью возместить им затраты. 

Предложение не встретило должного отклика. Гулик до Эдель, вся в 
слезах, кричала, что она просто обязана как можно скорее попасть к 
старикам-родителям на Эмрис. А Янго вежливо, но твердо пообещал 
добиться судебного запрета на вылет «Ночной птицы» с Ульдуны, если 
корабль вздумает стартовать без него. Капитан сдался. 

— Видимо, кто-то из них охотится за вжжик-тягой, — сказал он Гот. 
— Нам бы не мешало принять некоторые меры. 

— Какие именно? — спросила Гот. Жаль, что среди ее талантов не 
было умения читать чужие мысли — это бы очень сейчас пригодилось. 

— Пожалуй, мы установим фальшивый супердвигатель. 

Гот идея понравилась. Посерт почти забыл о том дурацком грузе, 
который остался у него‘на борту, когда он впервые отправился в торго- 
вый рейс с Никкелдепейна — ему казалось, что с тех пор прошло мно- 
го лет. Он разыскал старый груз в одном из складов космопорта. Сре- 
ди прочей ерунды там оказались сложные, дорогие и весьма взрыво- 
опасные обучающие игрушки — видимо, собственность советника Рап- 
порта. Их, помнится, капитану никак не удавалось никому всучить ни 
на одной из планет Империи. 

— Там есть одна забавная штука, которая способна нам помочь, — 
рассказывал он Гот о своей находке. — По-моему, на ней написано 
«Мультисистемная игра». 

Он продемонстрировал ее Гот. Игра являлась средством обучения: 
как пользоваться различными видами энергии, известными на Никкел- 
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депейне. Однако что-то в ней, видимо, сломалось, и когда ее включа- 
ли, все обучающие системы начинали работать одновременно, а на эк- 
ране возникало нечто совершенно немыслимое — некая постоянно ме- 
нявшаяся мешанина изображений. Игра могла сработать как «крючок». 

Итак, они спрятали «Мультисистемную игру» в машинном отделе- 
нии, тщательно — но не слишком — замаскировав ее, чтобы интересу- 
ющийся мог достаточно легко ее обнаружить. Рядом они установили 
монитор слежения. Фирма, торгующая всяким шпионским снаряжени- 
ем, с удовольствием продала им монитор и прислала специалиста, ко- 
торый установил по всему кораблю «жучки» — в тех местах, где указал 
капитан. Специалист, правда, признался, что все эти устройства не са- 
мого высокого класса, но капитану не так уж много было нужно — хо- 
тя бы на один шаг опережать противника. 

Ночью накануне отлета люди даала привезли два бронированных 
куба, которые под руководством капитана погрузили в трюм «Ночной 
птицы». Один отправили в только что законченный сейф, занимавший 
немало места в особой камере грузового отсека, снабженной кодовым 
замком. Капитан сразу же собственноручно установил на замке время: 
две недели. Второй поставили в каюту, недавно отгороженную от ос- 
тального пассажирского отсека. В первом хранилище был «камень», 
доставленный с корабля Олими, во втором — сам Олими. 

Примерно через полсуток после начала полета Гот отправилась в ма- 
шинное отделение проверить, как обстоят дела в запертом отсеке. Мо- 
нитор, как она убедилась, никто не включал. Ни один из дорогосто- 
ящих «жучков» ничего тревожного не отметил. Значит тот, кто забрал- 
ся в машинное отделение, был опытным шпионом и взломщиком. 

Они ничего не могли придумать. Оставалось только заковать всех 
пассажиров в цепи. И чем ближе они подходили к Чаладуру, тем более 
опасным становилось любому из них находиться где-либо, кроме ходо- 
вой рубки и собственных кают, которые соединялись непосредственно 
с нею. Шпионы, сколько бы их ни было, в конце концов могут просто 
отказаться от своей затеи отыскать волшебную супертягу. Да и что они 
могут найти? Связку погнутых проволочек, валявшуюся в ящике тум- 
бочки возле кровати Гот? Ну еще и саму Гот, конечно. 

Но на четвертые корабельные сутки случилось непредвиденное... 


Капитан сидел в ходовой рубке — было время его вахты, — а Гот 
спала у себя в каюте. На экранах раскрывались пугающие глубины Ча- 
ладура, и «Удача» погружалась в них с предельной скоростью, на кото- 
рую только были способны ее новые двигатели. Суперсложная система 
масс-детекторов регистрировала порой некие случайные объекты, но 
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все они были так далеко от корабля, что лишь на мгновение изображе- 
ния вспыхивали на экранах и тут же исчезали. Глаза капитана беспрес- 
танно вглядывались в экраны. Вдали, прямо перед ним, висела в 
пространстве разноцветная гроздь звезд, окутанная красновато-корич- 
невым облаком пыли. Это был первый естественный маяк на пути 
«Удачи», однако его разумнее было бы облететь стороной, ибо это скоп- 
ление планет служило прибежищем знаменитым людоедам Мегайра. 

Капитан ввел в автопилот поправку, слегка изменил курс, и звездная 
гроздь медленно сместилась влево. Вдруг небольшой экран засветился, 
издавая звонкие сигналы. Капитан включил изображение, и на экране 
появилось лицо Веццарна. 

— В чем дело? — спросил капитан. 

Голова Веццарна сместилась — он оглянулся назад, хотя за спиной 
у него был пустой коридор. 

— Тут что-то неладно, капитан! — хрипло прошептал он. 

Посерт открыл запертую дверь рубки, чтобы впустить Веццарна, и, 
нажав на кнопку, разбудил Гот. Вытащил из ящика стола бластер, су- 
нул его в карман и поднялся навстречу Веццарну, торопливо входивше- 
му в рубку. 

— Ну что там? — спросил он. 

— Знаете дверь с надписью «Вход воспрещен», позади пассажирско- 
го отсека? Так вот, капитан, похоже, кто-то из пассажиров туда забрал- 
ся! 

— Кто именно? — спросил Посерт. В этот момент за спиной у Вец- 
царна он увидел Гот. 

— Не знаю, — Веццарн пожал плечами. — В кают-компании сейчас 
никого. Я проходил мимо и увидел: дверь чуть-чуть приоткрыта. 

— Внутрь не заглядывали? 

— Нет, сэр! — Веццарн изобразил оскорбленную добродетель. — Как 
же без вашего разрешения? Просто я решил сразу же вам сообщить... 

— Пошли, — скомандовал капитан. 

Капитан и Веццарн осторожно подошли к двери, ведущей в закры- 
тый отсек, где в своей темной каюте находился Олими, все такой же не- 
подвижный и безжизненный. 

— А теперь заперто! — воскликнул Веццарн. 

Капитан быстро глянул на него и достал из кармана ключ. 

— Ты уверен, что дверь была открыта? — спросил он. 

Веццарн оскорбился: 

— Как и в том, что стою перед вами, капитан! Чуть-чуть, но совер- 
шенно точно открыта! 

— Хорошо. 
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Кто бы ни был этот любопытный пассажир, он, скорее всего, успел 


обследовать и коридор, и каюту, потом обнаружил Олими — что 
должно было изрядно его напугать — и быстренько убрался прочь. 
— Вы с Дани подождите меня в кают-компании, — приказал капи- 


тан. — Ая пока все проверю. 

Ключ легко повернулся в замке, капитан нажал на ручку двери, и 
она тут же распахнулась сама, ударив его в плечо. Он едва успел схва- 
тить за руку Гулик до Эдель, когда та весьма резво выскочила из запер- 
того отсека наружу. Лицо ее было мертвенно-бледным, рот раскрыт. 
Она сперва жадно хватала им воздух, а потом пронзительно закричала. 


На крик тут же прибежал Веццарн. За ним следом явился Лаэс Ян- 
го. Гулик бормотала что-то непонятное. Капитан быстро захлопнул 
дверь и коротко приказал: 

— Давайте отведем ее в кают-компанию... 

Положение складывалось неприятное, но пока они добрались до ка- 
ют-компании, капитан успел придумать легенду. «Мертвец», которого 
обнаружила любознательная госпожа, просто один из пассажиров, и его 
вовсе не следует бояться. Этот человек, чье имя капитан называть не 
имеет права, страдает некоей формой паралича, которую вроде бы уме- 
ют лечить на Эмрисе. С этим делом связаны несколько весьма важных 
персон с Ульдуны, и по причинам политическим присутствие этого 
пассажира на борту «Ночной птицы» должно сохраняться в строжайшей 
тайне. 

Лаэс Янго, Веццарн и Гулик усердно кивали на его объяснения. 

— Не могли бы вы пройти со мной в рубку, госпожа до Эдель? — 
попросил он. — Веццарн, посидите, пожалуйста, у экранов... 

В рубке он предложил Гулик сесть, а Гот тут же пристроилась к 
пульту управления, но детекторы молчали. Мегайр они уже миновали; 
он потихоньку уходил за корму. Капитан включил внутреннюю связь и 
освободил Веццарна, следившего за экранами из кают-компании. По- 
том он повернулся к своей пассажирке. 

— Я виновата, виновата, капитан Арон! — поспешно заверещала Гу- 
лик. — Не знаю, что на меня нашло! Уверяю вас, я вовсе не имею при- 
вычки совать нос в чужие дела! 

— Меня интересует только то, как вам удалось открыть замки в ко- 
ридоре и в каюте, — прервал ее Посерт. 

— Ноя их вовсе не открывала! — удивилась Гулик. — Обе двери бы- 
ли открыты, а та, что в коридоре, вообще распахнута настежь. Потому- 
то я и решила заглянуть внутрь... Может, это Веццарн... хотя нет, -он 
ведь тоже ничего не знал, верно? 
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— Верно. 

— Только у вас есть ключи от этих дверей? 

— Предположим, — сказал капитан. 

— Тогда я ничего не понимаю! Клянусь, я говорю правду! — Темные 
глаза Гулик смотрели сперва изумленно, потом испуганно: — А вдруг... 
этот несчастный... пришел в себя и сам открыл двери? Изнутри? — Она 
вся побелела от страха. 

Капитан ответил, что сильно сомневается в возможности этого. Гот 
говорила ему, что, когда человек отключает свой разум, он вообще не 
может передвигаться. В остальном же данный инцидент ровным счетом 
ничего не прибавил к уже имевшейся у него информации относительно 
наличия на борту нескольких «любопытных». Гулик до Эдель, похоже, 
говорила правду. Впрочем, если она опытная шпионка, так и должно 
казаться. Особенно, когда она лжет... 

Перед отлетом капитан установил в рубке индикатор охранной сиг- 
нализации, который должен был включиться, если бы кто-то полез в 
сейф, где хранился «камень» Олими. Теперь он был доволен собствен- 
ной предусмотрительностью, хотя прежде она казалась ему излишней: 
дело в том, что замок с часовым механизмом, вставленный в сейф, 
должен был бы устоять против любого взломщика, однако и грузовой 


отсек, и секретная камера были оборудованы дверями особой прочнос- 
ти, которые поставила им та же фирма, что оборудовала сейфы «Банка 
Даала». 


Следующий день на корабле прошел относительно спокойно, хотя 
именно в этот день имела место первая настоящая атака на их корабль. 
Но все это было настолько несерьезно, что особого внимания не заслу- 
живало. Дюжина черных иглообразных кораблей возникла вдруг на эк- 
ранах, освещенная красным солнцем. До того нападавшие были не вид- 
ны, ибо обозначавшие их светящиеся точки на экранах затмевало излу- 
чение звезд, находившихся позади них. Это была широко распростра- 
ненная тактика нападения, и экипаж «Удачи» все время был начеку, 
особенно когда курс корабля пролегал поблизости от очередного 
солнца. Черные корабли сразу же легли на курс перехвата, двигаясь с 
исключительно высокой скоростью. Выглядели они довольно зловеще. 

Сигнал тревоги поднял Гот с постели. Через тридцать секунд заго- 
релся один из экранов, и с него на капитана глянуло ее лицо. 

— Все готово! — доложила она, откидывая со лба спутанные воло- 
сы. — Запускать? 

— Нет еще, — отвечал капитан. Проходя сквозь эту звездную систе- 
МУ, он не торопил «Удачу», так что у них был в запасе некоторый ре- 
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зерв мощности. — Может, мы и так уйдем... Ну-ка, переключи свой эк- 
ран на правый борт. 

Из кают-компании зазвучал сигнал интеркома. Капитан включил 
СВЯЗЬ. 

— Известно ли вам, — осведомился динамик голосом Лаэса Янго, — 
что нас хотят перехватить? | 

Капитан поблагодарил его, сказав, что вполне справится со сложив- 
шейся ситуацией. Торговец отключил связь. У него были отличные нер- 
вы: голос звучал ровно, сдержанно, и в нем лишь капельку чувствова- 
лось любопытство. И еще, подумал капитан, надо признать, что глаз у 
Янго острый: на экранах в кают-компании иглообразные корабли ста- 
ли видимы всего за пару секунд до того, как он позвонил в рубку. 

Капитан следил за приборами, определявшими вероятную точку 
встречи с перехватчиками. Остроносые корабли пока что шли с 
прежней скоростью. Затем перехватчики свернули, чтобы зайти «Удаче» 
в хвост. Капитан медленно отвел регулятор тяги до предела назад. Хо- 
довые двигатели дико взревели, и полторы минуты спустя они проско- 
чили вероятную точку встречи, имея в запасе еще добрых секунд шесть- 
десят. Черные корабли в последний момент тоже включили форсах, но 
«Удача» шла явно быстрее. 

Вахта капитана закончилась, его сменила Гот, и он с чувством вы- 
полненного долга отправился спать. Потом снова встал, поел и засту- 
пил на вахту... 


Глава седьмая 

Пора было будить Гот. Но капитан решил дать ей еще немного 
поспать. Эта бесконечная череда вахт здорово их истощила и вполне 
могла сказаться еще до того, как они пройдут Чаладур. Вот если бы он 
мог доверять еще хоть кому-нибудь... 

Капитан раздраженно фыркнул. На секунду ему показалось, что он 
чувствует запах духов. Видно, воображение разыгралось. Гулик до Эдель 
всегда пользуется духами, но ее в рубке уже целые сутки не было. Даи 
духи у нее вроде бы другие... Интересно, кто же это? Какой-то очень 
знакомый запах... Может быть?... 

— Может быть, уделите мне пару минут, капитан Арон? — раздался 
у него за спиной тихий грудной голос. Капитан вздрогнул и резко обер- 
НУЛСЯ. 

У противоположной стены рубки стояла, чуть прищурившись и улы- 
баясь, рыжеволосая Суннат. Одета она была в тот самый наряд, кото- 
рый всегда вызывал у капитана усиленное сердцебиение. Она, как ког- 
да-то в Зергандоле, не стесняясь демонстрировала все свои прелести... 
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— Неплохо! — Капитан постарался сразу взять себя в руки. — Вот 
только голос не очень похох, а духи, по-моему, и совсем не те. 

Суннат некоторое время изумленно смотрела на него. Улыбка мед- 
ленно сползала с ее лица. 

— Вот как? — произнесла она холодно, повернулась к нему спиной 
и уплыла в каюту Гот. Через секунду Гот собственной персоной уже 
стояла на пороге, не то хмурясь, не то улыбаясь. 

— Ая думала, у меня хорошо получилось! — разочарованно сказала 
она. — И голос, мне казалось, похож! 

— Да нет, в самом деле очень неплохо! — заверил ее капитан. — 
Можно узнать, зачем это тебе понадобилось? 

Гот взгромоздилась на столик перед коммуникатором и принялась, 
как всегда, качать в воздухе ногой. 

— Хотелось потренироваться, — объяснила она. — Я еще не все 
умею. Тем более имитировать. Это, между прочим, не такая простая 
штука... А хочешь, я сейчас Гулик изображу? Уж ее-то я точно сымити- 
рую! 

— В другой раз, — сказал капитан, выбрался из кресла и подрегули- 
ровал под ее рост. — Пойду-ка я посплю. А ты будь добра, оставь свои 


тренировки и внимательно следи за экранами! Там опять что-то нелад- 
ное... 

— Можешь не беспокоиться! — Она спрыгнула на пол, подошла к 
нему — и оба замерли на месте. 

Рубка наполнилась короткими, резким свистками; на одном из эк- 
ранов пульсировала красная линия. Тревога! 

— Сейф! — прошипела Гот. 


Они бросились по коридору к грузовому отсеку. Весь корабль спал. 
В кают-компании никого не было, свет там горел неярко. По кора- 
бельному времени уже два часа, как наступила ночь. 

Огромная дверь грузового отсека была плотно закрыта и даже как 
будто заперта, но стоило коснуться, как она распахнулась настежь. Ос- 
вещение было включено — явно здесь кто-то побывал! Капитан достал 
бластер, и они быстро пошли по узкому проходу к дальнему концу от- 
сека, где слева была запертая дверь в потайную камеру — массивная, 
способная выдержать любой напор. Дверь оказалась приоткрытой. 

На пороге лицом вниз лежал Веццарн. Ноги его так и остались за 
порогом, словно он споткнулся и упал, выходя из камеры. Он не поше- 
велился, когда они переступили через него. Внутри камеры слышалось 
странное громкое жужжание, словно там орудовал потревоженный рой 
каких-то гигантских насекомых. Сейф стоял у стены; его верхнее отде- 
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ление, где помещался куб, было открыто. Перед сейфом на полу лежа- 
ло несколько непонятных приборов. Но жужжание исходило именно из 
сейфа. 

... Это напоминало переход через болото, до колен наполненное гус- 
той, липучей жижей. Капитана шатало от бесконечных приступов голо- 
вокружения. Жужжание угрожающе нарастало. Он еще успел услышать, 
как Гот что-то предупреждающе крикнула. Впрочем, к этому моменту 
он уже достиг сейфа. Из него хлынул поток сероватого света, и капита- 
на будто опалило холодным огнем. Ему показалось, что он падает в хо- 
лодную, серую пустоту, хотя руки его лихорадочно искали край прочно- 
го и эластичного пластика, в который был ранее завернут «камень», по- 
том наконец нащупали, потянули и принялись заворачивать, закрывать, 
закутывать бугристую поверхность страшного «камня»... 

Через несколько секунд «камень» снова был тщательно завернут, а 
концы пластика надежно закреплены. Капитан и Гот стояли, тяжело 
дыша и глядя друг на друга. Жужжание понемногу стихало; у них было 
ощущение, что некто ужасный собрался было проснуться, но потом пе- 
редумал и решил продолжить свой сон. 

— Кажется, вовремя успели! — отдышавшись, сказал капитан. — Да- 
вай быстрее! 

Они не сумели как следует закрыть сейф — так и бросили его, с от- 
крытым верхним отделением. Они оттащили Веццарна от порога, 
захлопнули дверь камеры, заперли ее на три поворота ключа. Потом ка- 
питан взгромоздил Веццарна себе на плечи и потащил. Он был очень 
тяжел и то ли мертв, то ли просто без сознания; во всяком случае, те- 
ло его было неповоротливым, точно мешок с песком. 

Заперев грузовой отсек, Гот бегом бросилась назад, в рубку, а капи- 
тан потащился следом, шатаясь под тяжестью тела. Пассажиров по-преж- 
нему видно не было, но это вовсе не означало, что они спокойно спят. 

В рубке капитан опустил Веццарна на пол и вдвоем с Гот занял мес- 
то у приборной панели. Черный мрак Чаладура по-прежнему висел пе- 
ред ними, но никаких признаков непосредственной опасности пока 
видно не было. Как и свидетельств того, что далекий Мир Червей зна- 
ет о корабле, несущемся сквозь пространство с таинственным «камнем» 
на борту, который к тому же только что кто-то пытался рассмотреть 
поближе. Гот и капитан переглянулись. 

— Может, и обошлось, — вздохнул капитан. — Если поблизости не 
было этих нури... — Он оглянулся на Веццарна. — Давай-ка попробуем 
привести этого типа в чувство. 

Через несколько минут Веццарн, кашляя и отплевываясь, очнулся, и 
капитан убрал фляжку с бренди. 
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— Вы меня слышите, Веццарн? — громко спросил он. 

— Да, — прошептал Веццарн и огляделся. — А что это?..' 

— Дани сейчас немного позабавится с детектором лжи. 

— Я все скажу, капитан, всю правду! — завопил Веццарн. 

— Ладно, увидим. Но если только детектор покажет, что вы солга- 
ли, вы тут же вылетите наружу. Прямо в Чаладур! 

Веццарн поспешно вывалил все, что мог вспомнить — о таинствен- 
ной тяге, о тихом «голосе», который нанял его, а потом изменил зада- 
ние, о своих собственных планах и о последних событиях на борту. 

— Вот теперь я знаю, какой супердвигатель их интересует, сэр, — за- 
КОНЧИЛ ОН свой рассказ, дрожа от страха при одном воспоминании об 
этом. — Что до меня, так я даже близко никогда к этой дьявольской 
штуке не подойду! Хоть озолотите! Честно говорю! Я теперь ваш, со 
всеми потрохами, пока не пройдем Чаладур и не сядем на Эмрисе! Вы 
уж поверьте! 

Капитан отошел к пульту управления, нажал на кнопку, и внутрен- 
няя дверь шлюза с резким хлопком закрылась. Веццарн вздрогнул и 
вздохнул с облегчением. 

— Мне кажется, кто-то из наших пассажиров тоже интересуется су- 


пердвигателем, — заметил капитан. Пусть Веццарн считает, что 
«камень» и есть тот самый двигатель, подумал он. — Не знаете, кто 
именно? 

— По-моему, оба, — ответил Веццарн, явно почувствовав себя уве- 


реннее. 

Капитан с минуту молча смотрел на него. 

— Меня уверяли, — произнес он наконец, — что, кроме боевого лу- 
ча, который плавит любую броню, ничто и никто не может проникнуть 
в запертую камеру грузового отсека и открыть замок сейфа... 

Веццарн закашлялся и со слабой улыбкой произнес: 

— Знаете, сэр, может, на Ульдуне и найдется еще пара-тройка более 
опытных медвежатников, чем я, да только не больше. Это я вам гаран- 
тирую. Надеюсь, вы все поняли, сэр? 

Капитан кивнул. | 

...А через семь часов экраны предупредили, что идет Червивая Гро- 
за. Она была еще далеко, но уже явственно были видны смутные жел- 
тые проблески среди звезд. Приборы почти одновременно зарегистри- 
ровали пять или шесть таких проблесков — причем не кучно, а по все- 
му сектору. На первый взгляд, нури двигались хаотично и не в сторону 
«Удачи». 

Еще через полчаса количество вспышек на экранах возросло до по- 
лусотни; нури уже окружали корабль со всех сторон, хотя двигались по- 


ПРОЗА 133 


ДЖЕЙМС шмиц 


прежнему довольно беспорядочно, то уменьшаясь в размерах и словно 
пропадая вдали, то появляясь вновь... Гот приготовила вжжик-тягу и 
вернулась в рубку. Капитан отключил экраны в кают-компании. Лаэс 
Янго тут же позвонил по интеркому и поинтересовался причиной. Ка- 
питан сослался на небольшую поломку, уже почти устраненную. 

Сферические переплетения нури к самому кораблю пока что не 
приближались. Встреча с ними вообще-то могла быть чистым совпаде- 
нием, но все-таки оставалась значительная вероятность того, что в этот 
сектор пространства их привлекло именно то, что Веццарн активизиро- 
вал «камень». 

— Боишься? — Гот уже не в первый раз спрашивала его об этом сво- 
им тихим и как бы придушенным голосом. 

— В общем, да... А ты? 

— Ия. Немножко. 

Через некоторое время число желтых шаров как будто уменьшилось. 
Капитан подождал еще несколько минут, окончательно убедился в этом. 
и спросил Гот, что она видит. Оказалось, что Гот тоже заметила: Чер- 
вивая Гроза вроде бы проходила стороной. Затем остались всего два ша- 
ра, видимо, самые недоверчивые. Они плыли далеко позади корабля, но 
с экранов исчезать не желали. 

— А быть ведьмой все-таки здорово! — вздохнул капитан. 

— Иногда, — кивнула Гот, и капитан не сразу ее понял. 

— Ну, хорошо, теперь, видимо, некоторое время на борту будет спо- 
койно, — сказал он. — Все, что могло случиться, уже случилось. — Он 
засмеялся. — Если, конечно, кто-нибудь из ватчей не решит составить 
нам компанию! 

Гот осторожно кашлянула. 

— Знаешь, что... 

Капитан изумленно уставился на нее. 

— Может, конечно, его тут и нет, — сказала Гот, — но я бы этого 
утверждать не стала... 

— Ая думал, ты это знаешь! 

— Знаю — когда они близко. Но этот близко не подходит. Если это, 
конечно, ватч... Мне почему-то иногда кажется, что за нами наблюда- 
ют... — Она махнула рукой куда-то в сторону экранов, где светился Ча- 
ладур. — Издалека, оттуда... 

А еще через две вахты им стало ясно, что не все еще успело слу- 
читься на борту «Удачи». И в том, что произошло на этот раз, ватч ви- 
новат не был, хотя некоторое время капитан еще сомневался. По сути 
дела, объяснения этому происшествию никто на корабле так и не на- 
шел. 
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Тревогу подняла Гулик до Эдель. Капитан оставался на вахте, когда 
заверещал сигнал интеркома и раздался странно спокойный голос Гу- 
ЛИК: 

— Капитан Арон, я у себя в каюте. Мне срочно нужна помощь! Но 
постучите, прежде чем входить, и непременно назовите свое имя, ина- 
че я буду стрелять сквозь дверь! 

— И почему же это вы будете стрелять сквозь дверь? — осведомил- 
ся он, нажимая кнопку сигнала, чтобы разбудить Гот. 

— А потому, — отвечала Гулик, — что по кораблю кто-то разгулива- 

ет! 
— И кто же это? 
— Зверь! Животное! Чудовище! — Гулик, видно, говорила с трудом, 
стискивая зубы, чтобы не сорваться на крик. — Я его видела собствен- 
ными глазами. Только что. В коридоре возле кают-компании. Будьте 
осторожны! 

— Сейчас приду, — сказал капитан. 

В рубку вбежала Гот, на ходу застегивая куртку. 

— Это ватч? — спросил капитан. 

— Ничего подобного! — помотала головой Гот. — Да разве Гулик за- 
метила бы присутствие ватча? 

— Надеюсь, это всего лишь игра ее воображения. Пошли! 

Они быстро и осторожно прошли по коридору. Никого. Свет в ка- 
ют-компании был притушен. Они повернули в другой коридор и оста- 
новились у закрытой двери каюты Гулик. 

— Отойди в сторону, — прошептал капитан. — Судя по ее тону, она 
запросто может начать палить сквозь дверь. 

Он осторожно постучался и нажал кнопку переговорного устройства. 

— Кто там? — резко осведомилась Гулик. 

— Капитан Арон. И Дани тоже со мной. 

Раздалось два щелчка. Дверь чуть приоткрылась, и Гулик опасливо 
выглянула наружу, не отводя от щели небольшого, но вполне убеди- 
тельно выглядевшего бластера. Ее нежное лицо казалось серым и было 
искажено от страха, темные глаза нервно поблескивали. Капитан забес- 
ПОКОиЛСЯ. 

— Заходите! Быстро! — скомандовала Гулик, пропуская их в каюту. 

— ...Я не успела его как следует рассмотреть, — рассказывала она, 
по-прежнему не выпуская из рук бластер. — Оно было в коридоре, ко- 
торый ведет в хвост корабля, шагах в тридцати от меня и в тени. Такая 
огромная темная туша. Б-р-р! — Гулик поежилась. — Это какое-то жи- 
вотное, и очень большое! . 

— Насколько большое? — спросил капитан. 
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— Не знаю... Туша не меньше, чем у лошади. Округлая и вся буг- 
ристая. А лапы, по-моему, короткие — во всяком случае, посадка у не- 
го низкая. А может, оно просто присело перед прыжком... Голова ог- 
ромная, круглая, с бивнями или клыками! А глаза! Пять штук, и все в 
ряд в верхней части головы. Маленькие такие и ярко-желтые! 


Все — исключая, конечно, Олими — собрались в ходовой рубке. И 
все, за исключением Гот, были при оружии. Веццарн, очевидно, пове- 
рил Гулик сразу. Лаэс Янго был настроен более скептически. 

— Я слыхал истории о том, как на корабли вторгались некие су- 
щества из Чаладура, — сообщил он. — Но никогда не считал, что им 
следует верить. Нервное перенапряжение... 

— Мои нервы в полном порядке! — перебила его Гулик. 

Янго пожал плечами и кивнул в сторону экранов. 

— Мы все прекрасно знаем, что здесь существуют вполне реальные 
опасности, — сказал он. — Самые различные. И никто не может 
предсказать, когда одна из них проявит себя. А вы предлагаете, чтобы 
девочка оставалась одна в рубке и охраняла нас, хотя на пути может 
встретиться все что угодно, но мы же все займемся бессмысленными 
поисками по всему кораблю того, что вам привиделось? 

— Дани, конечно же, нельзя одной здесь оставаться, — резко отве- 
тила Гулик. — Следует держаться вместе. Но я действительно считаю, 
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что корабль осмотреть необходимо. И опять-таки всем вместе. Мы 
должны найти эту тварь и убить ее. — Она посмотрела на капитана. — 
Насколько я понимаю, вашему несчастному паралитику грозит сейчас 
самая серьезная опасность! 

Капитан колебался. Покидать рубку на длительное время было бы 
неосмотрительно. С другой стороны, Чаладур выглядел спокойным и 
путь впереди был свободен. Никаких звезд, скоплений космической 
пыли, никаких других небесных тел или астероидов, способных скры- 
вать засаду. Масс-детекторы уже несколько часов молчали... 

Он сказал, что вряд ли на поиски им потребуется целый час — на 
корабле не так уж много мест, где могло бы спрятаться животное тако- 
го размера. А если это существо агрессивное, то нет оснований предпо- 
лагать, что оно станет прятаться. Сейчас он включит автоматическую 
систему охранной сигнализации, которая сразу подаст сигнал тревоги, 
если что-либо подозрительное появится в зоне действия детекторов в 
любом отсеке. Всем держаться вместе, велел капитан. Передвигаться 
только группой. 

Сперва они осмотрели пассажирский отсек, затем перешли в хвост 
корабля, осмотрели грузовой трюм и нижнюю палубу. Никто им не по- 
пался; не обнаружили они ни малейших следов столь огромного су- 
щества и в коридоре, где, согласно заявлению Гулик, она его видела 
собственными глазами. Однако Гулик стояла на своем. 

— Что будут делать остальные, меня не касается! — заявила она. — 
Я лично спать больше не намерена и оставшиеся несколько суток из ка- 
юты не выйду. Если за это время ничего не случится, я поверю, что жи- 
вотного на борту больше нет: может, оно удрало на Чаладур. А пока со- 
ветую всем позаботиться о собственной безопасности... 

Капитан полагал, что Гулик несколько преувеличивает остроту ситу- 
ации. Животное, способное проникнуть сквозь корпус торгового кораб- 
ля, надо полагать, способно проникнуть и в любую каюту. Может быть, 
Гулик просто не хочет в этом себе признаться... Но об этой возможнос- 
ти почему-то вслух не упомянул никто. 

Когда капитан наконец снова уселся у пульта управления, предвку- 
шая скорый конец своей вахты, он внезапно услышал взволнованный 
шепот Гот: 

— Капитан! 

Он вздрогнул. Последние дни были довольно напряженными — то 
одно, то другое, и сейчас он не расслышал ее шагов. Он резко повер- 
НУл голову: 

— В чем дело? 

— Интерком выключен? — осведомилась Гот по-прежнему шепотом. 
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Она казалась встревоженной. 

— Выключен. Что случилось? 

— Капитан, я знаю, где прячется это создание, которое видела Гу- 
лик! 

— Не может быть! — Капитан вскочил с кресла и бросился к ящи- 
ку, где лежал бластер. — Так это чудовище все-таки на корабле? 

Гот кивнула. Глаза ее блестели. 

— В каюте Янго! 

— Великий Патам! А Янго?.. 

— О нем можешь не беспокоиться. Он там с ним разговаривает. Я 
под дверью подслушивала. Беседуют на непонятном языке, я такого не 
знаю. Зато Янго знает. 

Капитан недоверчиво уставился на нее. 

— Гот, ты совершенно уверена, что он держит этого зверя у себя в 
каюте? 

— Конечно, уверена! Он на минутку дверь приоткрыл и в коридор 
выглянул, а оно стояло у него за спиной, совсем рядом! 

— А что если бы оно тебя учуяло? 

— Ноя же была без формы, без звука, без запаха! — уверенной ско- 
роговоркой заявила Гот. — Я это все умею выключать, капитан! Меня 
там словно и не было. Зато я успела немного разглядеть это чудище! 
Здоровое, мех коричневый. И лапу видела, не всю, правда. Странная 
лапа, вроде ножки жука. Только вся косматым мехом поросла. Но я, ко- 
нечно, не очень хорошо успела рассмотреть... — Она поглядела на не- 
го. — Что будем делать? 

— Раз Лаэс Янго с ним разговаривает, значит, он может его кон- 
тролировать. Давай-ка займемся этим прямо сейчас, пока чудовище у 
него. 

— Они сам оттуда пока что выбраться не может, — сообщила Гот. 

— Это почему? 

— Ау него без нашей помощи замок не откроется. Я в него желез- 
ку засунула. И его заклинило. 

Когда контейнеры с невероятным электронным оборудованием Ла- 
эса Янго прибыли на борт, торговец настоял, чтобы один из самых 
больших был помещен к нему в каюту, а не в грузовой отсек. 

— Помнишь, у него такой здоровый ящик был? — спросил капитан 
Гот. 

— Вряд ли такое чудище в нем поместится, — с сомнением сказала 
Гот. 

— Ну, если размером с лошадь... тогда да, пожалуй, не поместится. 
Впрочем, это всего лишь предположение... — Капитан сунул бластер в 
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карман. — Пошли. Попробуем выяснить, что там такое. 

Гот понимающе кивнула и улыбнулась. 

— Тогда я изменю свою форму, да? 

— И все остальное тоже. 

— Ладно, — сказала Гот и исчезла. Капитан навострил уши, пыта- 
ясь хоть как-то определить ее присутствие, но она исчезла без следа. 
«Вот бы и мне так», — подумал он. Когда Посерт подошел к двери ка- 
юты Янго, пальчики Гот легонько сжали его руку. 

Некоторое время он прислушивался. Голосов из-за двери слышно не 
было, но раздавались другие звуки, хотя и очень слабые. Дважды по ка- 
юте кто-то прошел — но это были быстрые шаги человека, а не звери- 
ный топот. Затем послышался несильный удар, что-то лязгнуло, и сно- 
ва раздались удары. Еще два... Потом все стихло. 

Капитан подождал еще с минуту и включил переговорное устройство 


на двери. 

Он ожидал услышать в ответ либо молчание, либо возню, однако Ла- 
эс Янго спокойно осведомился: 

— Кто там? 

— Капитан Арон. Могу я войти, господин Янго? 


— Конечно, сэр... Одну минуту, дверь, кажется, заперта. 

Шаги послышались у самой двери. Янго вел себя совершенно нор- 
мально и ничуть не подозрительно. А эти тяжелые удары? Капитан от- 
ступил в сторону, сунул руку в карман и нащупал бластер. 

Дверь распахнулась — сразу стало ясно, что никакого чудовища в 
каюте нет. Торговец холодно и скупо улыбнулся. 

— Входите, сэр. 

Капитан вошел. На столике у стены слева горела лампа и валялись 
какие-то бумаги. Огромный контейнер загромождал почти всю 
дальнюю часть каюты, но лошадь упрятать в него было явно невозмож- 
НО. 

— Надеюсь, я не очень вас обеспокоил? — сказал капитан. 

— Вовсе нет, капитан Арон, — Лаэс Янго широко улыбнулся. — Чем 
могу служить? 

— Речь идет о безопасности корабля. — Капитан достал бластер. Ян- 
го посмотрел на бластер, затем снова на капитана, скорее удивленно, 
чем встревоженно. 

— Неужели все так серьезно? — спросил он. 

— Да, — сказал капитан, чуть приподнял ствол бластера и указал на 
контейнер. 

— Вы сообщили мне, насколько я помню, что здесь находится не- 
кое весьма ценное и хрупкое гиперэлектронное оборудование? 
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— Совершенно верно. 

— Я вижу, контейнер заперт, — продолжал капитан, — однако мне | 
придется попросить вас открыть его. 

Лаэс Янго задумчиво пожевал губу. 

— Вы настаиваете на этом? — спросил он. 

— Боюсь, что да. 

— Хорошо, сэр. Я знаю законы — в рискованном полете вопрос 
безопасности корабля автоматически получает приоритет над всеми ос- 
тальными соображениями. 

Торговец достал два здоровенных ключа, вставил их по очереди в за- 
мок, несколько раз повернул каким-то сложным образом, вынул и от- 
ступил в сторону. Крышка контейнера начала медленно открываться, 
затем щелкнула и застыла. Капитан придвинулся ближе, не спуская глаз 
с торговца, и заглянул внутрь... 

Больше всего это было похоже на огромный меховой плащ, сложен- 
ный в несколько раз. Мех был коричневатый, длинный и жесткий, кое- 
где украшенный черными полосами, как у тигра. Капитан осторожно 
протянул руку, потрогал мех пальцем, затем приподнял шкуру — каза- 
лось, она сопротивляется этому, и капитан опустил ее. 

— Так это и есть ценное гиперэлектронное оборудование? 

Янго кивнул. 

— Да, сэр! Можно сказать, бесценное! Очень древнее и в прекрас- 
ном состоянии. Это робот Шима — в разобранном виде, конечно... Ве- 
ликий мастер, создавший его, умер более трехсот лет назад. 

— Робот Шима? — повторил капитан. — Понятно... Но вы его не- 
давно собирали, не так ли? 

— Ну и что? — Янго напрягся. 

Капитан потянул за одну из складок мохнатой шкуры... 

Голову, утонувшую в коричневом мехе, он увидел почти сразу. Она, 
пожалуй, больше походила на страшную маску, сплющенную, покры- 
тую колючей щетиной. Но глаза смотрели как живые. Гулик до Эдель 
описала их совершенно точно — пять маленьких, круглых, огненно- 
желтых глазок, расположенных в один ряд. Сейчас глаза уставились в 
потолок каюты. Чуть ниже виднелась огромная темная пасть. По обеим 
ее сторонам торчали две пары закрученных черных бивней. Голова бы- 
ла огромная, слишком большая даже для туши «размером с лошадь». 

Капитан сложил все обратно, прикрыв голову шкурой. 

— Его называют еще Паук Шима! — сказал Лаэс Янго. — Это уни- 
кальное изделие, капитан Арон. Роботы Шима изготавливались по об- 
разу животных, обитающих в разных мирах, и Паук, как принято счи- 
тать, был самым совершенным из них. Это последний сохранившийся 


140 ПРОЗА 


ВЕДЬМЫ КАРРЕСА 


экземпляр. Вы спросили, не собирал ли я его недавно... Да, собирал. 
Это совсем нетрудно. С вашего разрешения... 

Капитан поднял бластер, направив его в грудь Янго. 

— Что это вы прячете в левой руке? — спросил он. 

— Да это же пульт управления роботом! — нахмурился Янго. — 
Насколько я понял, вы желали увидеть его в собранном виде? Понима- 
ете, роботы Шима воссоздают себя сами, стоит активировать их. 

Сложенная шкура зашевелилась, поползла в сторону и стала при- 
подниматься. 

— Даю вам две секунды, — сказал капитан очень ровным голосом, 
— Немедленно выключите его, иначе стреляю! 

Шевелящаяся масса медленно осела и успокоилась. 

— Я выключил его, сэр! — Янго не сводил глаз с бластера. 

— Ая забираю у вас это устройство! — сказал капитан. — После то- 
го, как вы запрете контейнер, заберу и ключи. А затем вы мне расска- 
жете, для чего создан этот робот, куда вы его везете и ради чего собра- 
ли его и пустили разгуливать по кораблю, никого не предупредив. 

На лице Янго была написана с трудом сдерживаемая ярость, однако 
он более не протестовал. Бизнесмен запер ящик и передал капитану 
ключи и пульт управления. Потом рассказал, что ему было дано пору- 
чение от имени принца-консорта планеты Сванси, расположенной на 
галактическом севере от Эмриса, непременно заполучить этого робота. 
Принц Вуэсселен, как известно, является обладателем замечательного 
механического зоопарка, и цена, которую он обещал заплатить за Па- 
ука Шима, была просто фантастической. Как и где Лаэс Янго приобрел 
робота, он сообщить отказался. Помимо платы за самого робота, ему 
была обещана огромная премия, если он сумеет доставить Паука вовре- 
мя, ибо принц Вуэсселен намеревался выставить его во время летних 
празднеств в северном Сванси; премия была такова, что Янго решил ле- 
теть сквозь Чаладур. 

— Вот причины, из-за которых я, помимо всего прочего, совсем не 
желал, чтобы кто-нибудь узнал о том, что я везу знаменитого Паука 
Шима. Мне совсем не хочется прилететь на Сванси без Паука и с пе- 
ререзанным горлом! 

— Но зачем же вы собирали его здесь, на корабле? — удивился ка- 
питан. 

— Я обещал, что доставлю его в рабочем состоянии. А этих роботов 
нужно время от времени проверять — можно сказать, прогуливать. Я 
весьма сожалею, что мои действия вызвали тревогу, но опасности-то 
никакой не было. Роботы Шима совершенно безвредны. Это просто 
чрезвычайно дорогие игрушки! 
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Капитан с неудовольствием крякнул. 

— Как же вы умудрились засунуть такую огромную штуку в контей- 
нер? 

— Подобные роботы созданы на основе гиперэлектроники и в соб- 
ранном виде в значительной степени состоят из взаимодействующих 
энергетических полей различных видов. Когда же робот разобран, поля 

‚ исчезают, а материальные детали занимают относительно мало места. 

— Понятно, — кивнул капитан. — Теперь, я полагаю, вы должны из- 
виниться перед госпожой до Эдель — уж вы нагнали на нее страху! За- 
тем я доставлю сюда корабельный кран, мы перетащим контейнер с ро- 
ботом в отдельное помещение и оставим там под замком. Мне кажется, 
ваш робот уже всласть нагулялся по кораблю, так что посидит пока вза- 
перти. 

Гулик до Эдель сперва захотела увидеть Паука собственными глаза- 
ми, прежде чем поверила рассказу капитана и Янго. Однако одного 
взгляда на огромную клыкастую морду оказалось вполне достаточно. 
Гулик задрожала и воскликнула: 

— Пожалуйста, закройте немедленно ящик! 

Контейнер был заперт, Лаэс Янго принес Гулик свои извинения, и 
она с отвращением уставилась на него. 

— Я горжусь своим благородным происхождением! — заявила она. — 
Только поэтому на сей раз я принимаю ваши извинения, однако, если 
вы попробуете выкинуть что-нибудь еще в этом роде, я просто разнесу 
вам голову из бластера! 


Скверные отношения между пассажирами обычно серьезно влияют 
на общую атмосферу на корабле. В нынешнем положении, однако, как 
считал капитан, вражда между Лаэсом Янго и до Эдель была, пожалуй, 
даже полезна. Капитан некоторое время ломал голову над тем, способ- 
на ли Гулик осуществить свою угрозу и разнести голову Лаэсу Янго, и 
решил, что вполне способна. Янго же, если судить по тому, что сооб- 
щала о нем Гот, не спускавшая с него глаз, большую часть времени 
честно сидел у себя в каюте. 

Ни Гот, ни Веццарн никогда не слыхали о древних роботах Шима. 
Вполне возможно, что гиперэлектронный Паук и в самом деле был 
вполне безобиден, но пока что его накрепко заперли в отдельном отсе- 
ке — до прибытия на Эмрис. Случалось ведь, что даже самые кроткие 
роботы оказывались отнюдь не безвредными... 

И все же полет до Эмриса не будет длиться вечно! Они прошли уже 
половину пути через Чаладур... 

— МАЛЕНЬКИЙ ЧЕЛОВЕЧЕК, — услышал вдруг капитан громкий 
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и внятный голос ватча — МНЕ С ТОБОЙ ОЧЕНЬ ИНТЕРЕСНО! Я 
УЖАСНО РАД, ЧТО ОБНАРУЖИЛ ТЕБЯ В СВОИХ МЫСЛЯХ! 

Чрезвычайно удивленный, капитан огляделся, но ничего не обнару- 
жил. А голос вновь возник как бы ниоткуда и пронизал его насквозь, 
словно мощный порыв ветра. 

— КАКИЕ У ВАС ТУТ ПРОИСШЕСТВИЯ! КАКИЕ ПРОБЛЕМЫ! 
— воскликнул ватч. — И КАК СМЕШНО ВЫ ДРУГ С ДРУГОМ БОРЕ- 
ТЕСЬ, ФАНТОМЫ! О, ЧЕЛОВЕЧЕК, СОЗДАНИЕ МОЕГО РАЗУМА, 
ЗАСЛУЖИВАЕШЬ ЛИ ТЫ БОЛЕЕ ПРИСТАЛЬНОГО ВНИМАНИЯ? 

Капитану на мгновение показалось, что перед ним возникла некая 
колеблющаяся тьма. Чуть ниже ее верхнего края он разглядел два зеле- 
ных глаза, напоминавших узкие щели. Глаза смотрели на него. 

— МОЖЕТ БЫТЬ, НАМ СДЕЛАТЬ ЭТУ БОРЬБУ ЕЩЕ ИНТЕРЕС- 
НЕЕ, ЧЕЛОВЕЧЕК? ДАВАЙ ПРОВЕРИМ, СПОСОБЕН ЛИ ТЫ ИГ- 
РАТЬ БОЛЕЕ СЛОЖНУЮ РОЛЬ? 

Капитан резко выпрямился и увидел, что по-прежнему сидит в крес- 
ле у пульта управления. Вокруг были все те же знакомые приборы. Ча- 
ладур глядел на него с экранов. 

Заснул, подумал он. Заснул и увидел во сне этого ватча, который, 
видите ли, считает, что и сам капитан, и весь его корабль с пассажира- 
ми и командой ему снится! Глаза капитана скользнули к хронометру на 
панели приборов. Видимо, он отключился всего на пару минут. Сквер- 
но! Вахта ведь только началась! 


Глава восьмая 

Некоторое время все на корабле вели себя очень хорошо. Зато Ча- 
ладур расшалился — несколько раз поднималась тревога, а однажды 
пришлось спешно включить форсаж, чтобы побыстрее убраться от ка- 
кого-то облака коричневой пыли. Для обычной космической пыли это 
«нечто» было чересчур прытким. Вокруг «Удачи» замелькали синие 
электрические разряды, которые трещали и рвались все то время, что 
они уходили от неведомой погони; потом облако постепенно отстало. 
Была и еще одна неприятная встреча — огромный бледный сферичес- 
кий корабль, который внезапно появился у них прямо по курсу. Они 
отогнали его рычанием пушек «Нова», некоторое время он шел парал- 
лельным курсом за пределами действенного огня, затем свернул и рас- 
творился в пространстве. 

И еще то там, то здесь экраны засекали Червивую Погоду. 

Это не было похоже на обычную Червивую Грозу: обнаружить 
признаки появления нури удавалось лишь благодаря крайнему напря- 
жению и постоянной боевой готовности. Экраны часами оставались 
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пусты, потом вдруг на них возникало желтоватое свечение, минуту-дру- 
гую мелькало в отдалении и исчезало в непредсказуемом направлении. 
Экраны в кают-компании были по-прежнему отключены — капитан 
оповестил всех, что временное отключение (в связи с «поломкой») 
превратилось в постоянное: ему не хотелось, чтобы Веццарн и пассажи- 
ры знали о том, что творится вокруг них. Однако им двоим, возложив- 
шим теперь на себя всю ответственность за безопасность «Удачи» и за 
исход этого рискованного путешествия, пришлось нелегко. Нервы бы- 
ли измотаны до предела. Время, отведенное для сна, пришлось сокра- 
ТИТЬ. 

Поэтому капитан не особенно удивился тому, что снова заснул во 
время вахты. И, проснувшись, некоторое время даже был не в состо- 
янии испытывать озабоченность по этому поводу. Он, правда, соорудил 
себе нечто вроде будильника, который с гарантией мог любого вывести 
из самого глубокого сна, и теперь, заступая на вахту, сразу ставил его 
на стол перед собой. Стрелки будильника следовало через каждые три 
минуты переставлять, отключая его, иначе он производил невероятный 
шум, а за три минуты даже при полете сквозь Чаладур вряд ли успело 
бы произойти что-то уж очень серьезное. Так что при первых же 
признаках сонливости капитан включал свой будильник и каждые три 
минуты вздрагивал от его сигнала. 

Однако на этот раз, очнувшись от краткого забытья, капитан вдруг 
ощутил тревогу: в этот раз поставить будильник он забыл! Он еще 
помнил, как на него внезапно накатила тяжелая волна сонливости, 
накрыла с головой и в одно мгновение отключила от действительности. 
А перед этим ему все время казалось, что на борту все переменилось, 
все вокруг не так, как надо... 

Очнувшись, он вздрогнул, словно от удара: было совершенно ясно, 
ЧТО «вЫклЛючился» ОН ДОВОЛЬНО Давно. Капитан машинально скользнул 
глазами по индикаторам детекторов. Ничего нового. Тогда он перевел 
взгляд на ходовые экраны и обомлел: там творилось нечто совершенно 
необычное! 

Картина изменилась кардинально. В нескольких градусах слева ви- 
сел бело-голубой диск неведомого солнца размером с ноготь большого 
пальца. От него исходило интенсивное свечение. Ничего подобного 
прежде на экранах и в помине не было! Сколько же времени он 
проспал?.. 

Три с лишним часа, хладнокровно подсказал ему хронометр на 
пульте управления. Целых три часа и двадцать минут! Он нажал кноп- 
ку звонка в каюте Гот. Да за эти три с лишним часа любой пират Ча- 
ладура мог не раз расстрелять корабль из своего бортового оружия! 
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— Гот, где ты? 

Экран интеркома оставался пустым. Ответа не было. 

Капитана охватила паника. Он хотел было вскочить, но вдруг почув- 
ствовал ужасную боль в левой ноге и свинцовую тяжесть. Он рухнул об- 
ратно в кресло, и тут у него из-за спины раздался насмешливый голос 
Лаэса Янго: 

— Не волнуйтесь так, капитан! С девочкой ничего не случилось. Она 
здесь, в рубке. 


Гулик до Эдель и Веццарн тоже оказались в рубке. Гот сидела на ку- 
шетке между ними, странным образом прислонясь к Гулик и уронив го- 
лову. Все трое выглядели так, словно внезапно заснули. 

— Что вы с ними сделали? — спросил капитан. 

— Запустил немного усыпляющего газа в систему вентиляции, — по- 
жал плечами Янго. — Вполне безопасное средство, но, если не знать 
противоядия, оно действует не меньше двенадцати — четырнадцати ча- 
сов. В два раза больше того, что мне требовалось. 

— Требовалось для чего? 

Янго поудобнее устроил руку на подлокотнике кресла. В руке он 
держал нечто, напоминающее пистолет. Парализатор! 

— Ну что же, начнем по порядку. — Торговец был совершенно спо- 
коен. — Хотя я вряд ли могу рассчитывать на ваше полное внимание, 
пока вы не придете к разумному выводу о том, что ничего изменить не 
в силах. Для начала сообщаю: ваш бластер у меня, равно как и оружие, 
принадлежавшее всем остальным. Вы живы исключительно благодаря 
моей снисходительности. Если мне покажется, что вы представляете 
для меня хотя бы малейшую опасность, ваша смерть последует немед- 
ленно. С кораблем я отлично справлюсь и сам. 

А теперь кое-что объясню. Видите ли, я коллекционер и собираю 
ценные вещи. Это могут быть космические корабли, или люди, или... — 
Янго сделал широкий жест левой рукой. — А потому деньги я, естес- 
твенно, добываю везде, где только возможно. Информацию тоже. Я 
всегда был очень жаден до информации. И даже создал самую, по-мо- 
ему, эффективную и действенную систему ее селекции. Благодаря этой 
системе некоторое время назад я получил одно интересное сообщение; 
оно касалось некоего капитана Посерта, до недавнего времени являв- 
шегося вполне добропорядочным гражданином независимой трансим- 
перской Республики Никкелдепейн. Этот капитан Посерт, судя по все- 
му, купил на планете Порлумма трех рабынь и увез их с собой. Три де- 
вочки — по всей видимости, сестры — были родом со знаменитой пла- 
неты Каррес. Затем последовали сообщения о том, что корабль капита- 
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на Посерта мгновенно скрылся из глаз, как только его попытался 
догнать полицейский катер. Из этого был сделан следующий вывод: ку- 
пив юных ведьм с планеты Каррес, капитан получил в распоряжение 
некий космический двигатель неизвестного типа. 

Сами видите, история весьма занимательная, особенно если рас- 
сматривать ее в свете тех слухов, которые давно циркулируют во Все- 
ленной и имеют самое непосредственное отношение к загадочной пла- 
нете Каррес. Мне стало еще интереснее, когда некоторое время спустя 
я узнал, что упомянутый капитан Посерт вместе со своим кораблем и 
одной из трех девочек-ведьм, купленных им на Порлумме, находится на 
Ульдуне, которая ныне является моей оперативной базой. И тогда я не- 
медленно предпринял весьма энергичные меры. 

Чуть позже мне стало ясно, что я не единственный, кого заинтере- 
совала эта история. До Ульдуны дошло несколько ее версий, все доста- 
точно искаженные. Согласно одной из них, капитан Посерт не являет- 
ся гражданином Никкелдепейна, а имеет самое непосредственное отно- 
шение к обитателям Карреса. Согласно другому сообщению, в котором 
ни словом не упоминалось о Карресе или его ведьмах, он заполучил или 
изобрел новый супердвигатель — что было блестящим достижением с 
точки зрения технологии! — и этот двигатель дает ему возможность 
мгновенно перемещать корабль на огромные расстояния. 

Я очень осторожно наводил справки. Если вы и есть тот самый ка- 
питан Посерт, то у вас, видимо, все-таки имеется такая супертяга. Ина- 
че невозможно объяснить ваше появление на Ульдуне почти сразу 
после того, как вас видели у западных границ Империи. Вопрос о тяге 
исключительно важен. Однако за ней охотятся слишком многие, и мне 
пришлось повозиться, чтобы при любом исходе дела я остался един- 
ственным ее обладателем. Пока вы находились на Ульдуне, половина 
всех пиратских кораблей, составляющих космический флот Агандара, 
была стянута к этой планете. Все они получили приказ при первом же 
моем сигнале начать хорошо спланированную всеобщую атаку. Не са- 
мая простая операция, однако я решил, что если даал все-таки заполу- 
Чит эту тягу — ау меня некоторое время были серьезные основания 
предполагать, что именно так оно и случится, — я ее у него просто от- 
беру. 

— Так вы действуете заодно с пиратами Агандара? — спросил капи- 
тан. 

— Не совсем так. Дело в том, — отвечал Лаэс Янго, — что Агандар 
— это я и есть, и все пираты работают на меня. И не только пираты. И 
вы будете работать на меня — если, конечно, примете разумное реше- 
ние. Хотя у вас практически нет выбора. 
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Это было слишком важное предприятие, чтобы доверить его кому- 
нибудь другому. И вот я стал вашим пассажиром. Я наблюдал и слушал, 
используя, разумеется, не только собственные глаза и уши. И теперь я 
почти уверен, что вы ни разу не пользовались супертягой после моего 
появления на борту. Стало быть, ее использование действительно огра- 
ничено? Видимо, просто так ее не включают, решил я, понимая, одна- 
ко, что она находится в постоянной готовности и может быть задейст- 
вована в любой момент. Вы, капитан, превосходный навигатор, но от- 
нюдь не колдун. Сообщение о вашей причастности к миру ведьм ока- 
залось необоснованным. Как только возникает ситуация, чреватая угро- 
зой, вы зовете на помощь девочку. Не вы управляете знаменитой супер- 
тягой. Вы этого просто не можете. Все делает ваша ведьмочка, то есть, 
точнее, она и есть «супертяга»! Это, так сказать, основополагающий 
факт. Для меня же он означает следующее: чтобы использовать супер- 
тягу, нужно научиться использовать ведьму и контролировать ее дей- 
ствия. А ведьма еще маленькая, неопытная и относительно беззащит- 
ная. Стало быть, ее действия контролировать можно. 

— Учтите, у нее огромное количество друзей, не столь неопытных, 
как она сама, — осторожно заметил капитан. 

— Возможно. Однако Каррес, что бы там с ним ни произошло, сей- 
час находится очень далеко отсюда. Ваш корабль не выйдет за пределы 
Чаладура. И даже если друзья этой ведьмочки о чем-то в конечном ито- 
ге узнают, они не будут иметь ни малейшего понятия, где начинать по- 
иски. А здесь ее к этому времени не будет. 

— И где же она окажется? — спросил капитан. 

— На моем флагманском корабле! Который всвязи с этим приобре- 
тет одно чрезвычайно ценное качество! Особенно ценное, если никому 
о нем не рассказывать. 

— Понимаю. А пока я бы очень советовал вам дать этой ведьмочке 
то же противоядие, какое вы дали мне. 

— С какой стати? 

— Да с такой, — капитан мотнул головой в сторону пульта управле- 
ния. — Детекторы зарегистрировали пару любопытных сигналов... Так 
что ее помощь может потребоваться уже через несколько минут. 

— Блеф! — Агандар поднял свой парализатор, встал и подошел к 
пульту. Остановился он, правда, шагах в пяти от него и некоторое вре- 
мя смотрел только на экраны. — Да, вижу. Садитесь в кресло, капитан 
Посерт. Корабль на некоторое время в вашем полном распоряжении. 
Прибавьте скорость, но курса не меняйте, если, конечно, не возникнет 
веских причин. 

Капитан чувствовал, что нога уже отошла, но если Агандар не 
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подойдет ближе, толку от этого все равно никакого. Что еще можно 
предпринять? Этот человек сумел выяснить практически все относи- 
тельно вжжик-тяги, и очень не похоже, что он даст заманить себя в ло- 
вушку. Если бы Гот проснулась, вдвоем они смогли бы справиться с 
Агандаром. Но пират не желал давать им ни малейшего шанса. 

— Видите ли, я взял на себя смелость проложить новый курс, — 
вкрадчиво сказал Агандар. — Сейчас объясню... — Он снова уставился 
на экраны. — О, да наше присутствие, кажется, заметили! 

Синие вспышки изменили свое направление и теперь двигались в их 
сторону — явно включилась в работу детекторная система неизвестных 
кораблей, однако на таком расстоянии невозможно было определить, 
что эти корабли из себя представляют. Стоит ли сообщать пиратскому 
вожаку о существовании Олими, думал капитан, и о запертом в сейфе 
«камне»? Нет, этого делать не следует... 

— В Чаладуре иной раз возникают чрезвычайно опасные ситуации, 
— заметил Агандар, не сводя глаз с экрана. — Но такое случается ред- 
ко. Многое зависит от собственного здравого смысла. И от везения. 
Чтобы удрать от подобных хищников — а это именно хищники, може- 
те быть уверены, — нужны смелость и надежный корабль. 

Вспышки на экране опять сместились и двигались параллельным 
курсом. 

— Некоторое время они будут следовать за нами, а потом, уразумев, 
что на них не обрашают внимания, решат, что на этот раз рисковать не 
стоит. — Агандар вернулся к своему креслу и уселся поудобнее. — Сле- 
дуйте тем же курсом, капитан. Нет нужды беспокоить нашу юную 
ведьмочку из-за таких пустяков. 

— Возможно. Но часа четыре назад на экранах мелькнула Червивая 
Гроза. 

Агандар задумался. 

— Давненько ее не было видно в этих краях, — заметил он. — Не 
уверен, правда, что вы не лжете, капитан. 

— Гроза прошла не очень близко. — Капитан сделал вид, что не 
слышит слов Агандара. — Но все же мы приготовили супертягу. Вы уве- 
рены, что сможете разбудить девочку, если нури появятся опять и заме- 
тят нас? 

— С нури никогда ничего нельзя знать заранее, — сказал Янго-Аган- 
дар. — А ведьму можно разбудить очень быстро. Но я не стану ее бу- 
дить без крайней нужды. Во всяком случае, пока мы не достигнем точ- 
ки рандеву. То есть, часов через шесть. Что ж, следите за экранами, ка- 
питан. 

— А с кем у нас рандеву? — осведомился Посерт. 
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— С моим флагманским кораблем. Я установил с ним контакт с по- 
мощью экранированного передатчика. На борту сейчас ведутся приго- 
товления к такой встрече, которая заставит вашу ведьмочку отказаться 
от любых шалостей. А уж мы постараемся переубедить ее и склонить к 
сотрудничеству. — Янго говорил ровным тоном, однако Посерта охва- 
тил леденящий ужас. — Что же касается лично вас и всех остальных, то 
вам подберут занятия в соответствии со способностями. Не люблю по- 
пусту тратить добротный человеческий материал. Вы знаете, что Эдель 
— тайный агент Империи? 

— Никто мне, разумеется, об этом не сообщал... — Капитан тянул 
время, он как раз раздумывал, стоит ли сообщать Агандару, что отнюдь, 
видимо, неслучайное наличие в этой зоне Чаладура Червивой Погоды 
может в любой момент изменить ситуацию к худшему. Но решил пока 
умолчать об этом. 

— По моим сведениям, она очень способный агент, — сказал Янго. 
— Надеюсь, как только она познакомится с моей организацией, то 
очень быстро решит, что имеет смысл сменить кое-какие привязаннос- 
ти. Что же касается Веццарна, он долгое время выполнял разнообраз- 
ные поручения секретной службы даала, поэтому его вполне можно ис- 
пользовать для работы вместе с Эдель. Нуа вы по-прежнему останетесь 
капитаном космического корабля — хорошие навигаторы мне нужны... 
— Янго улыбнулся. — Итак, особого выбора, как видите, у вас нет, хо- 
тя будущее, по-моему, несет вам даже определенную выгоду. Мой флаг- 
манский корабль — великолепный образец звездолетов. Он вам понра- 
вится, уверяю вас. Кроме того, за службу я плачу очень хорошо. 

Капитан хотел было ответить, но тут заверещал детектор, подавая 
сигнал о непосредственной угрозе нападения. 

— Скорее будите Гот! Может быть, она еще успеет! 

Он выключил звуковой сигнал детекторов, развернул кресло, увидел 
лицо Янго и замер. Янго, весь ощетинившись, держал его на мушке па- 


рализатора! 

— Не пытайтесь провести меня! — Голос Янго-Агандара звучал 
подозрительно спокойно. 

— Провести вас! Великий Патам! — взорвался капитан. — Вы что, 


сами не видите?! 

— Что именно? — презрительно спросил Агандар, быстро глянув на 
экраны. 

Капитан был потрясен: 

— Неужели вы не слышали писка детекторов? 

— Детекторов? — Лицо Янго переменилось, он словно пытался что- 
то вспомнить и никак не мог. — Нет, я ничего не слышал. — Изумлен- 
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ное выражение медленно сползло с его лица. — Потому что никаких 
сигналов не было! И на экранах ничего нет! Ничего! А если вы пыта- 
етесь симулировать психоз, капитан Посерт, то это у вас плохо получа- 
ется. 

Капитан снова посмотрел на экраны. Все пространство вокруг ко- 
рабля было заполнено огромными светящимися «шарами» Манарета! У 
него перехватило дыхание. 

— Я ошибся! — заявил он, поднимаясь с кресла. — Там действи- 
тельно ничего нет... — Все экраны левого борта теперь были заполне- 
ны нестерпимым желтым сиянием, его блики метались по переборкам 
рубки, оттеняя неподвижную фигуру Агандара с парализатором в 
поднятой руке. — Я не могу больше вести корабль, я отказываюсь! — 
отчаянно завопил Посерт. — Смените меня! 

— Сидеть! — чуть более напряженным голосом велел ему Янго. — 
Оставайтесь на своем посту! И немедленно успокойтесь! Молчите! Не 
двигайтесь! Если вы пошевелитесь, я сразу нажму на спусковой крючок 
и поражу вас прямо в сердце. Так что сидите спокойно. Мне надо 
подумать. 

Капитан замер. Парализатор по-прежнему был направлен ему прямо 
в грудь. Янго в лучах все более интенсивного желтого света тоже спер- 
ва сидел неподвижно и молча, потом сказал: 

— Нет, вы не ошиблись. Вы были правы, капитан. Действительно 
идет Червивая Гроза. Но это ничего не меняет. 

Дуло парализатора по-прежнему смотрело на капитана. 

— Но если вы разбудите Гот или хотя бы дадите мне противоядие, 
тогда... 

— Нет. Вы ничего не понимаете, — сказал Янго. — Мы все погиб- 
нем, если минут через пятнадцать вы не придумаете, как нам отсюда 
выбраться. Даже если при этом я буду пытаться остановить вас... — Он 
кивнул в сторону экранов. — У меня нет выбора! Я только сейчас по- 
нял, что они полностью овладели мною! Я более не властен над своими 
поступками. Они пытались подчинить себе вас, но что-то им мешает... 
Впрочем, и это тоже неважно... На корабле имеется некий предмет, ко- 
торого они безумно боятся и который стремятся во что бы то ни стало 
уничтожить. Я не знаю, что это за предмет, но вы, по всей видимости, 
знаете. Нури не могут ничего сделать с этим предметом сами, над ни- 
ми довлеет запрет. Не могут и подойти к кораблю достаточно близко... 

Это они заставили меня взять курс вон на ту звезду! На голубой ги- 
гант. Мы летим прямо к нему и в итоге врежемся в него на полной ско- 
рости и сгорим! Они ни на миг не решаются ослабить контроль над на- 
шим кораблем, опасаясь, что мы способны уйти от них. Если вы сей- 
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час откажетесь выполнять мои приказания, я должен буду вас убить и 
сам вести корабль к этой звезде. И я это сделаю! — Лицо Янго искази- 
ла гримаса ужаса. — У меня нет желания умирать, капитан Посерт. 
Вряд ли оно есть и у вас. Но я не могу ослушаться! И мы все погибнем, 
если вы не найдете способа немедленно вырваться из-под власти нури! 
Должен же быть хоть какой-нибудь способ! 

— ОГО! — услышал капитан голос ватчаа. — КАКИЕ ПОТРЯСА- 
ЮЩИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ! КАКИЕ ПОВОРОТЫ! ЗАЧЕМ ЖЕ ТАК 
БЫСТРО ЗАКАНЧИВАТЬ СТОЛЬ ЗАМЕЧАТЕЛЬНУЮ ИГРУ? ДА- 
ЗАЙТЕ-КА СНОВА ПЕРЕМЕШАЕМ ВСЕ ФИШКИ... 

Буря закрутила корабль, как щепку. В рубке стало темно, пол захо- 
дил ходуном. Капитан почувствовал, как его выбросило из кресла, уда- 
рило об стол и отбросило назад. Свет в отсеке погас. Казалось, весь ко- 
рабль погрузился во мрак. Затем корабль как будто повернулся и снова 
ровно пошел вперед. Экраны вдруг снова вспыхнули — приглушенным 
красно-коричневым светом... 


Больше капитан ничего разглядеть не успел. Он пытался встать на 
ноги, отчаянно цепляясь за что-то руками, а что-то отпихивая от себя 
ногами. Но тут это «что-то» вдруг больно ударило его по бедру, где-то 
над ним грязно выругался Лаэс Янго, и капитан быстро «нырнул» впе- 
ред, чтобы избежать второго пинка тяжелым башмаком. Янго лишь чуть 
задел его по голове. Капитан схватил пирата за вторую ногу и сильно 
дернул. Янго рухнул на него, как мешок с камнями. 

Они покатились по полу, ударяясь о какие-то предметы. Капитан 
колошматил Янго кулаками куда придется, но тот по-прежнему сопро- 
тивлялся. Наконец Посерту удалось схватить противника за руку и вы- 
вернуть ее, но Янго другой рукой сдавил ему горло. Рука была мощная, 
мускулистая. Капитан понял, что сейчас задохнется, замотал головой, 
выпустил пирата и откатился в сторону, ударившись при этом о какой- 
то тяжелый металлический предмет. Он, не глядя, схватил этот предмет 
И врезал по тому месту, где, как ему казалось, должна была находиться 
голова Янго. 

Голова оказалась там, где он и рассчитывал. Янго вскрикнул и об- 
мяк. Капитан вылез из-под его тяжелого тела и сразу уставился на эк- 
раны. Червивая Гроза по-прежнему окружала их со всех сторон! 

— Гот! — хрипло окликнул капитан. Помятое горло сильно болело. 
Он вспомнил, что Гот его слышать не может. 

Он нашел ее на полу; кушетку снесло и перевернуло во время бури. 
Капитан поставил кушетку на ножки, придвинул к переборке, уложил 
на нее Гот. Девочка что-то пробормотала во сне. Гулик и Веццарн ле- 
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жали рядом с кушеткой на полу. Капитан бросился к пульту управле- 
ния. Вдруг в рубке загорелся свет. Видимо, включилась система аварий- 
ного освещения. 

Посерт завернул Агандару руки назад и надел на запястья един- 
ственную пару наручников, имевшуюся на корабле на случай чрезвы- 
чайных обстоятельств. Затем быстро вывернул пирату карманы. В од- 
ном из них он обнаружил похожий на бумажник кожаный футляр, гле 
в гнездах еще оставалось три шприца. Всего гнезд было пять. Видимо, 
это противоядие. Капитан колебался, но лишь секунду. Разбудить Гот 
было необходимо, однако он боялся того, что могло содержаться в трех 
маленьких шприцах. А что если там яд? 

Ничего более интересного он в карманах пирата не обнаружил. Ка- 
питан посмотрел на экраны и увидел, что «Удача», видимо, автомати- 
чески переключилась на маневровые орбитальные двигатели, как 
только перестала действовать та необъяснимая сила, которая перенесла 
их В этот район космического пространства. Причина была проста: де- 
текторы подавали сигнал о наличии вблизи корабля какой-то планеты. 

На первый взгляд, планета не казалась особо привлекательной, но 
это могло быть результатом странного освещения, исходившего от взду- 
того темно-красного, как гаснущие угли, солнца, которое сейчас запол- 
няло почти весь экран правого борта. Капитан включил увеличение, 
чтобы рассмотреть планету получше. Сквозь туманный красноватый 
сумрак, который в этом мире означал, вероятно, яркий полдень, капи- 
тан сумел разглядеть местный пейзаж — пустыни и невысокие зубчатые 
горные цепи. Он проверил, как действуют приборы и двигатели, и 
включил коммуникаторы. Все системы «Удачи» работали нормально; 
масс-детекторы не регистрировали никакой угрозы, а молчание комму- 
никаторов свидетельствовало, видимо, о том, что никто в данном райо- 
не и в данный момент никакого желания общаться с ними не имел. Ну 
что ж, это совсем неплохо. 

Теперь другая проблема — как они здесь оказались? 

На сей раз вовсе не усилиями Гот. Не с помошью вжжик-тяги. НУ 
что же, подумал капитан, им повезло, здорово повезло! Значит, ватч ре- 
шил им помочь? Уж как умел: грубовато, зато эффективно. 

Капитан прокашлялся и громко поблагодарил ватча: 

— Спасибо, приятель! 

Больше ему пока сказать было нечего. У него возникло ощущение, 
что произнесенные им слова волнами улетают куда-то далеко-далеко... 
Он с минуту подождал, ожидая ответа и немного опасаясь этого, но в 
рубке было тихо. 

Капитан распечатал бутылку бренди, сунул ее в карман и поволок 
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безжизненное тело Янго через весь корабль в грузовой отсек. Янго уже 
чуть постанывал и начинал шевелиться, поэтому капитан на всякий 
случай связал ему щиколотки проводом. 

Он перевернул Агандара на спину, открыл бутылку и влил ему в рот 
несколько капель бренди. Пират закашлялся, брызгая слюной, и нали- 
тыми кровью глазами молча уставился на Посерта. 

Тот достал кожаный футляр с оставшимися тремя шприцами и по- 
казал ему: 

— Это противоядие? 

Янго прорычал в ответ какое-то ругательство и, не отвечая, спросил: 

— Как ведьма ухитрилась включить свою тягу? 

— Не знаю, — ответил капитан. — Хорошо, что она ее включила. 
Так это противоядие? 

— Да. Где мы сейчас находимся? 

Капитан сказал, что попробует определить, и ушел, шелкнув замком. 
Свет в грузовом отсеке он оставил включенным: все-таки этому типу ве- 
селее будет. Череп у негодяя, кажется, цел, хотя голова, наверное, неко- 
торое время поболит. Насчет противоядия он, видимо, сказал правду. А 
капитану было просто необходимо разбудить Гот! Посерт мысленно 
попросил прощения у Веццарна — на ком-то ведь надо было попробо- 
вать содержимое шприцев! — и решительно сделал тому укол в руку. По- 
луприкрытые веки Веццарна дрогнули, глазные яблоки под ними начали 
вращаться, руки задрожали, он закашлялся и сел, испуганно озираясь. 

— Что стряслось? — шепотом спросил он, обнаружив, что находит- 
ся в рубке, а Гот и Гулик без сознания лежат рядом. 

Капитан ответил, что причиной сложившейся опасной ситуации 
послужило поведение Лаэса Янго, но теперь они, вроде бы, в безопас- 
ности. Что касается девочки и Эдель, то они скоро придут в себя. 

Гулик до Эдель получила свою дозу из второго шприца. Ее реакция 
была иной, чем у Веццарна. Прошло минуты две-три, прежде чем она 
спокойно открыла глаза. 

Теперь капитан уже уверенной рукой сделал инъекцию Гот. Ожидая, 
пока подействует лекарство, он вкратце и почти правдиво рассказал 
Веццарну и до Эдель о последних событиях. Они и сами все еще могли 
быть для него опасны, однако сразу поняли, что ситуация чрезвычайно 
серьезна и действовать лучше сообща. О предмете, заключенном в 
сейф, и его воздействии на Червивую Погоду, капитан, естественно, не 
упоминал. Не сообщил он и о ватче и не стал объяснять как корабль за- 
несло так далеко от прежнего курса. Если Гулик или Веццарну захочет- 
ся самим поразмышлять о таинственной тяге, пусть себе размышляют 
на здоровье. 
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Прошло полных шесть минут, а Гот все еще спала! 

Вот это уже вполне могло служить причиной для тревоги. Дыхание 
и пульс у девочки были нормальными, а когда он потряс ее за плечо, 
она что-то недовольно и сонно пробормотала в ответ, однако не 
проснулась. Из слов Янго следовало, что снотворное перестанет дей- 
ствовать часов через восемь-Девять. Однако капитану очень не нрави- 
лось то, что показывали ходовые экраны. Гулик и Веццарну это тоже 
очень не нравилось. Болтаться здесь было совершенно ни к чему, а ме- 
нять курс вслепую и лететь через неизвестную область пространства, не 
имея возможности воспользоваться талантами Гот, представлялось еще 
более опасным. 

Капитан включил интерком в грузовом отсеке, увеличил громкость 
и окликнул Янго. В ответ раздался какой-то неприятный звук, потом 
послышался голос самого пирата, чересчур поспешно предложившего: 

— Говорите, я вас слушаю. 

— Я ввел всем противоядие, — сообщил ему капитан. — Госпожа до 
Эдель и Веццарн проснулись. Дани — нет. 

— У меня были особые соображения в отношении вашей племянни- 
цы, капитан. И вам это прекрасно известно. — Лаэс Янго, очень до- 
вольный собой, продолжал: — Когда она вместе с остальными потеря- 
ла сознание, я ввел ей еше одно средство, желая обеспечить себе 
полный покой до тех пор, пока не пожелаю привести ее в чувство. 

— Значит, у вас есть и второе противоядие? 

— Есть. Но его не так-то просто отыскать. 

— Что вы хотите? 

— Возможно, мы могли бы договориться... Мне здесь не слишком 
удобно. 

— Может быть, и договоримся, — сказал капитан, выключил интер- 
ком и посмотрел на Гулик и Веццарна. Они внимательно следили за его 
действиями. 

— Вероятно, это средство при нем, — сказал капитан. — Я его обыс- 
кал, но в ваших профессиональных хитростях я слаб. Он мог его где- 
нибудь спрятать. Логично было бы притащить пирата сюда и обыскать 
еще раз. 

— Мне кажется, — задумчиво сказал Веццарн, — что именно к это- 
му он и стремится, капитан. 

— Перед тем как он заговорил, — сказала Гулик, — я слышала ка- 
кой-то шум... 

— Ия слышал, — кивнул Посерт. 

Очень похоже, подумал капитан, на злобное рычание крупного зве- 
ря. Оно прозвучало как раз в тот момент, когда из динамика вдруг раз- 
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дался его голос... А ведь Гот тогда упоминала о страшном рычании... 
Однако теперь ящик с Пауком Шима находится в запертом отсеке, за 
неприступной дверью. Практически неприступной... 

Испуганные глаза Гулик до Эдель подсказали капитану, что и ее 
мысли движутся в том же направлении. 

— Придется посмотреть, что делается в грузовом отсеке, — сказал 
капитан. 

На пульте управления имелся еще один экран, специально предназ- 
наченный для того, чтобы следить за погрузочно-разгрузочными рабо- 
тами в грузовом отсеке, не выходя из рубки. Капитан поспешно вклю- 
чил его. 

— А что если этот робот пробрался в грузовой отсек? — спросил он, 
обращаясь к Веццарну. 

Тот отрицательно помотал головой: 

— Никак он не мог туда попасть, капитан! Ведь Янго не может про- 
никнуть в запертое помещение, а ключ у вас! 

Экран вспыхнул — всего на пару секунд — и снова погас. 

Но за те секунды, пока свет еще горел, они успели разглядеть огром- 
ный, темный, паукообразный силуэт робота! Паук скорчился возле вхо- 
да в грузовой отсек, а его хозяин стоял в нескольких шагах от него со- 
вершенно свободный. Контейнеры с грузом были сдвинуты с мест и те- 
перь в беспорядке загромождали все пространство, словно неуклюжий 
робот нечаянно раскидал их, прокладывая себе дорогу... 

Но это было еще не самое худшее. 

— Вы видели, что произошло с переборкой? — нетвердым голосом 
спросил капитан. 

Да, они видели. 

— Он ее прожег! Насквозь! — сказал Веццарн. Лицо его было мер- 
твенно-бледным. — Лазерным лучом! Значит, у Янго тот самый древний 
боевой робот, капитан... Такую штуку нам не остановить... 


Лаэс Янго включил интерком и сообщил из грузового отсека, что са- 
мое разумное для них — сдаться. 

— Может быть, вы еще не поняли, что из себя представляет моя иг- 
рушка? — спросил он. —.Мы с ней неразлучны уже пятнадцать лет. Она 
убила восемьдесят моих людей, когда мы брали корабль, который она 
охраняла. Она бы и меня убила, если 6 я случайно не вышиб пульт уп- 
равления из руки того жалкого ублюдка, что был ее хозяином до меня. 
Это робот-убийца, капитан! Убийца Шима. Ваше оружие не может при- 
чинить ему вреда. К тому же этот паучок уже давно научился повино- 
ваться моему голосу, а не только пульту. 
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Капитан не отвечал. Последние боевые роботы были уничтожены 
несколько столетий назад, а искусство их конструирования навсегда ут- 
рачено. Веццарн прав: с этой машиной им не справиться. 

У них еще оставалось немного времени, пока робот прожигает оче- 
редную переборку и дверь грузового отсека. К тому же после включе- 
ния аварийных систем толстые плиты броневой тугоплавкой стали за- 
няли свои места, разделив внутреннее пространство «Удачи» на возду- 
хонепроницаемые отсеки. По крайней мере, четыре такие плиты стояли 
теперь на пути из грузового отсека в ходовую рубку, преграждая Янго и 
его роботу путь. Заслонки, вероятно, тоже долго не выдержат, но и не 
расплавятся при первом прикосновении боевого луча. Тем временем ка- 
питан включил всю систему внутренней связи корабля, чтобы знать о 
продвижении робота. 

Никаких других мер они предпринять не могли. Пульта дистанцион- 
ного управления роботом на месте не оказалось, хотя капитан отнял его 
у Янго и запер в свой сейф. Значит, Агандар обнаружил его, когда об- 
шаривал рубку, а они все валялись без сознания. 

— ЧЕЛОВЕЧЕК, — вдруг напомнил о себе ватч, — ЭТО ЕЩЕ ОД- 
НА ПРОВЕРКА! ОНА И ОПРЕДЕЛИТ, НА ЧТО ТЫ СПОСОБЕН! У 
ТЕБЯ ЕЩЕ ЕСТЬ ВОЗМОЖНОСТЬ ВЫБРАТЬСЯ. НО ЕСЛИ ТЫ НЕ 
НАЙДЕШЬ РЕШЕНИЯ, МОЙ ИНТЕРЕС К ТЕБЕ ПРОПАДЕТ, А 
ВМЕСТЕ С НИМ УГАСНЕТ И ТВОЕ ПРИЗРАЧНОЕ СУЩЕСТВОВА- 
НИЕ — ПЛОД МОЕГО ВООБРАЖЕНИЯ... 

Капитан быстро оглянулся на Веццарна и Гулик. Но на их лицах не 
было ни малейших признаков того, что они слышали громыхающий го- 
лос призрака, похожий на рев ветра. Ну, конечно, речь ватча предназ- 
началась исключительно для него одного... 

Перед этим он как раз отключил интерком, соединяющий рубку с 
грузовым отсеком. 

— Ну что? Есть у вас какие-нибудь идеи? — осведомился он. 

— Мне кажется, капитан, — сказал Веццарн, клацая зубами от ужа- 
са, — нам лучше сдаться. Пока не поздно! 

Гулик отрицательно покачала головой. 

— Это же Агандар! — сказала она. — Если мы сдадимся, нам не 
жить. Он нас выпотрошит и выкинет за борт. Всех, за исключением Да- 
НИ. 

— Но тогда у нас будет хоть какой-то шанс! — дрожащим голосом 
воскликнул Веццарн. — А что мы еще можем сделать? Робота нам не 
остановить. И бежать некуда... 

— А вот это — вопрос, — сказал капитан и включил атмосферную 
тягу. 
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«Удача», покинув свою орбиту около неизвестной планеты, нырнула 
вниз, в красноватый сумрак. 


Все свое внимание капитан сосредоточил на управлении кораблем. 
Веццарн, сидя у анализаторов, пока молчал, значит, планета, по край- 
ней мере, не похожа на яму с жидким ядом, хотя ее поверхность каза- 
лась исключительно непривлекательной. Спасательная шлюпка, 
разумеется, находилась в грузовом отсеке; там же хранился и тяжелый 
скафандр для работы в открытом космосе. До них сейчас не добраться... 
Атмосфера под ними была совершенно лишена облаков. Красный по- 
лумрак, черные тени, отбрасываемые горными хребтами, тянувшимися 
вдоль меридианов — вот и весь пейзаж. 

Интересно, насколько можно доверять ватчу? Лучше действовать 
так, словно Посерт никогда не слышал его замогильного голоса. Но 
ватч — пусть капризный и непредсказуемый — обладал огромными воз- 
можностями и мог в значительной степени влиять на ситуацию. Он 
способен и помочь, и погубить их. 

Если плиты не выдержат, «команде» придется покинуть корабль. Ес- 
ли устоят, все останутся на борту, пока не проснется Гот. Тогда бес- 
сильная ярость Агандора будет представлять для них не большую опас- 
ность, чем его чудовище. Если, конечно, Янго не обратит свое внима- 
ние на сейф в запертой камере грузового отсека. Вот тогда уж все что 
угодно может случиться!.. 

Капитан выдвинул ящик стола и сказал: 

— Веццарн, заберите бластер. И вы тоже, госпожа до Эдель. Я отоб- 
рал их у Янго. 

Оба тут же схватили оружие. Гулик немедленно открыла бластер и 
недовольно заворчала: 

— Пустой! Этот дьявол его полностью разрядил! 

Капитан как раз доставал из ящика коробку патронов. 

— Это стандартные имперские боевые патроны — полагаю, вы уме- 
ете ими пользоваться? 

Они быстренько зарядили бластеры. Капитан глянул на хронометр. 
Прошло всего девять минут, как он отключил внутреннюю связь с Ян- 
го. Полное отсутствие информации о том, что сейчас делает пират, от- 
нюдь не способствовало восстановлению душевного равновесия; по 
крайней мере, было понятно, что он еще не выбрался из грузового от- 
сека. Капитан велел Веццарну отсоединить и собрать разнообразное 
оборудование — ключи от гашеток пушек «Нова», реле включения спа- 
сательной шлюпки, ключи от главной и орбитальной тяги... 

Внизу уже виднелись горы и неглубокие долины. Мрачный красно- 
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ватый отсвет гигантского солнца пронизывал сумрак, окутавший всю 
планету. «Удача» продолжала спускаться по спирали к калейдоскопу уз- 
ких долин и горных хребтов, сливавшихся в мощные массивы. 

Все вздрогнули, когда из интеркома вдруг послышался ужасный ме- 
таллический скрежет. Через несколько секунд звук повторился. 

— Блок Д! — прошептала Гулик, кивнув на динамик интеркома. — 
Они прошли сквозь первую переборку... 

Послышалось жуткое рычание, затем приглушенный и невнятный 
голос Янго, потом все затихло. 

— Отключите их, — спокойно сказал капитан. — Уже ясно, где они 
находятся. — Прошло одиннадцать с половиной минут... 

Корабль снижался, направляясь ко входу в узкую долину, окружен- 
ную крутыми склонами гор, которую приборы всего минуту назад выб- 
рали как наиболее подходящее место для посадки. 

— Минут через тридцать Янго будет здесь, — сказал капитан. — Мы 
вполне можем успеть убраться отсюда, если не будем попусту терять 
время. Вы закончили, Веццарн? 

— Да, капитан. 

Красное солнце уже скрылось за горами, когда «Удача» наконец со- 
вершила посадку в выбранной ранее долине. Справа от корабля виднел- 
ся высокий скалистый утес, который стеной поднимался к небесам и, 
следуя за изгибом долины, примыкал к остальной горной цепи. Капи- 
тан аккуратно, без малейшего толчка посадил корабль на припланетной 
тяге, как можно ближе к утесам. Гулик, сидевшая рядом с ним, тихо ох- 
нула, когда раздался металлический щелчок открывающейся двери 
шлюза. 

— Все вон отсюда и поскорее! — Капитан вскочил, выдернул ключи 
из замков тяговых двигателей, сунул их в карман и пошел к кушетке, 
на которой спала Гот. — Да двигайтесь же вы! 

Лица Гулик и Веццарна были белы, как смерть. У него и самого, на- 
верное, видок не лучше. Они дружно двинулись к выходу... 


Глава девятая 

Пока Гулик изучала окрестности, держа бластер наготове, он взва- 
лил Гот на спину, а Веццарн ловко привязал девочку к нему, закрепив 
ее ноги на поясе, а руки вокруг шеи. Особых неудобств такая ноша ка- 
питану не доставляла. Гот вовсе не висела мешком, временами даже ка- 
залось, что она наполовину проснулась; она что-то сонно бормотала и 
даже обхватила Посерта за шею. 

— Я вот что думаю, капитан, — тихо сказал Веццарн. — Ведь этот 
гад увидит нас на экранах... 
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— Непременно. Если достигнет рубки. Но я не думаю, что он станет 
тратить на это время. 

— Вы думаете, что робот — еще и отличная ищейка? — мрачно 
предположил Веццарн. — И вы хотите заманить Янго подальше от ко- 
рабля, а самим сделать крюк и вернуться? 

— Да, примерно так. 

— Безнадежно! — буркнул Веццарн. 

Он отступил в сторону, и тут Гулик тихо окликнула Посерта. Оба тут 
же повернулись к ней. Она смотрела в дальний конец долины, туда, где 
сходились горные кряжи. 

— Мне показалось, там что-то движется, — сказала она. — Я, прав- 
да, не совсем уверена... 

— Животное? — спросил Веццарн. 

— Не знаю... Очень большое. И дальше еще что-то... Вроде тени. 
Или облака пыли. — Она покачала головой. 

Стояла абсолютная тишь. Никаких теней, да еще движущихся, не 
было видно. Впрочем, планета оказалась не такой уж безжизненной, ка- 
кой представлялась с высоты в несколько миль. Сухая песчаная почва 
была усыпана обломками камней; между валунами пробивались угрю- 
мые деревца — шипастые, сучковатые, они были собраны в рощицы, 
разбросанные по всей долине, и не достигали даже пятнадцати — двад- 
цати футов в высоту. 

— Пошли! — скомандовал капитан. — Здесь, возможно, есть опас- 
ные животные. Всем — внимание! 

Стоило им направиться в сторону острозубых утесов, местная фауна 
тут же дала о себе знать. Что это были за животные, экипаж определить 
не сумел, ибо те выскакивали у путешественников из-под ног и исчеза- 
ли с быстротой тени. Потом из рощи, сквозь которую они пробирались, 
послышались звуки, напоминавшие шипение тысячи змей; это было так 
страшно, что люди сбились в кучу и выставили бластеры. Шипение не 
прекращалось; потом оно несколько удалилось от них, переместившись 
в другой конец рощицы. Странно было то, что они отчетливо слышали, 
как перемещается звук в относительно открытом пространстве, однако 
не видели существ, которые могли бы этот звук издавать. 

Они поспешно двинулись вперед, потрясенные столь загадочным 
явлением. Но прошло еще несколько минут, и Гулик проговорила дро- 
жащим голосом: 

— Кто-то следит за нами! 

Видны были только глаза. Два ярких, светящихся, желтых глаза ус- 
тавились на них из-за большого валуна. Впрочем, камень был не так уж 
велик, так что создание, спрятавшееся за ним, вряд ли могло достать 
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человеку до плеча. Когда они миновали валун, у них за спиной раздал- 
ся звонкий хохот, и с разных сторон над обломками скал стали появ- 
ляться такие же светящиеся глаза. Видимо, вокруг было целое стадо 
этих созданий. Они просто пялили глаза на вторгшихся в их жизнь лю- 
дей и ничего не предпринимали, только заливисто хихикали. 

Подъем становился все круче. Гот весила не слишком много, капи- 
тан носил рюкзаки и потяжелее, когда занимался альпинизмом, но все 
равно уже начал слегка задыхаться, но через некоторое время почув- 
ствовал, что у него открылось второе дыхание. Теперь он знал, что по- 
настоящему устанет еще нескоро. Веццарн и Гулик держались рядом, не 
прилагая особых к тому усилий. Гулик, несмотря на внешнюю хруп- 
кость, шагала легко и уверенно, демонстрируя завидную выносливость, 
да и Веццарн не отставал, напоминая своими движениями мелведя. 

Преодолев подъем, они вышли на довольно ровное пространство, 
заросшее низким, густым кустарником, спутанные ветви которого цеп- 
лялись за лодыжки. Потом перед ними внезапно открылся овраг с 0б- 
рывистыми краями, расположенный параллельно стене утесов. За ним 
виднелся крутой каменистый склон горы. 

— Надо найти удобное место, чтоб перебраться на ту сторону, — тя- 
жело дыша, сказал капитан. 

Веццарн оглянулся: «Удача» темнела внизу, в противоположном 
конце долины. 

— Если мы спустимся в овраг, — сказал он, — то не увидим, когда 
они выйдут из корабля. 

— Это будет еще нескоро, — возразила Гулик. — Мы идем только 
минут десять. 

Они свернули налево и пошли по самому краю оврага. Примерно че- 
рез полмили попалась огромная трещина в скалистой стене. Сквозь нее 
пробивался мрачноватый свет красного солнца. Успеть бы пересечь 
несколько Таких щелей, думал капитан, и отыскать подходящую для 
наблюдения точку на высоте, откуда было бы видно, как Янго вместе 
со своим роботом пустится за ним в погоню. А когда преследователи уг- 
лубятся в эту путаницу трещин, оврагов и скал, можно быстро повер- 
нуть назад, к кораблю... 

Они отыскали относительно удобный спуск в овраг и стали спус- 
каться, держась за прочные, пружинящие ветви, похожие на дикий ви- 
ноград. Потом сделали сотни две-три шагов по каменистому дну, пока 
не нашли относительно пологое место для подъема на противополож- 
ный склон оврага. Потом опять началось нечто вроде горного плато, 
нависавшего над долиной; они все время оглядывались на темневший в 
отдалении силуэт корабля. Некоторое время их кто-то преследовал, ко- 
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ротко и резко гукая в темноте, но держался поодаль, скрываясь за валу- 
нами. Потом опять попался овраг, и, когда они остановились на краю, 
озираясь по сторонам в поисках спуска, Веццарн вдруг воскликнул: 

— Они открыли шлюз! 

Беглецы обернулись. Маленький яркий круг света появился на 
корме «Удачи». Он был хорошо виден в туманном сумраке долины око- 
ло двух минут, потом погас. 

— А вдруг он нашел способ запереть шлюз и закрыть нам доступ в 
корабль? — испуганно спросила Гулик. 

— Нет. Снаружи это невозможно, — сказал капитан. — Единствен- 
ный ключ от шлюза у меня. Думаю, он просто выключил свет в рубке, 
прежде чем покинуть корабль. Видимо, не хочет привлекать к кораблю 
внимание чужаков... 

Гулик все еще глядела вниз, на «Удачу». На уровне земли по эту сто- 
рону корабля мелькнула чуть заметная зеленая искорка. Она, похоже, 
двигалась в том же направлении, что и путники. 

— Это, наверное, робот! — В голосе Веццарна звучал ужас. 

Скорее всего, он был прав. А может быть, это луч фонаря, которым 
Янго освещает дорогу? Так или иначе, стало ясно, что за ними началась 


погоня. Вдруг Гулик воскликнула: 

— А это еще что такое? 

Они остановились и прислушались. Казалось, что где-то далеко, на 
другом конце долины, гудит низким басом гонг. Этот звук казался со- 
вершенно неуместным среди диких гор. Гудение постепенно затихло, а 
через несколько секунд от дальних гор донеслось слабое эхо. 


Они спустились в очередной овраг и поспешили к огромной трещи- 
не в скале, освещенной тусклыми лучами красного солнца. Потом сно- 
ва поднялись на относительно ровную площадку, с которой была вид- 
на раскинувшаяся внизу долина, однако ничего особенного не замети- 
ли. Пришлось вернуться немного назад, в тень скалы, и затем 
подняться на другую площадку, чуть выше первой. Ноги у всех болели, 
дыхание было прерывистым, однако они спешили вперед — им каза- 
лось, что Янго и его робот-убийца уже добрались до горного склона, 
который отделял их сейчас от долины, и идут по их следу. 

Потом вдруг над одной из скалистых вершин и гораздо ближе, чем 
они могли ожидать, появилась зеленая искра: Паук Шима! Капитан 
увидел его первым. Все замерли на месте. Робот находился пока еще до- 
вольно далеко от них и значительно ниже, но все равно — не более чем 
в пяти сотнях шагов. 

Робот также остановился, чуть повернувшись в их сторону; некото- 
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рое время они не могли понять, обнаружил он их или нет. Зеленый свет 
исходил у него из боков, а вся его тяжелая туша состояла как бы из 
множества сегментов; казалось, чудовище плывет в собственном си- 
янии. Из-за спины робота внезапно появился Янго. Робот на несколько 
секунд как-то странно присел, потом снова встал, повернулся и пошел 
вперед вдоль скалистого хребта. Огромные суставчатые ноги несли его 
легко и плавно, несмотря на внушительный вес. Еще до того, как Паук 
скрылся за выступом скалы, беглецы успели разглядеть, что Янго едет 
на нем верхом. 

Вот почему он так быстро сумел их догнать! Однако... 

— Капитан! — раздался вдруг хриплый голос Веццарна где-то не- 
подалеку. — Не шевелитесь, капитан! Вы у меня на прицеле! Если 
двинетесь, я выстрелю! И вы тоже стойте смирно, госпожа. Я это де- 
лаю для нашей же пользы, только вы пока не вмешивайтесь, пожа- 
луйста. Дело в том, капитан, что Агандару нужны только вы и ма- 
ленькая ведьма. А до нас с госпожой Эдель ему дела нет... Госпожа, я 
сейчас брошу вам нож. Вы разрежьте, пожалуйста, веревки и снимите 
Дани со спины капитана, а ему самому свяжите руки за спиной. А вы, 
капитан, если сделаете хоть одно движение, будете уничтожены на 
месте, клянусь! 

— И чего вы этим добьетесь? — сдавленным голосом спросила Гу- 
лик, стоявшая у Посерта за спиной. 

— Вы же сами их видели, — нож Веццарна со стуком упал на зем- 
лю у ее ног, — как быстро они нас догоняют! Они будут здесь минут че- 
рез пять-шесть. И если Агандар увидит, что капитан и Дани лежат здесь 
связанные, а нас нигде нет, он не станет за нами гоняться. Зачем мы 
ему? Заберет этих двоих и уберется отсюда... 

Капитан резко повернулся, присел и выхватил из кармана бластер. 
Они не надеялся, что этим чего-то добьется. Разве что Веццарн разря- 
дит свой бластер. А может, и Гулик тоже. Но тут откуда-то сверху, пря- 
мо из воздуха, послышался громкий и странный крик, и в лицо капи- 
тану ударил порыв ветра. Они успели увидеть падающую тень какой-то 
летучей твари — круглая рогатая голова на длинной шее нацелилась 
прямо на Веццарна — и все три бластера выстрелили одновременно. 
Тварь резко рванулась вверх, прочь от них, и мгновенно исчезла из ви- 
ду. Ее дикий вопль еще раз донесся издали, отразившись от скал в ту- 
манной долине, и стало тихо. Веццарн резко повернулся, увидел два 
направленные на него бластера, сдавленно квакнул, прыгнул куда-то 
вбок и покатился вниз по каменистому склону. Они увидели, как Веп- 
царн, пригнувшись, нырнул в заросли и скрылся из виду — только 
сучья затрещали. 
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— Ну, что же, — произнесла Гулик, опуская бластер. — Мятеж 
подавлен. И не без помощи рогатого летуна. Что теперь будем делать, 
капитан? У вас есть какие-нибудь идеи или мы так и будем бежать, по- 
ка робот нас не догонит? А вообще-то, благодаря глупости Веццарна 
робот может свернуть в сторону... Если Паук погонится за Веццарном, 
мы спасены! 

— Вряд ли, — покачал головой капитан. — Янго все время направ- 
ляет его. Уж он-то сразу поймет, за кем следовать... — Гот вдруг заво- 
зилась у него за спиной. Посерт приподнял ее, и она вновь крепко вце- 
пилась в него, точно детеныш обезьянки. 

Веццарн, похоже, переоценил скорость робота. Капитан и Гулик, 
наблюдая за Пауком, пришли к выводу, что тому понадобится не 
меньше четверти часа, чтобы добраться сюда. Но даже если это так, ро- 
бот все же догонит их, прежде чем они успеют добраться до «Удачи». 

— Мы можем поступить иначе, — сказал капитан. — Полагаю, 
именно это нам и следует попробовать. Я, правда, надеялся, что риско- 
вать не придется... 

— Мы и так рискуем, чего же бояться? — рассудительно ответила 
Гулик. — Лучше уж что-то предпринять, чем просто бежать, все время 
ожидая, что эта тварь цапнет тебя за плечо! 

— Тогда пошли, я все объясню по дороге, — сказал капитан. — Вец- 
царн, конечно, прав: Агандара вы оба и впрямь не интересуете. Ему 
нужна Дани. И еще ему нужно то, что у меня здесь. — Он похлопал се- 
бя по карману с ключами и теми частями приборов, без которых 
«Удача» никогда не взлетит. — И он прекрасно знает, что так просто я 
это ему не отдам. 

Гулик согласно кивнула. 

— Нам нужно разойтись, — сказал капитан. — Паук непременно 
последует за мной. 

— А мне что тогда делать? — спросила Гулик. 

— Вам нужно вернуться на корабль. Вот тут несколько разных клю- 
чей, все они понадобятся, чтобы открыть замки и поднять корабль в 
воздух. Тогда Янго не будет страшен, а пушки «Нова»... Кстати, вы уме- 
ете ими пользоваться? 

— К сожалению, нет, — ответила Гулик. — И вряд ли смогу поднять 
корабль, а тем более не сумею маневрировать в атмосфере. Сомнева- 
юсь, что мне удастся даже просто вставить все эти ключи куда следует. 

— Скажите, Гулик, а вы могли бы, по крайней мере, добраться до 
корабля и запереться там изнутри, пока... 

— Пока вернувшийся робот не продырявит дверь шлюза? Нет уж, 
спасибо! Да дело теперь не только в них. Вы обратили внимание, что за 
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нами шел кто-то еще? 

Капитан только с неудовольствием крякнул. Конечно же, он заме- 
тил, что на склонах гор было неспокойно. Если сперва они встречали в 
темноте каких-то животных, то теперь в непосредственной близости от 
них уже никто не появлялся и ничто не шевелилось, хотя последние 
полторы сотни шагов капитан все время чувствовал тайную и весьма 
активную жизнь. То кто-то приглушенно рычал, то коротко стучали 
осыпавшиеся камни, то мелькали какие-то тени... Капитан не был уве- 
рен, что его спутники это заметили, а потому предпочитал молчать. Им 
хватало и грозного Паука Шима. 

— Вы имеете в виду звуки в кустарнике? — спросил он Гулик. 

— Именно. За нами следят, нас преследуют! И Янго тоже идет по 
нашему следу. Я полагаю, у него нашлось немало причин, чтобы почти 
все время ехать верхом на Пауке, а не идти пешком. 

— Однако эти животные пока что держатся от нас на расстоянии, — 
возразил капитан. — Да и Янго они вроде бы не очень беспокоят. 

— Да от этого Паука кто угодно будет держаться на расстоянии! — 
воскликнула Гулик. — А может быть, это ваша маленькая ведьма застав- 
ляет их соблюдать дистанцию? Что до меня, то я стараюсь держаться 
поближе к ней... Так какие у вас соображения насчет Янго? 

— Учтите, если это не сработает, Паук нас поймает... — Капитан яв- 
но пребывал в неуверенности. 

— Да уж, надо полагать! 

— Ладно. Тогда давайте поворачивать назад. Вернемся шагов на 
триста. Я там приметил одно подходящее местечко... Перед тем, как мы 
увидели робота. — Он указал на утес, возвышавшийся над ними. — 
Подъем тут, правда, очень крутой... 

— Забраться туда? Вы что же, хотите перещеголять Паука в умении 
лазать по скалам? 

— Нет. 

— Значит, вы придумали, как его остановить? 

— Не совсем... Но мы можем попробовать заставить Янго сделать 
это. Или остановить самого Янго. 


В какие-то стародавние времена на утесе, видимо, было гнездо или 
логово — здесь имелась удобная каменная площадка, выступавшая из 
стены утеса и нависавшая над тропой. Поверхность ее была чуть вогну- 
той, чашеобразной, и на ней еще сохранились остатки засохших расте- 
ний, раздробленные старые кости и окаменевший помет. Узкая тропка, 
вьющаяся по крутому утесу, явно была когда-то вытоптана обитателя- 
ми этого логова. 
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Ветер продувал насквозь. Капитан весь дрожал от холода. Никаким 
иным способом спуститься отсюда было невозможно — исключая, ко- 
нечно, крепкие конечности Паука Шима. Повиснув над краем площад- 
ки, капитан осмотрел тропу. Отсюда она казалась почти отвесной, и он 
удивился, как это они сумели преодолеть такой подъем. Видимо, страх 
подгонял, решил он. Конечно, они цеплялись руками и ногами за ма- 
лейший выступ, все время поддерживая и страхуя друг друга и не осме- 
ливаясь остановиться, передохнуть и подумать — в частности, о том, 
как высоко они уже забрались. Наконец он в последний раз подтолкнул 
Гулик и вслед за ней перевалился через край каменной площадки и без 
сил упал в кучу трухи, скопившейся здесь за долгие годы. 

Они отвязали Гот и уложили под стеной утеса. Девочка что-то сер- 
дито пробормотала во сне, повернулась на бочок, подтянула коленки к 
подбородку и опять провалилась в сон. Детское личико ее было мир- 
ным, спокойным. Глубокий сон, навеянный наркотиками Янго, не вы- 
пускал ее из своих объятий. Капитан и Гулик улеглись, каждый в сво- 
ем углу огромной каменной площадки, держа бластеры наготове и вни- 
мательно наблюдая за подступами к утесу сквозь заслон из высохшего 
мусора, оставленного прежним обитателем логова. 

Вон по тому уступу они прошли всего несколько минут назад, еще 
вместе с Веццарном, стараясь обнаружить признаки погони. Как раз 
там и должен был вскоре появиться Янго со своим роботом. Робот, на- 
верное, сразу определит, что они вернулись по собственному следу, и 
помчится вместе со своим наездником прямо к утесу... Или сперва 
пройдет немного вперед, а потом вернется... В любом случае проклятый 
пират скоро поймет, что те, за кем он охотится, полезли вверх. 

Они позволят ему взобраться повыше и, хотя их бластеры не смогут 
причинить вреда роботу Шима, с четырех ярдов разнесут голову Аган- 
дара вдребезги. Только нужно быть очень осторожными и не высовы- 
ваться; пусть над краем уступа торчат только стволы бластеров. Боевой 
луч робота тогда ударит как раз в скалистый край чаши, а сам Агандар 
окажется перед ними, как на ладони. 

Под прицелом двух бластеров, наставленных на него с обоих углов 
выступа, и имея в перспективе падение с высоты в сотню ярдов, пират 
вряд ли станет спорить. Вероятнее всего, он сам отдаст им пульт управ- 
ления роботом. Тогда они позволят Пауку вместе с его хозяином спус- 
титься с утеса, а затем отключат его... 

— А что если он не станет взбираться сюда верхом на роботе? — 
спросила Гулик. — У него ведь могут возникнуть всякие подозрения, и 
тогда он останется внизу, а Паука пошлет на утес, чтобы тот выяснил, 
прячемся мы здесь или пошли дальше. 
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— Тогда мы будем стрелять по Янго. 

— Вот это было бы истинным наслаждением! — заметила до Эдель. 
— А что будем делать с роботом? 

Этого капитан не знал, но у него были основания предполагать, что 
стоит им обезвредить Агандара, робот Шима не будет представлять ни- 
какой опасности. 


Что-то похожее на выстрел из тяжелого орудия прогремело высоко 
над долиной. Они испуганно подняли головы и переглянулись. 

— Это гром, — спокойно сказал капитан. — Я уже слышал его рас- 
каты. — Гром прогремел еще раз, но несколько дальше, в горах. 

— Нет, — сказала Гулик. — Это они. Они ищут нас. — Она кивком 
указала в сторону долины. — Это они издают такой грохот и еще вся- 
кие разные звуки, когда движутся. Они все время ходят кругами неда- 
леко от нас. 

— Кто — они? 

— Хозяева этого мира. Мы нарушили их покой, а они явно не лю- 
бят посторонних. Те животные, что следовали за нами по пятам, — это 
их шпионы, соглядатаи. И тот рогатый летун тоже. Некоторое время на- 
зад, если вы помните, я заметила на той стороне долины какую-то ог- 
ромную тень. Они уже тогда нас обнаружили, хотя тень и исчезла. На- 
верное, мы слишком маленькие. Они не знают, что именно следует ис- 
кать, поэтому до сих пор нас и не нашли. Но они приближаются. — Гу- 
лик говорила очень тихо, лицо ее казалось почти спокойным. — МЫ, 
может быть, и сумеем остановить Янго, но вряд ли нам удастся улететь 
с этой планеты. Слишком поздно! И теперь уже не имеет значения, 
справимся ли мы с Пауком. — Она поглядела направо. — Ого, они уже 
близко, капитан! 

Посерт пригнулся, спрятавшись за кучей сухого мусора. Внизу, в за- 
рослях, мелькнул зеленоватый свет, потом он исчез, снова мелькнул и 
снова исчез за камнями. До них по-прежнему было не меньше трехсот 
шагов. Странно! Он быстро посмотрел на Гулик. Та лежала, распластав- 
шись на камнях и выставив перед собой бластер; только голова у нее 
была чуть приподнята, чтобы можно было видеть левую сторону утеса. 
Какие бы страшные мысли по поводу этого неведомого мира красного 
света и сумрачных теней ни роились у нее в голове, она явно не соби- 
ралась отказываться от намерения покончить с Агандаром. 

Зеленый свет вновь появился, теперь уже на каменной осыпи, и 
прямо под собой они увидели Паука, плавно переставлявшего свои ог- 
ромные суставчатые ноги. Янго сидел на нем, ухватившись за какой-то 
выступ. Голова Паука поворачивалась из стороны в сторону в такт его 
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шагам; он внимательно осматривал все вокруг; страшные челюсти его 
то сжимались, то разжимались. Глядя на него с такого близкого рассто- 
яния, трудно было поверить, что это просто машина, а не живой и 
страшный хищник, некогда послуживший моделью для ее создания. 
Впрочем, машина была, видимо, куда опаснее, чем само животное... 

Слева донесся негромкий скрип и скрежет. Капитан повернул голо- 
ву — очень осторожно, потому что робот Шима и его наездник находи- 
лись теперь прямо перед ними и продолжали приближаться, — ис не- 
удовольствием увидел, как Гулик подняла бластер и просовывает его 
сквозь барьер из мусора и костей, упрямо наклонив голову и прицели- 
ваясь. Если она нажмет на спуск прямо сейчас... 

Но она не выстрелила. То ли сочла, что расстояние еще слишком ве- 
лико, То ли вовремя вспомнила, что они решили стрелять по Янго 
только в том случае, если им не удастся заманить его вместе с роботом 
в ловушку. Робот продолжал продвигаться вперед на своих длинных па- 
учьих ногах, а затем снова пропал из виду вместе с Агандаром. Гулик 
неторопливо убрала бластер и застыла неподвижно, по-прежнему глядя 
ВНИЗ. 

С минуту царила тишина. Нет, кое-что все-таки было слышно — 
что-то шелестело там, где только что прошел робот, мелькали какие-то 
тени... Агандар явно привел за собой из долины целый эскорт. 

Вдруг слева донеслось рычание Паука Шима. 

Гулик быстро повернулась к капитану и беззвучно, одними губами 
прошептала: «Веццарн». Он кивнул. Погоня, вроде бы, приостанови- 
лась: робот пытался разобраться со следом Веццарна, уходившим в сто- 
рону. 

Рычание смолкло. Снова воцарилась тишина. А еще через несколько 
секунд капитан понял, что Янго все-таки повел робота по их следу, по- 
тому что шелест внизу стих. Окружавший капитана и Гулик невидимый 

‚эскорт по мере приближения робота рассредоточился. Прошла, навер- 
ное, еще минута. Он глянул в сторону Гулик и увидел, что она опять 
вся подобралась. Однако с его позиции пока что ничего видно не было 
— 00зор закрывала левая часть выступа. 

Потом, примерно в сотне ярдах от них, внизу и слева, у самого 
подножия утеса, вновь показался Шима — сперва две шипастые ноги, 
затем голова и передняя часть туловища. Он прошел немного вперед, 
снова остановился и замер на месте, подняв голову вверх. Челюсти про- 
должали словно что-то размеренно жевать. Капитан видел его ярко- 
желтые глаза, расположенные рядком в верхней части головы, но туша 
Паука еще скрывалась во мраке, так что невозможно было определить, 
по-прежнему ли Янго едет верхом на своем «скакуне». 
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Он очень осторожно — Паук, как ему казалось, взирал прямо на не- 
го — отодвинулся от своей хлипкой баррикады и посмотрел, чем заня- 
та Гулик. Она, держа бластер наготове, лежала неподвижно и целилась 
вниз, но явно не в Паука! Угол наклона был совсем иной... Может быть, 
она целится в Янго? — подумал в смятении капитан. | 

В зарослях за спиной робота что-то шевельнулось, переместилось и 
снова замерло. Очень похоже на пригнувшегося к земле человека... По- 
нятно, это Агандар! Решил спрятаться в зарослях, опасаясь, что за ним 
следят сверху... 

Паук по-прежнему не двигался. Капитан медленно выдвинул блас- 
тер вперед и навел его на скорчившегося в зарослях человека. Не слиш- 
ком приметная цель, если дело все же дойдет до стрельбы. Но, может 
быть, и не дойдет. Если сенсоры робота не смогут их здесь обнаружить 
и если они сами не будут делать неосторожных движений, Янго решит, 
что их поблизости уже нет, и снова оседлает своего Паука, прежде чем 
тот успеет все-таки почуять их след... 

Он так и не успел додумать эту мысль до конца. 

Робот вдруг сдал назад, раздвинув передние ноги, и снова вышел из 
поля зрения капитана, так что тот уже не видел, как вытянулись вверх 
когтистые конечности, выискивая на каменной поверхности утеса выс- 
тупы и трещины. Но слышал он все хорошо. Потом ему стала видна 
косматая спина робота-убийцы: Паук начал подъем. 

С сильно бьющимся сердцем капитан прицелился в присевшего за 
валуном Янго и положил палец на спусковой крючок. Он решил стре- 
лять без промедления, как только услышит первый выстрел Гулик. Еще 
несколько секунд... 

Его оглушил внезапный грохот камней. Часть спины робота, види- 
мая капитану, резко дернулась. Вероятно, Паук потерял опору, но 
почти сразу нашел другую — теперь он снова поднимался и был уже пу- 
гающе близко! Похоже, он преодолел больше половины подъема! 

А внизу, в зарослях, Янго, заметив, как робот чуть не сорвался со 
стены, вскочил было, но тут же снова присел, осознав свою ошибку, 
ибо в этот самый момент Гулик выстрелила. Капитан тоже выстрелил, 
но Агандар успел упасть на землю, потом метнулся вбок, в густые за- 
росли, и исчез. Капитан тут же прекратил стрельбу. 

Снизу, из-за края выступа, донеслись странные звуки — то ли ры- 
чание робота, то ли клокотание пара. Гулик продолжала стрелять, ме- 
тодично выжигая заросли вокруг того места, где прятался Агандар. Ка- 
питан привстал, опираясь на руки и колени, наклонился вперед и 
посмотрел, что происходит с роботом. 

Паук, повиснув на стене утеса, вытянул голову и повернул ее под ка- 
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ким-то странным углом, глядя на горящие заросли. Рычание перешло в 
резкий пронзительный крик. Паук опять развернулся, занял прежнее 
положение, и из его пасти между страшных челюстей выдвинулась тол- 
стая серая труба. Труба уперлась в край выступа, и капитан, метнув- 
шись вбок, схватил Гулик за щиколотку и потащил через всю площад- 
ку к стене, где лежала Гот. 

Выступ содрогнулся, как от землетрясения, когда боевой луч Шима 
ударил в него снизу. Каменная глыба держалась, наверное, секунды 
две, потом большая часть ее рухнула и, развалившись на четыре огром- 
ных куска, поползла по склону вниз, сметая все на своем пути. В том 
числе и робота. Сквозь громовые раскаты обвала до них донеслись зву- 
ки взрывов. Видимо, «схлопнулись» силовые поля Паука. А когда ка- 
питан и Гулик, вытянув шеи, осторожно заглянули за край того, что 
еце осталось от выступа, то увидели среди обломков камней клочья 
мохнатой коричневой шкуры. Падение со скалы дорого обошлось Па- 
уку... 

Капитан с трудом перевел дыхание и посмотрел на Гот. Девочка 
улыбалась, словно спала в собственной постели. Ничего себе нарко- 
ТИК! 

— По-моему, нам нужно поскорей убраться отсюда, — нетвердым 
голосом сказал Посерт. Потом достал веревку и сунул бластер в карман. 
— Так вы попали в Янго, Гулик? 

Гулик не ответила. Она сидела на корточках, лицом к красному 
солнцу, висевшему над долиной. Губы приоткрыты, взгляд отсутству- 
ющий. Она словно к чему-то прислушивалась. 

— Гулик! — громко окликнул ее капитан. 

Она вздрогнула и повернулась к нему. 

— Что? Да... Я два раза в него попала... Надеюсь, он мертв. — Она 
отвечала ему совершенно машинально, явно думая о чем-то другом. 

— Помогите мне поднять Дани! Нам надо... 

И тут снова грянул гром. Чудовищно громкий. Капитану даже пока- 
залось, что гром прогремел буквально у них над головой. Затем после- 
довала целая серия таких же оглушительных разрядов, которые посте- 
пенно становились тише, словно смещаясь к противоположному концу 
долины. Молний видно не было. Но едва стихли раскаты грома, как со 
склона горы, от самой ее подошвы, стали доноситься другие звуки — 
кто-то завывал, блеял, сопел, хлопал крыльями... В воздухе замелькали 
непонятные тени, потом все быстро исчезло, словно растворившись в 
Воздухе. 

— Забегали, залетали! — усмехнулась Гулик. — Мы, кажется, их здо- 
Рово растревожили... — Она взяла у Посерта веревку. — Поднимайте 
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ведьмочку, капитан, а я ее к вам привяжу. Но только до корабля нам 
все равно не добраться!.. 


Однако до корабля они добрались. Хотя потом капитан никак не мог 
толком припомнить, как они спускались по склонам гор и оврагов. 
Помнил только, что путь казался ему бесконечным, ноги подкашива- 
лись, а маленькое легкое тело Гот словно было сделано из свинца. Гу- 
лик шла, точнее, тащилась рядом с ним или чуть позади. И то и дело 
начинала смеяться. Потом вдруг стала напевать какую-то диковатую 
мелодию в ритме там-тамов. И вдруг умолкла. Может, это он велел ей 
заткнуться? 

А еще он хорошо помнил, что все время боялся — но не тех, кто мог 
их преследовать по земле, и не летающих рогатых монстров. Насколько 
он мог определить, преследователи от погони отказались и отстали: 
ущелья, овраги, покрытые кустарником склоны — все было пусто. Ни 
шороха, ни звука. Складывалось впечатление, что теперь на них не 
только не обращали внимания, но и старательно избегали. 

Его страх не имел никакой реальной формы, но подавлял волю. Это 
было ощущение чего-то громадного и угрожающего, собиравшегося с 
силами где-то рядом. Временами капитану казалось, что красноватое 
небо меркнет, словно его закрывают гигантские тени, которые и теня- 
ми-то трудно назвать... Над горами по-прежнему громким стаккато тре- 
щал гром, но молний не было. Впрочем, источник громовых раскатов 
больше к ним не приближался. Достигнув одного из оврагов, они опять 
услышали далеко в долине нечто напоминавшее низкий звон колокола. 
Ладно, это уже неважно, решил про себя капитан. Главное, что «Удача» 
по-прежнему стоит там, где ее оставили, и никто ее не трогал, а идти 
до нее всего несколько минут... 

— Они нас как раз там и поджидают. У корабля, — послышался го- 
лос Гулик. И она опять засмеялась. 

Капитан не ответил. Гулик очень мужественно вела себя и немало 
помогла ему во время схватки с Агандаром и его роботом-убийцей. 
Просто этот неведомый странный мир теней оказался ей не по силам. 

На последнем отрезке пути Гулик совсем сдала, стала спотыкаться и 
падать. Капитан дважды помогал ей встать, потом обхватил рукой за пле- 
чи, и они побрели дальше. Он и сам тоже начал спотыкаться и вдруг по- 
нял, что земля под ними колышется, точно волны неспокойного моря. 
Он брел, потупясь, а когда в очередной раз поднял глаза, чтобы посмот- 
реть, сколько им еще осталось до корабля, то резко остановился: борт 
«Удачи» нависал прямо над ними, а трап был всего в десятке шагов. Он 
посмотрел на темный зев открытого шлюза и потряс Гулик за плечо. 
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— Мы добрались! — громко сказал он, и Гулик посмотрела на него 
затуманенным взором. — Теперь давайте наверх — вперед, по трапу! Да 
проснитесь же вы, наконец! 

— Там же они, — усмехнулась Гулик. — Разве вы не чувствуете? 

Но все же начала подниматься по трапу. Капитан последовал за ней, 
держась поближе на тот случай, если она опять упадет. 

И тут он действительно кое-что почувствовал. Холодные, точно 
электрические уколы по всему телу. Он словно вступил в поток энер- 
гии. Капитан оглянулся: еще несколько минут там не было ничего, од- 
нако теперь на том конце долины над утесами крутилась темная мгла, 
очень похожая на грозовую тучу. 

Неужели гроза все-таки разразится? 

Капитан втащил Гулик через шлюз внутрь корабля и захлопнул за 
собой дверь; затем включил свет в ходовой рубке, достал нож и на хо- 
ду разрезал веревки, удерживавшие Гот у него на спине. Он уложил де- 
вочку на кушетку и оглянулся: Гулик опустилась на пол, прямо посре- 
ди рубки. 

Капитан оставил ее лежать там, а сам извлек из кармана ключи, бро- 
сил их на стол у панели приборов и торопливо принялся за дело. 
Подготовка «Удачи» ко взлету обычно требовала довольно много време- 
ни, но сейчас это ему удалось буквально минуты за три. Электрические 
покалывания становились все более ощутимыми. Наконец он сел в пи- 
лотское кресло, запустил вспомогательные двигатели, проверил систе- 
мы управления боем и включил экраны. 

Черные тучи продолжали сгущаться над утесами с обеих сторон; на 
экранах было видно, как они будто сползают с отдаленных горных 
склонов... Бешено крутящиеся, вздымающиеся горы мрака окутывали 
все небо. Да, самое время уносить ноги! 

Кто это? 

На экране правого борта показалась маленькая фигурка; человек бе- 
жал к кораблю, бешено размахивая руками. Капитан включил увеличе- 
ние. Ну, конечно! Веццарн... 

Он выругался, открыл дверь переднего шлюза, услышал щелчок, 
вслед за которым в корабль снова ворвался рокочущий гром. Веццарну, 
правда, оставалось пробежать сотни две шагов, и он торопился изо всех 
сил. На экране было видно, как он, на секунду подняв голову, радостно 
замахал руками, заметив свет из открывшегося шлюза. 

Капитан ждал, до боли прикусив губу. Каждую секунду вздымающи- 
еся черные громады облаков меняли свой облик, поднимаясь все вы- 

. Теперь ему казалось, что вершины туч закручиваются гребешкам, 
точно морские волны перед штормом, готовые со всей своей силой об- 
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рушиться на корабль. Веццарн уже пропал с экранов, оказавшись в 
мертвой зоне обзора. Еще несколько секунд... Раскаты грома за бортом 
стали еще громче. Тучи, точно двинувшиеся в атаку войска, устреми- 
лись к «Удаче»... Послышался топот ног по трапу, капитан обернулся и 
увидел, как Веццарн влетел внутрь и рухнул на пол, хватая ртом воздух. 
Капитан тут же врубил форсаж, корабль подпрыгнул футов на пятьсот 
с еще незакрытой до конца дверью шлюза и ринулся прочь от этой 
кошмарной планеты. Небо над ними было похоже на густую черную 
взбаламученную массу. Капитан чуть развернул «Удачу» и, как только 
это стало возможно, включил основную тягу. 

Корабль рванулся вверх, оставляя позади грозовую стихию и весь 
этот мир красного солнца. Он был подобен метеориту, несущемуся в 
противоположном — по отношению к движению самой планеты — 
направлении, весь раскалился и светился от носа до кормы. Впрочем, 
холод космического пространства через несколько секунд остудил его. 
Мрачное, словно закопченное, красное солнце и все его спутники в 
последний раз мелькнули на задних экранах «Удачи», и она, остывая, 
понеслась вперед. 

— Боже мой! — выдохнул капитан, откидываясь на спинку кресла. 
Он закрыл глаза, но тут же снова открыл их... 

Это было все равно, что почувствовать «запах ворчания» или 
«услышать темно-зеленый цвет»... Как сказала бы Гот, это невозможно 
выразить словами, имеющими смысл! Но ощущение было несомненно 
знакомым. Капитан прекрасно понимал, что с ним происходит — он 
релировал! 

— ПОЗДРАВЛЯЮ! — возник ватч. — ИСПЫТАНИЕ ЗАКОНЧЕНО! 
И ОПЯТЬ ТЫ МЕНЯ УДИВИЛ И ПОРАДОВАЛ, МАЛЕНЬКИЙ ЧЕ- 
ЛОВЕЧЕК! А ТЕПЕРЬ НАЧНЕТСЯ ДРУГАЯ, ЕЩЕ БОЛЕЕ ИНТЕРЕС- 
НАЯ ЧАСТЬ ИГРЫ! НАСТАЛО ВРЕМЯ ПОГОВОРИТЬ СО ВТОРЫМ 
ЕЕ УЧАСТНИКОМ... 

И тут ходовая рубка вся как-то смазалась, исчезла, и сам он тоже 
расплылся и словно исчез. А под ним зависло некое бледное, постоян- 
но менявшее свои очертания и движущееся свечение, своими формами 
напоминавшее его собственное тело. Сам же он, казалось, быстро пе- 
ремещался вместе с этим свечением сквозь море нематериального серо- 
ватого тумана... 

— ТЕРПЕНИЕ, МОЙ МАЛЕНЬКИЙ ЧЕЛОВЕЧЕК, ТЕРПЕНИЕ! — 
успокоил его своим громовым голосом ватч, а может, и сам серый ту- 
ман. — ЭТО ТАКАЯ ИГРА, В КОТОРОЙ ТЫ САМ ВЕСЬМА ЗАИНТЕ- 
РЕСОВАН. А ДРУГИЕ ФАНТОМЫ — ТВОИ ТОВАРИЩИ — БУДУТ 
ПРЕБЫВАТЬ В ПОЛНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ, ПОКА ТЫ НЕ ВЕР- 
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НЕШЬСЯ. 
Ну, хоть что-то ободряющее... Игра, в которой он сам заинтересо- 


ван? , 

— МИР ЧЕРВЕЙ! — проорал ватч с явным наслаждением. Чудовищ- 
ный голос гремел, вибрировал где-то рядом. — МИР ЧЕРВЕЙ... МИР 
ЧЕРВЕЙ... МИР ЧЕРВЕЙ... 


Глава десятая 

А ведь, если честно, он действительно здорово заинтересован в этой 
игре с Миром Червей! Вот только где он находится, этот мир? 

На секунду у капитана возникло ощущение, что ватч озадачен этим 
его незаданным вопросом. 

— ГДЕ`ОН НАХОДИТСЯ? ДА ТАМ, ГДЕ И ДОЛЖЕН НАХО- 
ДИТЬСЯ, МАЛЕНЬКИЙ ЧЕЛОВЕЧЕК! ГДЕ ЖЕ ЕЩЕ? 

И капитан понял, что инструменты, вроде электронной звездной 
карты, не имеют для ватча ни малейшего смысла. Да и зачем они ему? 
Вселенная, в которой обитает человечество, представляется ватчу пло- 
дом его собственного воображения, и он легко переносится в ней с мес- 
та на место — как человек порой уносится в неведомые дали своих меч- 
таний. Если ватчу надо куда-то попасть, он просто попадает туда — и 
все. 

Однако даже ему попасть в Мир Червей удается не всегда. Мир Чер- 
вей, объяснил Посерту ватч, — это загадка. Чудовищная загадка. Во 
время своих странствий он немало узнал об ужасном Манарете и решил 
сам посмотреть на него. 

И обнаружил, что не может даже приблизиться к Манарету. Что-то 
мешало ему, перекрывало дорогу, держало на расстоянии от Мира Чер- 
вей. 

Это означало одно: вызов. И тогда ватч принялся сводить воедино 
все, что ему было известно о Манарете, о чудовищном монстре Моан- 
дере, повелевавшем сферами нури. Ватч узнал, что Манарет — это, по 
сути дела, огромный корабль размером с целую планету, в котором за- 
пертое в одном из его отсеков, точно в тюрьме, томится племя гордых 
и некогда могущественных существ, построивших этот корабль и 
прежде бывших его хозяевами. Теперь они пленники Моандера. Народ 
этот носил имя лирд-харьер и был известен людям, которые установи- 
Ли с Ним связь, надеясь отыскать способ как-то противостоять Моанде- 
ру и нури. Если бы можно было свергнуть Моандера и восстановить 
власть лирд-харьер над Манаретом, то это одновременно ликвидирова- 
ло бы и огромную угрозу для человечества. 

Ватч был заинтригован создавшимся положением и с интересом 
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наблюдал, как капитан все больше втягивается в игру против Мира 
Червей. Теперь он уже считал Посерта вполне достойным партнером. 

Что я должен делать? — мысленно спросил капитан. 

Нужна информация, сообщил ему голос ватча. Средства борьбы про- 
тив этого монстра могут оказаться под рукой, нужно лишь понять, как 
ими пользоваться. А информацию лучше получить от тех, у кого больше 
всего сведений о Моандере — от народа лирд-харьер, запертого в нед- 
рах Манарета. Ватч к ним попасть не мог; и ничто материальное тоже 
не могло проникнуть сквозь энергетические барьеры, установленные 
Моандером. Однако в своем нынешнем виде капитан не представлял 
собой никакой материальной субстанции, и его можно было заслать 
прямо в Манарет, туда, где все еще, словно в осажденной крепости, 
обитали лирд-харьер. А там уже, следуя инструкциям ватча, капитан 
сможет узнать все, что нужно... 


Существование в виде бестелесного духа, хотя и временное, все же 
имеет свои преимущества, думал капитан. 

Например, плотный орудийный огонь и бесконечные разрывы сна- 
рядов, заполнившие все пространство вокруг, никак ему не повредили, 
и он сумел проникнуть сквозь линии обороны, оказавшись прямо в 
личных покоях лорда Чила, принца великого народа лирд-харьер. По- 
кои находились в центральной части Манарета. Когда орудийный огонь 
прекратился, капитан уже стоял в покоях принца — по-прежнему нема- 
териальный, но вполне целый. Столь враждебная встреча его нисколько 
не удивила. Ничего не зная о способностях и возможностях ватчей, 
лирд-харьер воспринимали любое вторжение на их территорию как аг- 
рессию со стороны Моандера. 

Принц Чил сидел в уютном гнезде из роскошных покрывал, устро- 
енном на широком ложе в самом центре зала, и следил своими огром- 
ными, немигающими, золотисто-зелеными глазами за приближением 
странного призрака, нарушившего его покой и уединение. Те части 
длинного, вытянутого тела принца Чила, которые было можно разгля- 
деть среди богатых одежд, сильно напоминали рептилию с красной че- 
шуей, а шея более всего походила на змеиную. Однако венчавшая шею 
огромная круглая голова говорила о наличии развитого мозга; а чрезвы- 
чайное спокойствие Чила, которое в данный момент могло показаться 
даже пугающим, свидетельствовало о его безоглядной смелости, гордос- 
ти и уверенности в себе. 

Длинная красная конечность высунулась из-под роскошного одеяла, 
и капитан «услышал» мысли принца: 

«Внутренние барьеры сняты. Мне кажется, ты не из подданных Мо- 
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андера? Значит, ты посланец дружественного нам народа ведьм?» 

Капитан заявил в ответ, что он действительно связан с народом 
ведьм и, поскольку они являются врагами Моандера, желает помочь в 
борьбе с этим монстром. Для этого ему нужна некоторая информация, 
ибо он не очень представляет, что именно ему нужно сделать. Чил как 
будто хорошо его понял. «Задавай свои вопросы! — мысленно ответил 
он. — Без помощи извне наше положение скоро станет безнадежным...» 

Обмен мыслями продолжался без особых затруднений. Манарет, как 
узнал капитан, находился под управлением суперкомпьютера, который 
назывался Синергайзер. Та же катастрофа, которая некогда выбросила 
Манарет и народ лирд-харьер из их собственного пространства и пере- 
местила в эту Вселенную, на время вывела из строя и Синергайзер. Мо- 
андер, который был лишь автономным аварийным блоком, включился 
в работу, подменив Синергайзер. Вообще же Манарет являлся экспери- 

‚ ментальным боевым кораблем, изобретенным и сконструированным 
народом лирл-харьер. У них не было возможности ранее проверить, как 
работает Моандер в аварийных условиях. 

И тут вдруг выяснилось, что при разработке этого устройства были 
допущены ошибки. Включившись в работу, чтобы заменить Синергай- 
зер, Моандер предпринял меры, направленные на то, чтобы увекове- 
чить аварийное положение, при котором все управление кораблем на- 
ходится в его власти. Уничтожить Синергайзер практически невозмож- 
но, однако Моандер заключил его в ракету-контейнер и направил по 
курсу, который должен был привести соперника прямиком в раскален- 
ные недра огромной звезды. Обретя свободу, Моандер стал недоступен 
для каких бы то ни было средств контроля, имевшихся в распоряжении 
лирд-харьер. 

«Нам известно, что Синергайзер не был уничтожен, — сообщил ка- 
питану принц Чил. — По всей видимости, ракета-контейнер отклони- 
лась от заданного курса: возможно, в результате действий самого Си- 
нергайзера. Но сюда она не вернулась. Недавно, правда, было сообще- 
ние...» 

Мысль прервалась. Капитан вдруг вспомнил Олими и его таинствен- 
НЫЙ «камень»... 

— «Да, да, это он! — мысль Чила прозвучала, как вскрик. — Где ты 
его видел?» 

Он пришел в такое возбуждение, что обмениваться мыслями стало 
невозможно. Понемногу успокоившись, он продолжил свой рассказ. 
Народ лирд-харьер получил от своих агентов, имевшихся практически 
во всех секциях Манарета, сообщения, что нури Моандера сумели об- 
наружить следы пропавшего Синергайзера. Всего несколько часов на- 
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зад пришло известие, что карресский корабль, на котором находится 
это устройство, избежал коварной попытки направить его вместе с гру- 
зом в недра одного из солнц, после чего исчез. 

Капитан признал, что это его корабль, и заверил Чила, что пока Си- 
нергайзер в полной безопасности. 

Странные золотисто-зеленые глаза затуманились от волнения. Капи- 
тан мысленно увидел огромный зал, стены которого были сплошь заня- 
ты приборами и экранами. «Это центральный командный пост, — со- 
общил Чил. — Он все еще под нашим контролем. Как только Синер- 
гайзер окажется здесь, он обретет былое могущество. Вдали отсюда он 
мало на что способен...» Изображение исчезло. А мысли Чила устреми- 
лись дальше. Довольно давно лирд-харьер получили отрывочную ин- 
формацию, посланную на Манарет иными, но подобными им существа- 
ми, о том, что в тех пространствах и измерениях, куда их некогда забро- 
сила Великая Катастрофа, создается гигантское устройство, которое бу- 
дет способно извлечь корабль из чуждой Вселенной и вернуть назад, но 
для этого надо восстановить власть Синергайзера. 

Однако народу лирд-харьер не был известен способ проникновения 
материального объекта сквозь силовые поля внешней оборонительной 
системы Манарета, установленной Моандером. Синергайзер таил в се- 
бе значительно больше возможностей, чем представлялось на первый 
взгляд, но тем не менее оставался все же материальным предметом. А 
оборонительные системы Манарета постоянно совершенствовались и 
укреплялись. «Нури по-прежнему устанавливают новые энергетические 
барьеры между мертвыми солнцами, которые окружают нас здесь со 
всех сторон... — услышал капитан. — А недавно Моандер, видимо, на- 
шел способ пресекать мысленный обмен информацией между лирд- 
харьер и ведьмами с Карреса. Так мы потеряли контакт с Карресом...» 

«А существует ли какая-нибудь возможность того, что ваши друзья 
все-таки смогут послать в наше измерение нечто вроде спасательного 
корабля, способного справиться с Моандером?» — осведомился капи- 
тан. 

«Нет, это невозможно!» — был ответ. И тут же перед мысленным 
взором капитана возникли безумно закрученные потоки энергии, сви- 
вавшиеся в узлы и непрерывно взрывавшиеся... «Между нашими изме- 
рениями нет общей границы. Переход из одного в другое — это изви- 
листый путь сквозь хаос! Мы только что находились там — и вот мы уже 
здесь! Даже за миллионы жизненных циклов такой момент точного сов- 
падения положений не повторяется дважды и не может быть создан ис- 
кусственно. Так что они сюда попасть не могут. Они способны лишь 
вытащить наш корабль отсюда... Но при условии, что структура сило- 
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вых полей корабля будет полностью восстановлена и совпадает с при- 
родой полей, созданных ими...» 

Но для этого нужен Синергайзер! Ах, если б только капитану уда- 
лось доставить его на Каррес!... 

«Насколько Моандер уязвим при атаке извне?» — спросил капитан. 

«Почти неуязвим! Вся оборонительная система Манарета к его услу- 
гам. А кроме того...» 

И вновь перед мысленным взором капитана возникли массивные ук- 
репления, мощные бастионы с крутыми скатами. «А сам Моандер нахо- 
дится глубоко внутри. Любые активные системы управления кораблем 
действуют только через структуры обороны, и только через них и через 
своих нури Моандер получает информацию о вашей Вселенной. Моан- 
дер держит нас буквально за горло и готовится такой же мертвой хват- 
кой вцепиться и в вас. Время не терпит! Потому что нури уже создали 
новые инкубаторы...» 

«Инкубаторы?» — прервал его капитан. 

Оказалось, что нури — покорные рабы того, кто в состоянии ими 
управлять, рабы абсолютно послушные, которых при необходимости 
можно не беречь и не щадить. Их воспроизводство, правда, требует не- 
мало времени, зато количество при этом не ограничено, и хозяин мо- 
жет иметь их столько, сколько ему нужно. Сейчас как раз начался пе- 
риод воспроизводства, и, разумеется, Моандер стремится вывести как 
можно больше нури, целые орды, увеличив их число в сотни раз. 

«Сами по себе нури не страшны, — сообщил Чил. — Но сейчас они 
выступают как орудия Моандера. По мере роста численности растет и 
могущество нашего врага. И если мы не победим Моандера до того, как 
нури размножатся, нашим оборонительным системам не устоять... И 
вашим мирам тоже. Все мы погибнем в эпидемии этой чумы. Есть 
только два пути спасения: вернуть Синергайзер на место — в цен- 
тральный пост управления — или пробить оборону Моандера и сломить 
его сопротивление. Но мы не знаем, как это сделать...» 

Мысль принца Чила внезапно оборвалась. Перед глазами капитана 
все вдруг помутнело, заколебалось, и Чил вместе с огромным залом ис- 
чез, а призрачная, нематериальная сущность самого Посерта вновь 
поплыла куда-то в сером безликом тумане. Теперь капитан довольно 
явственно релировал ватча. 

— ВЕЛИКОЛЕПНАЯ ПРОБЛЕМА! ПОДОЖДИ ЗДЕСЬ НЕМНОГО, 
МАЛЕНЬКИЙ УЧАСТНИК ЗАБАВНОЙ ИГРЫ! 

И ватч исчез. Во всяком случае, его присутствие больше не ощуща- 
лось. Капитан продолжал куда-то плыть, и вместе с ним плыл серый ту- 
ман. 


ПРОЗА 177 


шмиц 


ДЖЕЙМС 


«Забавная игра! Ха! Но для прочих «игроков» — проблема страш- 
ная! Если, конечно, принц Чил говорил правду. 

Итак, что может предпринять он, капитан Посерт? Ничего! Пока не 
вернется ватч, не вытащит его из этого тумана и не вернет его обратно 
— в его тело, на его корабль, в общество ему подобных. 

Как же освободиться от влияния клатха-сущности, которая способ- 
на не только вывернуть тебя наизнанку, но и постоянно сует нос в твои 
мысли? И тут капитан вспомнил о замке, которому научила его Гот. Ес- 
ли бы удалось «закрыться» на такой замок против ватча... 

Тут его размышления прервались. В сером тумане мелькнула яркая 
искра, потом она проплыла слева направо, оставляя за собой след — 
кривоватую огненную линию, такую же яркую, как она сама. Да это 
Же... 

«Стоп!» — мысленно приказал он. 

Искра остановилась. Огненная линия тоже застыла, трепеща, на 
месте. Она была очень похожа на те линейные части «узоров», из кото- 
рых состоял волшебный замок против нури... 

Но эта линия была намного толще, мощнее — настоящий поток жи- 
вого огня! Огонь клатхи! — догадался капитан... И этот огненный поток 
остановился только потому, что он ему приказал!.. 

Капитан колебался. Если огненная линия — составляющая некоего 
«замка», то речь должна идти о куда более мощном засове, чем тот, что 
преграждал нури доступ к его мыслям. И этот новый замок, видимо, бу- 
дет создан благодаря клатха-энергии! 

Ну, что ж... 

«А ты уверен, что хочешь попробовать создать такой засов?» — Ка- 
питан отчетливо услышал внутри себя голос, задавший этот вопрос. 

Да, он уверен. Более того, это представлялось ему крайне необходи- 
МЫМ. 

И тогда капитан сделал нечто, чего не смог бы описать или объяс- 
нить даже самому себе. Искра клатха-энергии вновь поплыла, оставляя 
за собой огненный след, а чуть выше возникла вторая такая же искра и 
двинулась вниз, к первой. Затем вспыхнула третья, и третий огненный 
поток зигзагом устремился вверх, к месту слияния с первыми двумя... 

От этого узора исходил невыносимый жар! Был момент, когда вся 
Вселенная напряженно вытянулась в одну линию и чудовищно напряг- 
лась. Но тут огненные потоки наконец пересеклись и замерли. Свер- 
кнула неслышная вспышка — и все кончилось. Узор, точно фотогра- 
фия, зафиксировался в пространстве и тут же исчез. Исчезло и чудо- 
вищное напряжение. 

Вряд ли, подумал капитан, такие эксперименты можно повторять 
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часто. Скорее всего, это можно сделать только один раз. Или лучше во- 
обще никогда не делать. 

Капитан немного подождал и через некоторое время вновь начал ре- 
лировать ватча. Его присутствие сперва ощущалось сильно, потом ватч 
куда-то пропал, а затем оказался рядом. 

— ХМ? ЭТО ЕЩЕ ЧТО ТАКОЕ?.. СОВЕРШЕННО НЕОБЪЯСНИ- 
МО!.. ВРОДЕ БЫ ОН СОВЕРШЕННО ЦЕЛ... ОДНАКО... ЭЙ, ЧЕЛО- 
ВЕЧЕК! — голос ватча зазвучал в полную силу, — ТЫ МЕНЯ СЛЫ- 
ШИШБ? 

— Слышу, — ответил капитан. 

— ВОТ КАК? НЕУЖЕЛИ ПОЛНАЯ БЛОКИРОВКА? НУ И ПУС- 
КАЙ! — решил вдруг ватч. — ЕРУНДА! МЕЛКИЕ НЕПОЛАДКИ! ИГ- 
РА-ТО ВСЕ РАВНО ПРОДОЛЖАЕТСЯ! 

У капитана вдруг возникло такое ощущение, будто он провалился в 
ледяную черноту. Потом он понял, что лежит на чем-то холодном, твер- 
дом и колючем, открыл глаза и приподнялся. Пришлось зажмуриться, 
помотать головой и снова открыть глаза: сомнений быть не могло — он 
вернулся назад! Он лежал на каменистой земле! Капитан сел и оглядел- 
ся. Вокруг торчала высохшая коричневатая трава. Светило яркое 
солнце. Осенние, поросшие лесом холмы, холодный ветер... Вдали вид- 
нелись снеговые вершины гор, а неподалеку, в нескольких сотнях мет- 
ров, стояла «Удача» с распахнутой дверью переднего шлюза и опущен- 
ным Трапом. Капитан встал и пошел к кораблю. 

— Капита-а-а-ан!!! 

Он резко обернулся и увидел Гот, бегущую ему навстречу от кораб- 
ля. Он что-то заорал и понесся ей навстречу. Чувство облегчения, ко- 
торое он испытал, было столь огромным, что буквально несло его над 
землей. Гот бросилась ему на грудь, чуть не рыча от восторга. Капитан 
обнял ее, поцеловал, растрепал ей волосы, поставил на землю и на ра- 
достях шлепнул. 

— Патам! — вскричала она. — Как же я рада тебя видеть! Но где ты 
пропадал? 

— Встречался с Червивой Грозой, — сказал капитан, счастливо улы- 
баясь. 

— Да что ты! 

— Честное слово. Я побывал в Мире Червей. Скажи-ка, этот «ка- 
мень», что вез Олими, по-прежнему у нас на корабле? 

— Откуда же мне знать? Ничего себе — побывал в Мире Червей! — 
Гот была совершенно потрясена. Потом пояснила: — Между прочим, и 
корабль тоже только что появился здесь, одновременно с тобой. 

— Вот как? 
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— Ну да, буквально минуту назад! Я как раз собиралась возвра- 
щаться в лагерь... 

— В какой лагерь? Ладно, это потом. Гулик и Веццарн с тобой? 

— Да. Они оба здесь. Кстати, я недавно релировала ватча. Огромно- 
го! Впрочем, ты, кажется, с мелкими и не знаешься... А потом огляну- 
лась случайно — и «Удача» уже стояла рядом. И ты тоже наконец объя- 
ВИЛСЯ... 

— Так. — Капитан был настроен решительно. — Пошли к кораблю. 
Надо проверить, на месте ли «камень». Я теперь знаю, что он из себя 
представляет. Ты когда-нибудь слыхала о Синергайзере и его значении 
для Манарета? 

— Синер... Нет, ничего не слыхала! — Гот, подскакивая на ходу от 
нетерпения, старалась идти с ним рядом. — Что-то очень важное, да? 

— Самое важное! Я тебе потом все расскажу. 

Они торопливо взобрались по трапу. В ходовой рубке горел свет, 
отопление работало на полную мощность. Но переборки на ощупь бы- 
ли ледяными. Капитан и Гот на минуту задержались у панели управле- 
ния, проверяя, все ли в порядке. Все системы, кроме аварийной, были 
отключены, и они, оставив все как есть, направились в кормовую часть 
корабля. У первой блокирующей переборки они немного задержались. 
Робот Шима не то чтобы прожег ее — нет, он вырубил значительную ее 
часть, пролез в эту брешь вместе с хозяином, а выбитый кусок плиты 
просто вколотил в пол, сильно изуродовав при этом палубу. 

Синергайзер, пропавший с Манарета, по-прежнему находился в сей- 
фе, завернутый в пластик. Они осторожно пробрались по заваленному 
обломками переборок отсеку к запертой каюте Олими и обнаружили, 
что он все еще там — в полной безопасности и по-прежнему без созна- 
ния. Они снова заперли дверь каюты, вышли из корабля и спустились 
по трапу. 

— Давай присядем на минутку, — предложила Гот и первой плюх- 
нулась прямо на траву. — Можешь быть уверен — с остальными все в 
порядке. Но что все-таки произошло с тобой? И как ты попал в Мир 
Червей? И что такое Синергайзер? 

Она слушала, не перебивая, с напряженным вниманием, пока он 
рассказывал ей о своих приключениях. Однако о своих экспериментах 
по созданию замка от чересчур любопытного и надоедливого ватча он 
пока что решил умолчать. 

— Ватч сказал, что игра продолжается, — закончил капитан свой 
рассказ, — и уже в следующий момент я оказался здесь. Слушай, а ты 
представляешь, где мы находимся? 

— Между прочим, это Каррес!.. 
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— Что?! — Капитан ушам своим не верил. — Но тогда... 

— Нет, — ответила Гот. — Все далеко не так просто. Это не насто- 
ящий Каррес, это Каррес прошлого! На всей планете сейчас никого нет, 
кроме нас. 

— Ты считаешь, что это проделки ватча? 

— А кого же еще?.. Представь, никакой Империи нет и в помине, и 
пиратской Ульдуны тоже еще не существует. Великий Патам! Даже кос- 
мические корабли еще не изобрели! — Она вдруг склонила голову на- 
бок и чуть прищурилась. — Ну вот, опять! 

Капитан тоже почувствовал присутствие ватча. Назойливый спутник 
ошивался где-то поблизости... А потом ощущение исчезло. 

— Гигантский ватч! — заметила Гот. — Ну ты даешь, капитан! Са- 
мого здоровенного выбрал! 

— Они ведь могут читать наши мысли, верно? — спросил капитан. 

— Многие могут. 

— А способны они это делать на расстоянии? Когда мы не можем их 
засечь? То есть релировать? 

— Вроде бы, нет, — сказала Гот. — Но точно я не знаю. 

— Интересно! А не существует ли такой штуки, вроде клатха-замка, 
чтобы не позволять им совать нос в наши мысли? 

— Есть такая штука! Только подобный замок очень трудно сотво- 
рить. Я вот, например, не умею. И знаю всего четырех, не больше. ко- 
торые на это способны. 

— Всего-то? — удивился капитан. 

Гот поглядела на него вопросительно, затем с явным подозрением. 

— Знаешь что, — медленно проговорила она, точно колеблясь и раз- 
думывая, — я кое-что умею, и это может сработать как замок против 
ватчей... Просто нужна клатха-энергия слабого напряжения, совсем 
немного... И ее как бы накладываешь на что-то конкретное — на те 
мысли, которые желаешь защитить от постороннего вмешательства. Вот 
и все. И тогда, кто бы ни сунулся в мои мысли, он просто ничего про- 
читать не сможет! 

Она снова склонила голову набок и внимательно поглядела на капи- 
тана: 

— А ты что, сделал себе замок против ватчей? 

— Думаю, да. — И он вкратце описал ей свое изобретение. Гот слу- 
шала, сперва округлив глаза от изумления, а потом просияв от радости. 

— Да, ты будешь самым лучшим колдуном на Карресе, капитан! Вот 
увидишь! 

— Ты так думаешь? — Ему эта мысль была необычайно приятна, но 
оставалось еще слишком много нерешенных проблем, чтобы долго ею 
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наслаждаться. — Ну что ж, будем считать, что когда мы ватча не рели- 
руем, то можем разговаривать совершенно спокойно, — подвел итоги 
капитан. — И что же мы будем делать дальше? Нет ли какого-нибуль 
способа вернуться в наше время? Например, с помощью клатхи? 

Гот помотала головой. Ведьмы Карреса иногда экспериментировали 
с перемещением в прошлое, но никто, насколько она знала, не прони- 
кал туда далее дня собственного появления на свет. 

Оставалось полагаться только на то, что сам ватч и вернет их обрат- 
но. Это был не слишком обнадеживающий вывод. Ватч, будучи вопло- 
щением клатха-энергии, играл в свои собственные игры и явно рас- 
сматривал людей как пешки в этих забавах. Вот он, например, услышал, 
что вроде бы невозможно преодолеть сопротивление Моандера, укрыв- 
шегося в своей неприступной крепости, и теперь решил доказать, что 
это не так. ` 

Ситуация не самая приятная. Но пока что ее изменить невозможно. 

— Олими нашел Синергайзер и вез его на Каррес, когда на него на- 
пали нури, — задумчиво заметил капитан. — Примерно в тот же момент 
ведьмы узнали, что Империя собирается напасть на них, и Каррес ис- 
чез. И более никакой информации о нем не поступало — во всяком слу- 
чае до того, как мы покинули Ульдуну. 

Гот кивнула: 

— Наверное. они знали, что Олими везет эту штуку, и отпоавились 
ему навстречу. 

— Вполне возможно. Теперь вот что. Ты мне как-то говорила, что 
на Карресе начали разработку нового вида клатха-оружия для борьбы с 
нури, и дела шли довольно успешно, так? 

— Да. Я думаю, они почти закончили его, когда мы улетали с Кар- 
реса, — сказала Гот. 

— Тогда, вполне возможно, что Синергайзер мог быть единственной 
недостающей составляющей, которой не хватало, чтобы начать атаку на 
Мир Червей. Они, конечно же, знали — благодаря постоянному кон- 
такту с лирд-харьер, — что Моандер в самом ближайшем будущем су- 
меет вывести такое количество нури, что победить его будет практичес- 
ки невозможно... 

Гот снова кивнула и решительно заявила: 

— По-моему, они все равно атакуют Манарет — получат ли Синер- 
гайзер или нет! Похоже, они будут просто вынуждены это сделать. 

Капитан заскрежетал зубами от бессилия. 

— Даже если бы мы вернулись обратно в наше время, — сказал он, 
— то самое лучшее, что мы могли бы тогда сделать, — это доставить Си- 
нергайзер на Эмрис! Мы же не знаем, где сейчас находится Каррес. И 
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где находится Манарет, тоже не знаем... хотя я там, кажется, только что 
побывал. 

— Возможно, нам известно, где находится Манарет... 

— Как это? Что ты хочешь сказать? 

— Чил сообщил тебе, что нури строят новые заграждения вокруг 
Манарета где-то среди множества мертвых солнц, верно? 

— Да, — кивнул капитан. 

— Известно только об одном районе космоса, где вокруг сплошные 
мертвые солнца. Это Чаладур! А само скопление мертвых звезд называ- 
ется Тарк-Немби. Его все избегают, потому что оттуда не возвращают- 
ся. Стало быть, Мир Червей вполне мог находиться все это время имен- 
но там. А если это так, то мы довольно легко можем обнаружить и Кар- 
рес — причем не более чем в одном перелете от Тарк-Немби! 

Капитан даже крякнул от удовольствия. 

— Клянусь, ты молодец! Может быть, нам даже удастся решить все 
проблемы, особенно если мы сумеем вернуться в свое время и 
прорваться к этому скоплению мертвых звезд на вжжик-тяге. Если нам 
не помешает ватч... 

— Он все равно сделает свой ход первым. 

— Ну что ж, — вздохнул капитан. — Ладно. Ты, по-моему, говори- 
ла о каком-то лагере? 

Гот вскочила: 

— Да, за холмом. Примерно с четверть мили отсюда. Пошли, забе- 
рем все оттуда — это проще, чем перегонять корабль. 

По дороге Гот успела рассказать ему о том, что произошло. Ни Гу- 
лик, ни Веццарн не помнили ровным счетом ничего с тех пор, как 
«Удача» покинула планету красного солнца, и до того момента, когда 
они очнулись, освещенные лучами зари, на холодном, туманном Кар- 
ресе. Гот пришла в себя первой, на полчаса раньше остальных. Она ни- 
чего не сказала своим спутникам ни об этой планете, ни о ее местона- 
хождении в пространстве и во времени: оба и без того были совершен- 
но обескуражены и испуганы. Гулик, например, придя в себя и обнару- 
жив рядом распростертое тело Веццарна, сразу решила разнести ему из 
бластера голову, уверяя Гот, что он гнусный предатель. 

— Она, правда, так свой бластер и не нашла. Да и бластер Веццар- 
на тоже, — ухмыльнулась Гот. — Ну а потом Гулик немного остыла, а 
Веццарн стал ныть, как обиженный младенец. Целый час ныл, навер- 
ное... Ты, мол, специально задержал взлет и подождал его, а он вел се- 
бя как подлый предатель, и теперь ему остается только застрелиться, 
потому что он даже представить себе не может, как посмотрит тебе в 
глаза. 
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— Похоже, тебе пришлось с ними обоими здорово повозиться? 

— Да нет, они довольно быстро успокоились. Гулик теперь даже раз- 
говаривает с Веццарном. Она не такая уж плохая, эта Гулик. 

— Да, ничего, — согласился капитан, припомнив тяжелые минуты, 
пережитые вместе с Гулик на краю утеса. 

По словам Гот, они устроились совсем неплохо. Веццарн, изо всех 
сил стараясь загладить былые прегрешения, уже к вечеру первого дня 
умудрился оборудовать прекрасный лагерь на берегу ручейка и содер- 
жал его в чистоте и порядке. Пытался даже кухарить, добывая пищу с 
помощью самодельного лука. Гулик первые сутки вела себя насторо- 
женно, нервно поглядывая на окрестные горные склоны, словно в лю- 
бой момент ожидала нападения опасного противника. Но к концу вто- 
рого дня горячее осеннее солнце Талсоу как будто растопило владевшее 
Гулик напряжение. 

Прибытие в лагерь оказалось малоприятным, поскольку Веццарн 
при виде капитана завыл и застонал, потом рухнул на колени и попы- 
тался поцеловать капитану руку. И не желал подниматься, пока Посерт 
не провозгласил, что на сей раз Веццарн прощен. 

Они покинули лагерь, оставив все как есть, и вместе вернулись к 
«Удаче». Гот и Веццарн отправились осматривать корабль, надеясь, что 
можно будет хотя бы немного привести все в порядок и ликвидировать 
страшные следы робота Шима. Капитан, закрыв шлюз, уселся у пульта 
управления и начал обычную проверку всех систем корабля. 

Проверка выявила нечто необычное. Никаких указаний на неис- 
правности не было, однако силовая установка не подавала мощность ни 
на один из двигателей. 

Капитан задумчиво закусил губу. Опять ватч! Стало быть, он Поста- 
рался, чтобы команда осталась здесь, а сам куда-то улетел. С кораблем 
все было в порядке, однако они не могли им воспользоваться. Капитан 
решил, что это в конце концов особого значения не имеет: в том вре- 
мени, куда они попали, лететь некуда. 

Он оглянулся и увидел, что у входа в рубку стоит Гулик и наблюда- 
ет за ним. 

— Входите, — пригласил ее капитан. — Боюсь, я не успел поблаго- 
дарить вас за помощь во время схватки с Агандаром. 

Гулик улыбнулась и подошла ближе. За восемь дней, проведенных в 
лагере на Карресе, она совершенно пришла в себя и теперь была еще 
более хороша, чем прежде — утонченная, элегантная! Трудно было по- 
верить, что столь очаровательные кроткие глаза могли, спокойно при- 
щурясь, смотреть на легендарного Агандара, в которого их облада- 
тельница собиралась выпалить из бластера. 
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— Я ведь прежде всего себя спасала, капитан, — заметила она. И до- 
бавила: — Я услышала рев двигателей и решила узнать, куда это мы ле- 
ТИМ. 

— Никуда мы пока что не летим, — сказал капитан. Поколебавшись, 
он объяснил: — Дело в том, что я не имею понятия, куда лететь. 

Гулик с минуту молчала. Потом спросила: 

— Вы знали, что я агент Империи? 

— Янго говорил об этом. 

— Ну что ж, это правда. Я полетела с вами сквозь Чаладур, чтобы 
выкрасть секретную супертягу, которая, как все полагают, имеется на 
вашем корабле. 

— Я так и думал... Только эта штука никак не может быть использо- 
вана ни вами, ни теми, на кого вы работаете. 

— Яи сама пришла к такому выводу, — призналась Гулик, — еще за 
два дня до того, как началась заваруха с Янго. В любом случае, если я 
вляпалась в эту историю вместе с вами и вашей маленькой ведьмочкой, 
то исключительно по собственной вине. Боюсь, от меня будет малова- 
то толку, когда вы попытаетесь выбраться отсюда. Но если я все-таки 
смогу чем-то помочь, только скажите. Я все сделаю! А пока просто 
постараюсь не мешать. Меня всегда считали довольно способным чело- 
веком, однако все эти карресские дела выше моего понимания! 

Капитан не стал говорить ей о собственных страхах и сомнениях. 

В тот вечер они по предложению Гулик поужинали на траве недале- 
ко от корабля. Гулик все время говорила о том, как ей нравится эта 
планета; после проведенной здесь недели она чувствовала себя здесь го- 
раздо комфортнее, чем в каком-либо другом месте. Гот, видимо, это 
льстило как хозяйке. Каррес был действительно очень привлекателен в 
сиянии двойного солнца, освещавшего западные горные хребты своими 
закатными лучами. Ветер постепенно стих, и люди некоторое время си- 
дели, негромко переговариваясь, но тщательно избегая любых тем, свя- 
занных с их нынешним положением. Небо почти очистилось от обла- 
ков. Капитан видел, как над горизонтом всплыл маленький четкий круг 
луны. Он думал о том, что можно было бы предпринять, чтобы не си- 
деть сложа руки и не томиться в ожидании, пока ватч первым проявит 
себя. Однако факт оставался фактом: приходилось ждать следующего 
хода ватча. Гот могла бы, конечно, перенести их вместе с «Удачей» на 
сотни световых лет отсюда, но это ничего бы не дало. 

Гот предложила ночевать на свежем воздухе, возле корабля. 

Капитан быстро глянул на нее. Остальным идея явно понравилась. 
Действительно, после всех приключений каюты «Удачи» могли казаться 
слишком тесными. Однако самому капитану очень не хотелось остав- 
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лять корабль на всю ночь. Ведь если ватчу еще что-нибудь взбредет на 
ум, они, проснувшись, могут обнаружить, что корабль исчез. 

Гот заметила его взгляд; ресницы ее чуть шевельнулись, и он сразу 
понял, что у нее есть некий план. Только вот какой?.. 

И вдруг капитан почувствовал, как зашевелились волосы у него на 
затылке: ватч вернулся! 

Нет, он был неблизко — капитан едва релировал его. Но прибли- 
жаться явно не желал. Гот, разумеется, обнаружила ватча раньше, чем 
капитан, который все никак не мог понять, зачем ей понадобилось но- 
чевать под открытым небом. 

Пока «команда» вытаскивала из корабля спальные мешки, ватч 
приблизился, недолго поболтался совсем рядом и снова удалился... 

Вдруг капитан заметил, как потемнело небо. Где-то в вышине загро- 
хотал гром. Посерт изумленно поднял глаза к небу, и на него обрушил- 
ся ливень — словно опрокинули гигантское ведро воды. 

Он заметался вокруг корабля, собирая промокшие насквозь 
постельные принадлежности и непрерывно ругаясь. Нет, это совершен- 
но невыносимо! Вода уже ручьями бежала по каменистой земле, обра- 
зуя грязные лужи и стремительные потоки. Гром раскатывался в небе- 
сах, сверкали молнии, освещая колдовским сиянием мощные, крутив- 
шиеся в стремительном водовороте угрюмые тучи. Веццарн, оскальзы- 
ваясь, скатился по трапу, чтобы помочь капитану. Сквозь гром Посерт 
слышал раскатистый хохот ватча, который был прямо-таки вне себя от 
восторга, наблюдая, как люди, скользя и падая в грязь, потащили назад 
свое промокшее барахло и с грохотом закрыли шлюз. А ливень продол- 
жал яростно барабанить по корпусу «Удачи». 


Глава одиннадцатая 

— Ну что ж, теперь мы твердо знаем одно, — мрачно подвел итоги 
капитан. — Ватч явно желает, чтобы мы оставались в корабле. 

Гот, с восхищением глядя на капитана, сказала: 

— Никогда бы не подумала, что на свете существует столько руга- 
тельств и проклятий! 

Хронометр показывал, что прошел уже час с тех пор, как начался 
ливень, однако дождь и не думал прекращаться, хотя лил уже с 
меньшей яростью. Территория в непосредственной близости от «Удачи» 
превратилась в неглубокое озеро. Капитан потянул носом, словно пы- 
таясь уловить некий запах. 

— Ты уверена, что не релируешь его? — спросил он у Гот. 
Та покачала головой: 
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— Насколько я понимаю, он убрался отсюда почти час назад. А ты 
что-нибудь релируешь? 

Капитан помедлил с ответом. 

— Нет, — сказал он в конце концов. — Однако... У меня какое-то 
странное чувство... Слушай, ты что-то засиделась — давным-давно по- 
ра спать! Отправляйся-ка в каюту и ложись, утром тебе надо быть в на- 
илучшей форме. А я еще немного посижу, покурю. Если этот надутый 
космический клоун опять появится, я дам тебе знать. 

— Надутый космический клоун... Неплохо сказано! — и Гот выско- 
чила из рубки. 

Капитан достал сигарету и отсутствующим взглядом скользнул по 
экранам. Дверь между рубкой и остальными помещениями была закры- 
та: Гулик и Веццарн решили спать в носовой части корабля, прямо на 
полу. Принимая во внимание затеянную ватчем мощную грозу — не го- 
воря уж обо всех других приключениях, выпавших на их долю, — капи- 
тан просто не решился предложить им спать в каютах. С другой сторо- 
ны, ночь все еше могла преподнести такие сюрпризы, которых ни Гу- 
лик, ни Веццарну лучше не видеть вовсе. Веццарн и без того помогал 
капитану перетаскивать сейф из грузового отсека с помощью кора- 
бельного крана и устанавливать его у переборки. Это тоже не способ- 
ствовало восстановлению у Веццарна душевного равновесия. 

Вокруг царила какая-то «ватчевая» атмосфера. Не присутствие само- 
го ватча, но что-то с ним связанное. Капитан сейчас никого не релиро- 
вал. Гот выдвинула гипотезу, что его частые контакты с ватчем вызва- 
ли у него способность воспринимать и какие-то иные сигналы либо 
проявления клатха-сущностей. Вот и сейчас он явно воспринимал не- 
кие подобные сигналы, и эти ощущения все усиливались. Самый луч- 
ший способ описать их — сказать, что перед глазам у него мелькает не- 
кий проблеск черного света или сгусток блестящей тьмы, который на- 
ходится в Постоянном движении, все время меняет форму, и потому 
изображение представляется несколько смазанным. 

Из динамиков снова донесся раскат грома, и капитан отключил их, 
а экраны переключил на более широкий обзор. За исключением нес- 
кольких кудрявых тучек на востоке, небеса совершенно очистились. 
Правда, только на расстоянии пяти-шести миль от «Удачи», ибо рой 
дождевых туч, собранных ватчем, продолжал висеть прямо над кораб- 
лем... 

Видимо, тот сгусток тьмы был связан именно с грозовыми тучами. 
Капитан отложил сигарету и попытался с помощью верхнего экрана 
рассмотреть слой, находившийся чуть выше облаков. Может быть, 
здесь?.. 
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Да, здесь оно и находилось! Нечто очень странное — невидимое, не- 
ощутимое, однако вполне реальное. Более того, оно напоминало имен- 
но сгусток черноты неправильной формы и постоянно менявшийся, 
ибо внутренность его представляла собой как бы сплетение различных 
движений и потоков. 

Это, видимо, был след ватча, который тот оставил на Карресе после 
своего отлета. Недостаточно четкий след, чтобы его можно было рели- 
ровать, однако вполне способный удерживать грозовые тучи прямо над 
«Удачей»... И вдруг капитан почувствовал, что пытается «дотянуться» до 
этого сгустка черноты! 

Он почти достал до пятна, и тут его опалило жаром. Испепеляющий 
жар исходил из самой сердцевины постоянно менявшего свои очерта- 
ния сгустка тьмы. То была энергия ватча, живая клатха!.. 

Капитан мысленно приказал пятну: «Двигайся! 

И оно действительно стало сдвигаться вбок! 

Капитан удвоил усилия. След, оставленный ватчем, продолжал сдви- 
гаться к югу. Минут через десять дождь внезапно ослабел, потом 
прекратился вовсе. Ночное небо над кораблем очистилось от облаков. 
Но буквально в четверти мили к югу дождь продолжал лить с прежней 
силой. 

«Стой здесь!» — мысленно приказал капитан следу ватча. 

Пока пятно отодвигалось от корабля, капитан почувствовал наличие 
поблизости второго, гораздо меньше и слабее первого. Посерту хватило 
нескольких минут, чтобы определить, где расположился второй след. 
Оказалось — прямо в машинном отделении «Удачи»! Точно такой же 
сгусток тьмы, внутри которого бесшумно и безостановочно крутились 
потоки энергии. След был оставлен над силовой установкой и в любой 
момент мог свести на нет попытку поднять корабль с земли. 

Чуть погодя на фоне чистого ночного неба повис кусок скалы; он 
медленно вращался, чуть покачиваясь. «Камешек» был немаленький: 
«Удача» вполне поместилась бы в дыре, которая осталась после него в 
поверхности планеты, когда минуту-две назад он неожиданно устре- 
мился вверх. И висел он на весьма приличном расстоянии от земли. 
Мили полторы, прикинул капитан, наблюдая за экраном. 

Он заставил глыбу дважды перевернуться в воздухе, поднял ее повы- 
ше, потом вновь опустил, а потом велел ей подскочить еще на полми- 
ли вверх. 

Тут у него за спиной кто-то изумленно присвистнул. 

— Чем это ты занимаешься? — шепотом спросила Гот. 

— Использую некоторую часть свободной энергии ватча, которую 
обнаружил поблизости. Этот паршивец нарочно оставил здесь свой 
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след, чтобы держать нас под дождем. 

— А ты что угодно можешь с ним сделать? 

— Не знаю. Предложи что-нибудь покруче! 

— Тогда запусти этот обломок прямо в космос! 

И глыба просто исчезла. 

— Надо полагать, камешек улетел и продолжает лететь, — задумчи- 
во проговорил капитан некоторое время спустя. — А теперь попробуем 
кое-что еще... 

Гот не стала спрашивать, что именно. Она лишь напряженно следи- 
ла за тем, как Посерт перемещает видимое на экране черное пятно на 
землю, вблизи корабля. К северу. от «Удачи» на склоне холма высилось 
огромное дерево. Капитан сфокусировал на нем изображение и почув- 
ствовал, как энергетическое пятно вплотную приблизилось к дереву. И 
остановилось, ожидая приказа и готовое к действию. 

Он отдал мысленный приказ и стал ждать результата. 

Но ничего не произошло. Тогда он переместил пятно на небольшой 
куст и повторил свой приказ. Куст исчез. 

Гот издала слабый вопль. Затем неуверенно спросила: 

— Это ты его во времени переместил? 

— Да, — ответил капитан, совсем не удивившись тому, что она все 
поняла правильно. Он прокашлялся. — Боюсь только, что нам это все 
равно не поможет. 

— Почему? Великий Патам! Да если... 

— Я пробовал переместить в будущее вон то большое дерево, но оно 
и с места не двинулось. Для такой массы, видимо, энергии в этом пят- 
нышке маловато... Давай-ка попробуем другое дерево, поменьше и 
поближе к нам... 

Но и для этого дерева энергии оказалось недостаточно. Капитан 
сформулировал другой мысленный приказ, и дерево выскочило из зем- 
ли. Когда же оно упало обратно, они увидели, что верхняя треть его 
кроны исчезла. Вот и все, к чему привели усилия капитана. 

По всей видимости, для перемещения объектов во времени требова- 
лось гораздо больше энергии, чем для перемещения в пространстве. И 
было невообразимо трудно представить себе то количество энергии, ко- 
торое потребовалось бы для того, чтобы перенести в нужное время 
«Удачу» со всем ее экипажем... 

— Что-то тут не так, — сказал капитан, не в силах скрыть разочаро- 
вание. — Ладно, больше пока не будем экспериментировать. Надо все 
привести в прежнее состояние, пока не появился ватч. 

Он перенес сгусток энергии как можно ближе к кораблю, насколько 
это позволяли обзорные экраны. На таком расстоянии и он, и Гот чет- 
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ко его релировали. Лицо Гот стало вдруг очень напряженным, и капи. 
тан решил, что юная ведьма привела в действие все свои «антенны» для 
приема клатха-энергии, стараясь уловить любые возможные ее прояв- 
ления. Примерно через минуту она отрицательно помотала головой. 

— Больше ничего не могу обнаружить, — сообщила она. — Знаю, 
что пятно здесь, потому что релирую его, но это все. 

Она пока что не умела направлять энергию по своему усмотрению. 
Видимо, для этого требовалась способность четко воспринимать и ощу- 
щать присутствие любого вида клатхи. Гот не слыхала о ведьмах, кото- 
рые обладали бы подобной способностью, что, впрочем, отнюдь не оз- 
начало, что таких ведьм не существует вовсе. 

Капитан подробно описал Гот, как именно он ощущает присутствие 
разных видов клатха-энергии, и она ответила, что, согласно распрос- 
траненному среди ведьм мнению, ватчи тоже могут проявляться как 
иные виды энергии. 

— Как бы это использовать? Идей нет? 

— Пока нет, — ответил капитан. Они помолчали. 

— Может, в будущем эта штука нам и пригодится, раз уж мы поня- 
ли, что ею можно управлять, — заметил капитан. Он еще больше смес- 
тил изображение пятна, направляя его к кораблю. — Видимо, нам луч- 
ше вернуть грозу на прежнее место, пока тучи совсем не рассеялись. 

Гроза, предоставленная самой себе, между тем постепенно уходила 
на восток; но энергия ватча сумела перехватить ее и притянуть обратно 
к «Удаче». Через несколько минут они снова увидели на экранах стену 
дождя; водяные струи опять забарабанили по обшивке. 

До заката оставался примерно час, когда капитана, прикорнувшего 
прямо в рубке на кушетке, разбудила Гот, подав сигнал тревоги. Он тут 
же релировал присутствие ватча. Капитан откинулся на подушку и по- 
пытался расслабиться. Это оказалось непросто. Присутствие ватча ощу- 
щалось не слишком сильно, однако в любой момент ситуация могла из- 
мениться самым непредсказуемым образом. 

Пока же ничего особенного не происходило. Ощущение оставалось 
довольно слабым, затем как будто чуть усилилось, потом снова ослабе- 
ло настолько, что почти пропало. Гот сидела тихо. Капитан начал уже 
сомневаться в том, что ватч все еще здесь. И тут внезапно почувство- 
вал его совсем рядом. Ватч некоторое время кружил вокруг, потом сно- 
ва удалился, и до капитана донеслись раскаты его громового голоса. 

Так продолжалось некоторое время. Могучее клатха-существо про- 
должало то удаляться от них, то приближаться. Капитан терпеливо 
ждал, гадая, что случится дальше. Что-то в поведении ватча выдавало 
его нерешительность. А в его голосе можно было уловить нотки неудо- 
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вольствия, разочарования и даже ворчливой жалобы. 

Капитан осторожно покашлял. Ватч болыше не обрашался к нему 
напрямую — видимо, понял, что уже не может читать его мысли. Веро- 
ятно, он даже подозревал, что сам виноват в этом, нечаянно что-то на- 
рушив, или же считал, что на его пути возникла некая преграда неиз- 
вестного ему типа. Поэтому капитану следовало соблюдать осторож- 
ность, чтобы ненароком не обидеть ватча, что, по всей видимости, сде- 
лать совсем нетрудно. Ссора с ватчем при сложившихся обстоятельствах 
означала бы для них полную катастрофу. 

Капитан еще раз осторожно покашлял. Ватч был совсем рядом. 

— Ватч! — громко окликнул он, и ему показалось, что ватч замер. — 
Ты меня слышишь? 

В ответ раздалось неразборчивое ворчание. То ли удивленное, то ли 
подозрительное. Но прямого ответа так и не последовало. Затем ватч 
медленно приблизился к нему... 

Он подошел совсем близко, казалось, ватч возвышается, словно бес- 
форменная черная гора на фоне ночного неба. Сквозь него лил дождь. 
И опять у капитана возникло ощущение, что с самой вершины этой го- 
ры на него смотрят два огромных зеленых прищуренных глаза. И еще 
он вдруг ощутил нечто совсем иное... Видимо, замечание Гот о том, что 
ватчи могут появляться в самом неожиданном виде, было справедли- 
вым. Гигантская гора тьмы, казалось, вся состояла из бесчисленных 
клубящихся потоков энергии, следовавших непредсказуемыми и беско- 
нечно меняющимися путями. Энергетические следы, которые ватч ос- 
тавил на Карресе, чтобы держать «Удачу» и ее экипаж на месте, пока он 
отсутствует, могли быть просто крошечными частицами его «тела». 

— Я знаю, как уничтожить Моандера, — сказал капитан, обращаясь 
к нависшей над ним горе мрака. 

Грохочущий голос снова что-то забормотал — то ли ватч выражал 
свое неудовольствие, то ли задавал вопрос. 

— Тебе нужно всего лишь перенести «Удачу» вместе с нами и с Си- 
нергайзером на Каррес, в его настоящее, — продолжал капитан. — Во 
времена Моандера... 

Ватч молчал, зеленые глаза взирали с высоты на капитана. Ведьмы 
Карреса, сообщил Посерт, знают способ, которым можно разрушить 
власть и могущество Моандера, но для этого им необходим Синергай- 
зер. Они обладают знаниями и возможностями, которых нет ни у само- 
го капитана, ни у кого-либо из экипажа его корабля, — но именно эти 
знания необходимы, чтобы победить Червивую Грозу. Прибытие кораб- 
ЛЯ будет решающим ходом в этой игре... 

Черная гора зашевелилась, и раздался оглушительный хохот. Ко- 
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рабль закачался, задрожал от мощного порыва ветра, который быстро 
умчался прочь. Ватч тоже исчез... 

Гот показалась из своей каюты. Капитан поднялся ей навстречу. 

— Не знаю, хорошо это или плохо, — сказал он, — но теперь мож- 
но ожидать от ватча хоть каких-то действий! 

Гот кивнула. Глаза ее расширились и были сейчас, как два темных 
колодца. 

— Да, теперь он непременно что-нибудь предпримет, — сказала она. 
— Хотела бы я знать, что именно! 

— Я тоже, — заметил капитан. Он уже проверил, в порядке ли сейф 
с Синергайзером. Сейф по-прежнему стоял у переборки. 

Гот предположила: 

— Наверное, он отправился в будущее, чтобы узнать, что ведьмы 
сделают с этой штуковиной, если ее получат. 

— Возможно. — Капитан почесал в затылке. Он все еще не мог за- 
быть жуткий хохот ватча. Мало ли какая идея могла у него возникнуть, 
пока капитан втолковывал ему свой план. Капитан глянул на хроно- 
метр: — Ладно, подождем. Ночь почти на исходе... 

Они сидели у экранов, следя за тем, как светлеет небо, залитое по- 
токами дождя, и ждали, когда вернется ватч. Интересно, что он еще мо- 
жет выкинуть? 

— За последнее время мне не раз пришлось пожалеть, что я не ос- 
тавил тебя на Карресе — в безопасности, с родителями, с Малин и Ли- 
вит, — проговорил вдруг капитан. 

— Ну уж нет! — заявила она. — Если бы я за тобой не присматри- 
вала, ты бы такого наворотил!.. 

— Возможно, — согласился капитан. Потом снова посмотрел на хро- 
нометр. — Есть не хочешь? — спросил он. — Сидеть здесь совершенно 
бессмысленно — это ничего не изменит и не ускорит. А между тем по- 
ра бы позавтракать. 

— Это можно, — сказала Гот и выбралась из своего кресла. 

Они обнаружили Гулик и Веццарна на полу в соседнем помещении. 
Оба крепко спали, завернувшись в одеяла. Капитан вспомнил, что ГУу- 
лик принимала снотворное, а Веццарн тоже попросил у нее таблетку. 
Решено было оставить спящих в покое, однако, пока он готовил еду, 
они проснулись сами и тут же с удовольствием приняли приглашение 
позавтракать. 

Когда они заканчивали завтрак, на борту «Удачи» появилась Ливит. 


Раздалось гудение, искра ледяного мрака мгновенно проскочила че- 
рез рубку и исчезла. Не более секунды капитан отчетливо релировал 
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присутствие ватча, но это ощущение тоже исчезло. 

И тут Гот окликнула его. 

Тонко и коротко вскрикнула Гулик. Резко повернувшись в кресле и 
едва не вылетев из него, капитан вздрогнул и замер: перед ним на по- 
лу лежала Ливит. 

Да, это была младшая дочь Толл. Вот она перевернулась на живот, 
встала на четвереньки, постояла так немного, посверкивая глазами из- 
под гривы спутанных светлых волос, точно сердитый маленький зве- 
рек... Но Гот уже спешила к ней. 

— Быстро! Контакт-речь! — Эти слова Ливит произнесла своим вы- 
соким детским голоском как приказ, и Гот тут же упала на колени ря- 
дом с сестрой. Капитан услышал скрип кресел и быстрые шаги. Он ог- 
лянулся: Гулик и Веццарн поспешно покидали рубку. Гот обняла Ливит 
и привлекла к себе, прижав свою правую ладонь к виску Ливит, а ла- 
донь Ливит к своему виску. Они оставались в таком положении с ми- 
нуту. Потом маленькое тельце Ливит осело, и Гот опустила сестру на 
пол. Она перевела дыхание и поднялась на ноги. 

— С ней все в порядке? — хрипло спросил капитан. 

— Конечно! Это Толл ее прислала, — ответила чуть растерянно Гот. 

— Толл? 

— Ну да. Она со мной сейчас говорила через Ливит. Контакт-речь. 
Толл сообщила много интересного... — Она оглянулась вокруг, схвати- 
ла в охапку одеяла, которыми укрывались ночью Гулик и Веццарн, и 
попросила: — Помоги-ка мне завернуть Ливит. Ее нужно поскорее 
закрутить в пять-шесть одеял, пока она не пришла в себя! 

Капитан стал помогать ей. Ливит лежала на боку, закрыв глаза и 
подтянув колени к подбородку. 

— А зачем ее заворачивать? — спросил он. 

— Быстрее!.. Ватч принес ее по Пути Эггера. Жуткая вещь! У нее 
сейчас будет три приступа подряд. Приступы долго не продлятся, но 
удержать ее будет трудно. 

Они буквально закатали Ливит в несколько одеял, и Гот велела ка- 
питану: 

— Голову поплотнее закрой! 

— Она ж дышать не сможет! 

— А она сейчас и не дышит, — сказала Гот, явно ничуть не обеспо- 
коенная. — Давай, давай, вот как нужно! 

Когда спеленутая Ливит превратилась в нечто вроде кокона, они 
опустились на колени по обе стороны от нее, и Гот прижала к полу пле- 
чи сестры, а капитан — ее спеленутые щиколотки. 

— Вот-вот начнется! — предупредила его Гот. 
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— А пока расскажи, что произошло, — попросил капитан. 

— Нет, сперва о том, что должно произойти, — возразила Гот. — Ли- 
вит нельзя этого слышать, потому что она еще не умеет ставить замок, 
тем более от ватча. Они скоро придут за нами. Не знаю точно, когда 
они это сумеют, но доберутся непременно! 

— Кто доберется? 

— Толл и остальные. Все, кого можно отпустить. Их будет немного, 
потому что война с Моандером уже идет. Манарет сейчас в Тарк-Нем- 
би, как я и думала. А наши пытаются к нему пробиться. В настоящий 
момент Каррес как раз прорывается сквозь сеть окружающих Манарет 
силовых полей, и там столько нури, что звезд не видно... 

Положение, видимо, было отчаянное. Но Гот успокоила его, сказав, 
что ведьмы уже пустили в ход свое новое оружие. Ведьмы пытались осу- 
ществить свой давнишний план с использованием Синергайзера, одна- 
ко времени не оставалось, и они решили не ждать прибытия Олими. Им 
пришлось смириться с мыслью о том, что Олими либо попал в засаду, 
либо погиб. Но теперь, узнав, что произошло, ведьмы бросили все свои 
силы на решение одной проблемы: отследить ту часть Пути Эггера, ко- 
торой воспользовался ватч, чтобы отправиться в отдаленное прошлое. 
Толл все еще поддерживала связь через Ливит, хотя и очень слабую, так 
что вельмы будут точно знать, в какую точку прошлого направляться 
поисковому отряду. А прибыв сюда, сразу возвратятся обратно, прихва- 
тив с собой «Удачу» с экипажем. 

— Они способны переправить целый корабль по Пути Эггера? 

— Конечно! Об этом не беспокойся. По Пути Эггера можно пере- 
местить хоть целое солнце, правда оно еще до прибытия в пункт назна- 
чения превратится в сверхновую. 

— А ватч? 

— Кажется, он все сделал наоборот. Ты сказал ему, чтобы он пере- 
нес Синергайзер к ведьмам, а он вместо этого переместил ведьму к Си- 
нергайзеру. 

— Ты имеешь в виду Ливит? — спросил пораженный капитан. — 
Может быть, Толл сама заставила его сделать это? 

— Нет, — сказала Гот, — никто и не подозревал, что гигантский ватч 
крутится возле Карреса, пока ватч не подхватил Ливит. Вокруг планеты 
сейчас такое скопление бурных пересекающихся потоков клатха-энер- 
гии, что туда собралось множество более мелких ватчей, привлеченных 
происходящим, так что даже ватч-гигант остался среди них незамечен- 
ным. Но, заметив исчезновение Ливит, Толл все поняла и тут же бро- 
силась вдогонку. Она сотворила клатха-крюк, которым зацепила ватча, 
И тут же установила линию телепатической связи с похищенной до- 
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черью. Ей даже удалось догнать ватча, но, почувствовав присутствие 
ведьмы, ватч сразу же оторвался от нее. 

— Теперь понятно, — кивнул капитан, ничему уже больше не удив- 
ляясь. Он был бы не против разобраться, что за эзотерические процес- 
сы нужны для изготовления клатха-крюка, способного зацепить гигант- 
ского ватча, и что это за линия связи, которую можно протянуть сквозь 
время, но пока воздержался от лишних вопросов. 

Тут маленькое тельце, укутанное в одеяла и лежавшее между ними, 
исторгло жуткий вопль, от которого у капитана волосы встали дыбом, 
и он чуть не ударился носом об пол, так сильно его бросило вперед. Ли- 
вит резко сложилась пополам, и капитан едва не выпустил из рук ее ло- 
дыжки. Потом обнаружил, что лежит на полу и судорожно пытается 
удержать нечто дергающееся и яростно брыкающееся. Все это Ливит де- 
лала с необычайной быстротой и силой. Вокальное сопровождение всех 
ее телодвижений, доносившееся из-под одеял, было столь же невероят- 
ным. Гот, упав на Ливит и обхватив ее руками, моталась по полу из сто- 
роны в сторону с нею вместе. 

Потом Ливит внезапно затихла. Из-под одеял по-прежнему неслись 
гневные звуки, но то были уже обычные вопли Ливит, страшно чем-то 
недовольной, несколько приглушенные одеялами. 

— У-у-ух ты! — выдохнула Гот, ослабляя свою хватку. — Вот это 
приступы! Теперь-то все в порядке, можешь ее отпустить... 

— Надеюсь, она себе ничего не сломала! — Капитан все еще слегка 
задыхался, но, скорее, от удивления. 

Гот широко улыбнулась. 

— Даей все нипочем, капитан! — Она хорошенько шлепнула свер- 
ток, наклонилась над ним и прокричала: 

— Кончай свои вопли! Это я, Гот! Сейчас я тебя выпущу! 


Веццарна и Гулик капитан обнаружил в кают-компании. Он быстро 
успокоил их, кратко и довольно туманно рассказав о последних собы- 
тиях, которые, возможно, ускорят их спасение, и вернулся в рубку, ле- 
лея надежду, что ему удалось внушить обоим, что способ прибытия сю- 
да Ливит, а также ее вопли и весь этот шум — вещи вполне обычные и 
отнюдь не повод для беспокойства. Они с болышной готовностью согла- 
сились пока оставаться в кают-компании. 

Гот и Ливит между тем с невероятной скоростью обменивались ин- 
формацией о последних событиях — трещали как сороки, сидя на полу 
среди разбросанных одеял. 

— У них теперь скопилось столько клатха-энергии, что тебе и не 
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снилось! — захлебывалась от возбуждения Ливит. — Они... — Заметив 
капитана, она сразу же смолкла. 

— Можешь его не стесняться, — успокоила ее Гот. — Капитан те- 
перь и сам все знает. 

— Да ну! 

Когда они распутали одеяла и Ливит наконец выбралась, извиваясь, 
как угорь, наружу, то первым ее побуждением, видимо, было обвинить 
именно капитана во всех выпавших на ее долю злоключениях, ведь она 
ничего не знала о контакт-речи и переговорах Толл и Гот: Толл просто 
использовала младшую дочь для передачи информации, «включив» ее, 
как включают корабельный интерком. Так, во всяком случае, понял ка- 
питан. По сути дела, Ливит ничего не помнила о своем полете с того 
момента, как релировала гигантского ватча и одновременно почувство- 
вала, что это могущественное чудище уносит ее куда-то прочь от Кар- 
реса. Содрогаясь, она вспомнила только, как ее повлекло по Пути УЭг- 
гера и началось жуткое путешествие во времени и пространстве. Одна- 
ко подробности полета в ее памяти были как бы смазаны, как и у всех, 
кто пользовался этим Путем. 

Взгляд, который она бросила на капитана, когда он опустился возле 
нее на корточки, был не слишком приветливым, однако она все же 
снисходительно похвалила его: 

— Говорят, ты быстро во всем разобрался. 

— Ну, далеко не во всем! — заметил капитан. — Хотя я действи- 
тельно начал кое-что понимать. Но одного уразуметь не могу — как 
этот ватч... 

— А что — ватч? — быстро спросила Гот. 

— Ну, у меня было такое ощущение, что когда он сбросил Ливит, то 
рванул отсюда так, словно опасался, будто Толл его догонит. 

Тут Ливит бросила на него удивленный взгляд. 

— Но они впрямь боялся, что Толл его догонит! — сказала она. 

— Но это же был гигантский ватч! — заметил капитан. 

Ливит по-прежнему пребывала в недоумении. Гот задумчиво почеса- 
ла кончик носа и пояснила: 

— Капитан, если бы я, например, была гигантским ватчем и Толл 
вдруг на меня за что-нибудь разозлилась, я бы тоже улепетывала так, 
что только пятки сверкали! 

— Вот именно! — с суровым видом поддакнула ей Ливит. — Она бы 
его наизнанку вывернула! 

— Вот как? — Капитан был потрясен. — Я и не предполагал, что 
ватча можно одолеть... 

— Ну, это по силам немногим, — признала Гот. 
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— А Толл быстренько с ватчами расправляется, когда не в духе! — 
сообщила Ливит. 

— Интересно! — сказал капитан. Потом, подумав, спросил: — Тог- 
да, может, мы от него избавились? 

Гот с сомнением покачала головой. 

— Не уверена. Они ведь страшно упрямые. Скорее всего, ватч ско- 
ро вернется и станет потихоньку вынюхивать, нет ли поблизости Толл. 
Хотя, конечно, некоторое время он ничего предпринимать не станет... 
— Она критически посмотрела на растрепанную Ливит. — Пойдем-ка, 
дорогая, причешемся! — сказала она ей. — У тебя не голова, а помело! 

Они ушли, а капитан походил у экранов, уселся в кресло у пульта 
управления, задумчиво почесал подбородок и начал в порядке экспери- 
мента релировать ватча. Нет, никого. Капитан вспомнил, с какой жут- 
кой скоростью ватч промчался сквозь корабль, спасаясь от преследова- 
ния одной-единственной ведьмы, хоть и разъяренной. Вывернуть ватча 
наизнанку... Ничего себе! Капитан покачал головой. Ну что же, Толл — 
признанный мастер своего дела, великая колдунья, если судить по то- 
му, что о ней говорят. 

Капитан подпер щеку кулаком и еще больше задумался. Никто не 
знает, когда Путь Эггера вновь загудит и принесет сюда полчища ведьм, 
способных перебросить Синергайзер, «Удачу» и экипаж на воюющий 
Каррес — и более чем на триста тысяч лет вперед. Может, через мину- 
ту, а может, через час. Возможно, и через несколько дней. Никто так- 
же не знает, когда нетерпеливый и любопытный ватч обнаружит, что 
поблизости пока нет ни одной разъяренной матери-ведьмы... 

Мысленно капитан перенесся в машинное отделение «Удачи», на за- 
гадочно-неисправную силовую установку, и почти сразу ощутил при- 
сутствие там маленького и уже знакомого ему сгустка тьмы с сердцеви- 
ной в виде крутящихся энергетических потоков, который невозможно 
обнаружить простым взглядом. То был один из самых мелких следов 
ватча, в котором энергии оказалось вполне достаточно, чтобы 
полностью парализовать двигатели корабля. 

Что же в таком случае представляет собой столь нематериальная 
штуковина, как клатха-крюк, способный прочно «зацепить» такую же 
нематериальную сущность — ватча? 

Пахнуло невыносимым жаром... Перед мысленным взором капитана 
мелькнула искорка, подскочила, потом замерла на месте, кипя от 
напряжения... Капитан сфокусировал изображение и ощутил нечто вро- 
де туго натянутой тончайшей нити, соединявшей его и этот сгусток 
клатха-энергии, причем напряжение в «нити» продолжало усили- 
ваться... 
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Вот, значит, что такое клатха-крюк! Он шумно, с облегчением вздох- 
нул и мысленно потянул за нить, приближая к себе искру черного ог- 
ня, пока та не повисла, кипя и крутясь, над пультом управления метрах 
в полутора от него. 

«Оставайся здесь!» — приказал искорке капитан и освободил крюк. 
Она послушно продолжала висеть над пультом. Теперь он явственно ре- 
лировал ее ватчевую сущность, хотя и довольно слабую. Потом вновь 
зацепил ее клатха-крюком и снова отпустил... 

Стало быть, и он теперь может делать такие крюки? А вдруг он и сам 
способен «вывернуть ватча наизнанку»? Пока, правда, в этом не было 
никакой необходимости. Искра клатха-энергии могла послужить удоб- 
ным рабочим инструментом, имеющим вполне определенную, хотя и 
ограниченную мощность, стать миниатюрным дубликатом управляемо- 
го им ватча. Он уже обнаружил несколько способов, способных заста- 
вить этот инструмент работать. Интересно, что еще он может делать? 

Капитан продолжал рассматривать черную искру, рассеянно слушая 
разговор Гот и Ливит за переборкой. Они вели беседу тихими, напря- 
женными голосами... Вывернуть ее наизнанку? Расколоть на части? Но 
так ее можно разрушить. Впрочем, поскольку это нематериальная сущ- 
ность, с ней не должно ничего произойти. 

У него в каюте в одном из ящиков стола валялась старинная кури- 
тельная трубка. Он не брал ее в руки с начала полета сквозь Чаладур. 
Капитан мысленно представил себе эту трубку, мысленно же перенес ее 
изображение на столик перед пультом управления и снова сфокусиро- 
вал свое внимание на искре энергии ватча. 

«На это у тебя вполне хватит сил! Принеси мне трубку» 

Эта мысль еще не погасла в его мозгу, как из черной искры выско- 
чила еще более миниатюрная искорка, такая маленькая, что ее практи- 
чески невозможно было заметить, исчезла и тут же вернулась. А на сто- 
лике появилась трубка. 

Стало быть, их можно разбивать на части! И эти части способны вы- 
полнять работу по отдельности! Так, а теперь... 

— ... вовсе не уверена в этом! — нарушил вдруг работу его мыслей 
тонкий голосок Ливит. — Да, я его чувствую, только очень слабо... 
Гнусная тварь! 

Капитан поспешно оглянулся на распахнутую дверь. Они что там, 
релируют ватча? Ничего страшного, конечно, если Гот узнает о новом 
направлении его экспериментов, но вот Ливит... 

«Слейтесь воедино! — мысленно приказал он черным искрам, и 
меньшая тут же влилась в более крупную. — Вернитесь назад, откуда 
ВЫ...» Но он даже приказ отдать не успел — искра уже снова повисла, 
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крутясь, над силовой установкой в машинном отделении. Так что он 
оставил ее в покое. 

— Капитан! — окликнула его Гот из-за двери. 

— Да-да, я тоже его чувствую, Гот! — несколько неуверенно ответил 
ОН. 

Пока что присутствие гигантского ватча едва ошущалось; мешало, 
видимо, большое расстояние и наложившиеся эманации той искорки 
энергии, что находилась в непосредственной близости от них. Итак, 
большой ватч вернулся! Как и предполагала Гот, он осторожно бродит 
вокруг, опасаясь новой встречи с Толл и ее клатха-крюками, способны- 
ми обуздать даже его. 

Ватч постепенно приближался. Сестры-ведьмочки сидели молча. 
Капитан тоже молчал. Вскоре он уже начал различать знакомое бормо- 
тание ватча, пока еще невнятное и прерывистое. Ватч явно пытался 
разобраться в сложившейся на корабле ситуации. Если он удостоверит- 
ся, что его больше никто не преследует, то снова осмелеет... 

Зачем он перенес Ливит сквозь время? Она, конечно, весьма способ- 
ная ведьмочка, когда речь идет о свисте и битье посуды. Кроме того, 
если верить Гот, у Ливит в арсенале имелись и более мощные акусти- 
ческие приемы, по эффективности вполне сопоставимые с нокаутиру- 
ющим ударом крепкого кулака. Но эти ее способности явно не могли 
пригодиться для того, чтобы вернуть Синергайзер на Манарет — даже в 
обход Моандера, нури и мощных силовых барьеров, оберегающих Мир 
Червей. 

Ливит, правда, обладала и еще одним талантом — лингвистическим. 
Ведьмы вообще способны к языкам, а у Ливит была врожденнная клат- 
ха-способность понимать любую речь. А Моандер, чудовище, божество 
из легенд о Мире Червей, на самом деле — всего лишь компьютер, 
который «говорит на тысяче языков». Хотя никто вроде бы толком не 
понимал, что это означает, но ватч явно это знал. Так что, видимо, 
именно лингвистические способности Ливит и послужили причиной 
того, что ватч решил включить ее в свои планы уничтожения Моанде- 
ра с помощью капитана Посерта и его корабля. 

Но разве он способен в одиночку просчитать все планы ватча и по- 
нять их суть, а также конкретную роль Ливит в их осуществлении? Нет, 
капитану такое не под силу. Манера, в которой ватч разыгрывал свои 
игры, видимо, подразумевала, что он будет манипулировать своими иг- 
роками до тех пор, пока ситуация не станет критической — только тог- 
да люди сами смогут сделать удачный ход... если им повезет. Но даже 
это не давало капитану никакого ключа к разгадке планов ватча. Если 
они проиграют, то безусловно погибнут, и тогда ватч наберет себе но- 
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вых игроков. А Поскольку это существо весьма капризное, никогда 
нельзя с уверенностью сказать, что ему не придет в голову нарочно за- 
вести своих игроков в безвыходное положение, а потом наслаждаться 
зрелищем их отчаянных попыток избежать гибели... 

Капитан вдруг понял, что уже не релирует ватча, зато рубка вдруг 
начала медленно вращаться, очертания предметов расплылись, стали 
серыми, смазанными... Он сделал попытку выбраться из кресла и 
предупредить Гот, но и кресло, и рубка уже исчезли, и его понес куда- 
то крутящийся поток серого тумана — все быстрее, быстрее, сквозь бес- 
конечное пространство, где вдали слышался, точно гром, развеселый 
хохот ватча... 

Потом не стало слышно и хохота. Все исчезло... 


— Попытайся сосредоточиться и слушать внимательно! — произнес- 
ло одно из двух существ, то, которое стояло ближе и было крупнее. Го- 
лос его звучал очень настойчиво. — Мы все вместе оказались здесь 
благодаря петле времени. Сейчас я расскажу тебе, кто ты и кто мы — и 
ты все снова вспомнишь. 

Капитан захлопал глазами — он действительно ощущал полное за- 
мешательство, но исключительно потому, что куда-то перенесся вдруг 
без всякого предупреждения и теперь находился вместе с двумя загадоч- 
ными существами в некоем замкнутом пространстве, похожем на сфе- 
рическую полость, зависшую как бы внутри плотного, постоянно дви- 
жущегося тумана. То, на чем он стоял, казалось достаточно прочным, 
но ничего материального у себя под ногами он не видел. На некотором 
расстоянии от него, в тумане, раздавались какие-то громкие звуки, 
странный шум, все это тоже постоянно перемещалось, но никаких слов 
или мыслей он разобрать не мог. 

Впрочем, его замешательство вовсе не было настолько сильным, 
чтобы забыть свое имя. Более того, капитан отлично помнил, как все- 
го несколько мгновений назад в результате очередной выходки ватча 
его выдернуло из-за пульта управления кораблем, который, видимо, по- 
прежнему стоит на залитом дождем каменистом склоне планеты Каррес 
и отдален от настоящего на триста тысяч лет. 

Затем, поскольку странное создание говорило голосом Гот, капитан 
без особого труда сделал вывод, что это и есть сама Гот, просто изме- 
нившая свой облик. Что касается второго существа, более субтильного 
и похожего, скорее, на собаку, то оно молча стояло на четвереньках ря- 
дом с Гот, и, в общем, нетрудно было догадаться, что это Ливит. 

Однако, подумал капитан, Гот, видимо, не случайно говорила о 
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полном замешательстве... Что ж, сделаем вид, что так оно и есть. Зна- 
чит, у Гот имеются на то веские причины. 

— Да, — сказал капитан, прижимая ладонь ко лбу, — я действи- 
тельно как-то странно себя чувствую... Кто вы?.. Что это?.. Где я ока- 
зался? И кто меня сюда... — Тут он заметил, что его собственная рука 
покоится в рукаве из богато изукрашенной синей материи, отделанной 
каймой из множества мелких сверкающих драгоценных камней. Капи- 
тан опустил глаза, чтобы получше рассмотреть свое новое одеяние, и 
заметил, что на грудь ему спускается длинная черная борода. Значит, он 
тоже полностью сменил обличье! Или форму. 

— Тебя зовут, — торопливо продолжало первое существо, — капитан 
Мунг; ты гвардеец императора Колотха Великого. А меня зовут Хантис. 
Я из племени натерби-спрайт. Мы с тобой давние знакомые. А это 
грик-пес. Его зовут Пул. Он... 

— Грики, — перебило ее второе создание голосом Ливит, — прекрас- 
но могут и сами о себе рассказать! 

— Помолчи-ка, Пул! Этого грик-пса ты купил для императрицы по 
приказу императора, и мы везем его в столицу. Но в пути... 

Капитан не сводил с нее глаз. Гот, видимо, упорно тренировалась, 
так что теперешние результаты были просто блестящи! Первоклассная 
работа! Даже на столь малом расстоянии он ни за что не сказал бы, что 
эта представительница народа натерби-спрайт — не настоящая. Он 
смутно припомнил галактическую легенду об этом племени. Сейчас Гот 
казалась маленькой, не выше самой Гот, хрупкой женщиной с очень 
смуглой кожей, одетой весьма скромно — тело ее было едва прикрыто 
какими-то зелеными лоскутками. Скулы у нее были высокие, а о0с- 
тренький подбородок выдавался вперед гораздо сильнее, чем у любой 
обыкновенной женщины. Рот был почти нормальным, но все лицо все- 
таки казалось совершенно нечеловеческим; впрочем, форма головы то- 
же. Тонкий нос был едва обозначен, зато сильно заострен. Глаза были 
травянисто-зеленого цвета. Лицо обрамляла пушистая взъерошенная 
рыжая грива, а из нее торчали острые и подвижные, как у лисы, уши. 
Грик-пес тоже выглядел впечатляюще. Это был довольно мощный, во 
всяком случае, крепко скроенный зверь со светло-желтой шкурой и 
примерно такого же веса, как прежняя Ливит. Голова у него была ог- 
ромная, круглая, как бы утопленная в плечи; морда темная, довольно 
свирепая; пасть клыкастая. Серые глаза очень напоминали глаза Ливит 
— они смотрели на капитана с той же холодной расчетливостью. 

— А что, собственно, произошло, э-э-э, Хантис? — осведомился ка- 
питан. — Я как будто припоминаю, что я... 

Представительница народа натерби-спрайт пожала плечами. 
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— Мы сами толком не знаем, капитан Мунг. Только что мы были у 
себя на борту, а потом вдруг оказались здесь! Это дворец великого Мо- 
андера! Он очень расстроен, потому что раньше был уверен, что никто 
и ничто не в состоянии сюда проникнуть. Ну а мы почему-то оказались 
здесь, должно быть, затерялись в петле времени. Но Моандер почему- 
то считает, что мы шпионы, засланные его врагами. Он сейчас как раз 
занят дополнительным укреплением своего дворца-крепости, чтобы 
сделать его совершенно недоступным ни для кого, а особенно для тех, 
кто может воспользоваться тем же путем, что и мы. Но он обещал в 
ближайшее время пригласить нас в свою лабораторию и побеседовать с 
нами. ОН... 

— ГРРРАЗИИМ! — оглушительно прогремело из тумана у них над 
головами. — Грразиим! Грразиим! Грразиим... 

— Что это? — спросил капитан с видом раздраженным и надмен- 
ным, как, по его представлениям, и должен был говорить капитан 
Мунг. 

— Это Моандер общается со своими машинами, — объяснил грик- 
пес. — Для каждой машины существует отдельный язык; не знаю поче- 
му, но это так. «Гразим» означает «всем подразделениям». Моандер сей- 
час говорит со всеми своими машинами сразу. Так что его соглядатай, 
который к нам приставлен, сейчас нас не слышит. Если хочешь что-ни- 
будь сообщить, говори! 

— Она, кажется, права, капитан! — торопливо сказала Гот-Хантис. 
— Ватч перенес нас прямо во дворец Моандера, да еще на триста ты- 
сяч лет вперед, то есть в нормальное время. Я его сейчас не релирую, 
значит его тут нет. Что будем делать? 

— Пока не знаю. А ты? 

— Кое-какие идеи у меня имеются. Но довольно смутные. Мы ведь 
здесь всего несколько минут. 

— Ватч, видимо, решил, что мы и сами в состоянии разобраться, что 
можно здесь сделать, — сказал капитан. — Так что давайте, шевелите 
извилинами! Если кто-то почувствует, что нас подслушивают, пусть 
скажет, например... 

— Старкл! — предложил грик-пес. 

— Как? Ну, ладно, пусть будет «старкл». 

— Старкл! — рявкнул грик-пес. 

Поскольку капитан не мог сам разобраться в этом оглушительном 
шуме, видимо, следовало полностью положиться на Ливит. Робот-шпи- 
он, приставленный к ним, теперь опять подслушивал. Гот-Хантис все 
время напряженно озиралась; ее длинные острые уши стояли торчком 
и весьма реалистично шевелились. 
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— Кажется, нас куда-то переносят, — сообщила она. — Наверное, в 
лабораторию Моандера... 

Туман по-прежнему обволакивал сферическое пространство, в кото- 
ром они находились. Должно быть, эта сфера была сформирована си- 
ловыми полями и теперь устремилась куда-то со все возрастающей ско- 
ростью. Создавалось впечатление, что сфера стремительно несется 
вверх по склону какого-то гигантского сооружения на поверхности Ма- 
нарета. Видимо, это было что-то вроде крепостной стены в замке Мо- 
андера, который капитан мельком видел на экране, когда беседовал с 
Чилом, принцем народа лирд-харьер. Туман вокруг них то темнел, то 
светлел, точно они передвигались из одного помещения в другое. До 
них доносились разные звуки — видимо, шум работающих машин, а на 
фоне этого грохота то вдалеке, то где-то рядом слышались команды са- 
мого Моандера. 

Внезапно наступила полная тишина. Бескрайняя, мертвая, леденя- 
щая душу. В тумане время от времени проносились неведомые разноц- 
ветные промельки; сам туман, словно успокоившись, толстым слоем 
обволакивал теперь их сферу и едва колыхался. По всей вероятности, 
они вылетели за пределы крепости и находились теперь над Манаретом. 
И если бы Моандер, подумал капитан, сейчас решил отключить сило- 
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вое поле, которое создавало и держало эту туманную сферу, никакой 
ватч, никакие ведьминские трюки не смогли бы спасти их от немину- 
емой гибели в безвоздушном пространстве. 

Момент был неподходящий как для разговоров, так и для каких-ли- 
бо действий. Гот и Ливит, видимо, чувствовали то же самое. Они засты- 
ли в неподвижном ожидании, а время текло — прошли минута, две, 
три... Неясные разноцветные промельки в тумане, видимо, под влияни- 
ем силового поля, все время сдвигались и изменялись. Что они означа- 
ли, капитан и вообразить не мог. Они не могли даже понять, движется 
ли по-прежнему их сфера или нет. 

Затем впереди вдруг разверзлась черная дыра, и сфера направилась 
прямо в нее. Мрак окутал их со всех сторон, наверное, с минуту не бы- 
ло видно ни зги, а потом сфера вновь вынырнула на свет, и буквально 
через мгновение капитан заметил, что туман вокруг быстро редеет. 
Сквозь него уже можно было различить какие-то предметы, а вслед за 
этим капитан понял, что сфера наконец перестала двигаться. 

Они находились внутри чего-то, возможно, внутри огромного кос- 
мического корабля, висевшего в пространстве над поверхностью Мана- 
рета. Созданная силовыми полями сфера оказалась совершенно 
прозрачной, и, как только последние клочья тумана рассеялись, капи- 
тан и сестры поняли, что их сфера зависла почти в самом центре 
просторного высокого зала — они именно парили в воздухе, а не сто- 
яли на полу, который был виден сквозь прозрачные стенки сферы на 
некотором расстоянии от их ног. 

Но стоило капитану понять это, как силовое поле исчезло, сферу 
слегка тряхнуло, и они опустились на пол. 

Кроме него самого, представительницы народа натерби-спрайт и 
грик-пса в зале, который был поистине огромен, оказались и другие 
гости, точнее, судя по их внешнему виду и полной неподвижности, 
золотые статуи, моделями для которых явно послужили самые разнооб- 
разные живые существа. Однако капитана не отпускала мысль, что это 
не просто статуи, а нечто совсем иное. Самая крупная из фигур сидела 
на чем-то, напоминающем огромный трон; капитан, Гот и Ливит сто- 
яли к этому трону лицом. Лицо божка, широкое, жестокое, напомина- 
ло своими чертами человеческое; пустые белесые диски, вставленные 
вместо глаз, казалось, смотрели прямо на непрошеных гостей. Статуя 
была огромная, она возвышалась почти до самого потолка и казалась 
очень древней. 

Круглый черный стол футов в шесть высотой стоял почти в центре 
зала, шагах в десяти от капитана. На нем, скрестив ноги, восседала еще 
одна золотая фигура. Эта была не слишком велика, примерно в поло- 
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вину человеческого роста. Статуя была сделана довольно грубо и 
представляла собой нечто вроде безглазой обезьяны. В поднятой правой 
руке обезьяна держала связку каких-то трубок, весьма напоминавших 
примитивные музыкальные инструменты типа флейты Пана. Слепая го- 
лова была повернута к ним лицом. 

Остальные фигуры — их в зале было порядка тридцати или сорока, 
все абсолютно разные, — стояли или сидели в два ряда вдоль стен на 
расстоянии нескольких футов друг от друга и по обе стороны от капи- 
тана и ведьмочек. Почти все они были выше человеческого роста и 
почти все золотые. Белыми были только их глаза. Образцами для неко- 
торых, в том числе и для фигуры воина с суровым, грозным лицом и с 
ружьем в руках, явно послужили представители человеческой расы; а 
напротив воина стояло золотое чешуйчатое создание, которое вполне 
могло оказаться статуей принца Чила из племени лирд-харьер, прежне- 
го владыки Манарета. Остальные статуи не были похожи ни на одно из 
знакомых капитану существ. Большинство из них нормальному челове- 
ку показалось бы просто воплощениями кошмаров. 

Значит, это и есть лаборатория Моандера? Но кроме этих чудовищ- 
ных статуй, в зале вроде бы больше ничего не было. Капитан посмот- 
рел вверх. Потолок представлял собой большое окно или некий экран, 
сквозь который было видно космическое пространство, заполненное 
цветными бликами. Эти же блики они смутно различали, когда сфера, 
окутанная серым туманом, несла их сюда. Сейчас блики жутковато и 
ярко сияли, и капитан догадался, что это отражения силовых линий тех 
барьеров, которые создали Моандер и нури вокруг Мира Червей, меж- 
ду мертвыми солнцами Тарк-Немби. Наверху, в «окне», вдруг появи- 
лось нечто черное, закрыв собой цветной калейдоскоп силовых линий. 
Оказалось, что это металлическая поверхность самого Манарета. Види- 
мо, сооружение, частью которого был этот зал, вращалось, поворачивая 
экран то в сторону космоса, то в сторону Мира Червей. 

Ведьмочки застыли рядом с капитаном в своих «маскарадных» об- 
личьях и осторожно озирались по сторонам. Потом он услышал шепот: 
«Старкл!» 

Голова огромного воина у стены справа медленно повернулась, и те- 
перь его мрачное лицо было обращено к ним. Рука, сжимавшая ружье, 
поднялась и наставила ствол оружия на нежданных гостей Манарета. 
Затем статуя снова замерла. У капитана и сомнений не возникло в том, 
что оружие настоящее, а сам воин — часть какого-то боевого устрой- 
ства, возможно не менее опасного, чем робот Шима. И не только воин 
был настроен враждебно: возле золотой статуи представителя племени 
лирд-харьер высилось нечто, напоминавшее птицу с длинной шеей, ог- 
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ромным клювом и множеством паучьих ножек. Птица тоже зашевели- 
лась, подняла голову и нацелилась своим клювом в сторону капитана и 
девочек. 

— Старкл! — тихо проговорил грик-пес. — Дважды старкл! 

Ливит имела в виду явно не воина и не птицу-насекомое: она не 
сводила глаз с золотой фигуры обезьяны на высоченном черном сто- 
ле. Сперва капитан ничего не заметил, но потом увидел, что рот 
обезьяны понемногу приоткрывается и оттуда доносятся слабые зву- 
ки!.. Но почему «дважды старкл»? Может быть, эти звуки что-то напо- 
минают Ливит? 

Да, — понял он внезапно, — это же голос самого Моандера! А 
обезьяна лишь воспроизводящее устройство! Теперь и он расслышал, 
что тем же голосом, только гораздо громче, отдавались команды, соп- 
ровождавшие полет их сферы по крепости. Значит, компьютер и здесь 
продолжает подавать команды на разных языках, управляя своими ма- 
шинами... 

— Я — Моандер! — прогремело над ними. 

Все трое одновременно вскинули головы. Голос исходил из гиган- 
тского идола, сидевшего на троне. Стоило им посмотреть в ту сторону, 
как глаза идола покраснели. 

— Я — Моандер! — Это была уже другая статуя, стоявшая у правой 
стены в дальнем конце зала. 

— Я — Моандер! — заявила статуя рядом с нею. 

— Я — Моандер... Я — Моандер... Я — Моандер... — Эту фразу по 
очереди повторили все статуи у правой стены, потом ее принялись 
повторять те, что слева, пока очередь не дошла до последней золотой 
фигуры. Тогда обезьяна на столе, которая сидела все это время молча, 
повернула свою безглазую башку в сторону капитана. 

— Я — Моандер, я — весть Моандера! — пропищала она тоненьким 
голоском, и безглазая ее голова повернулась к связке странных трубок, 
зажатых в руке. 

— Да, — снова прогремел голос идола, — я — Моандер, и каждый 
из них — тоже Моандер. Но все совсем не так, как вам представляется, 
ведьмы! Смотрите вверх! Вверх! 

Они подняли головы. На экране вновь возникла поверхность Мана- 
рета, где сейчас были видны укрепления Моандера, казавшиеся чрезвы- 
чайно внушительными. Чуть наклонные поверхности стен создавали 
впечатление, что это часть наружней обшивки корабля-планеты. 

— Перед вами царство Моандера! Священное царство! — провозгла- 
сил идол. — И сам Моандер находится глубоко в его чреве. Он думает 
сейчас о вас, для вас звучит его голос! А в этом зале — изображения бо0- 
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гов, которые Моандер в свое время разместит на множестве планет, 
чтобы тысячи тысяч смертных поклонялись великому Моандеру... Но 
самого Моандера вы здесь не увидите! 

А теперь не двигайтесь и не произносите ни слова! Я знаю, кто вы. 
Я сразу почувствовал враждебную мне клатху, стоило вам возникнуть из 
глубин времен, и понял, что ваш нынешний облик — не настоящий. У 
вас иное обличье, ведьмы! И я знаю, что ваши мысли заблокированы от 
воздействия извне. И от меня, Моандера! Одного этого было более чем 
достаточно, чтобы понять, кто вы такие! 

Я выслушал вашу легенду. Будь вы действительно теми невинными 
существами, обличье которых приняли, вас бы сюда не допустили, а 
сразу отправили бы в инкубатор и скормили моим рабам нури, ибо они 
вечно голодны и жаждут живой плоти смертных. 

Мои враги не раз проникали сюда. Многие стояли там, где сейчас 
стоите вы, пред ликами Моандера. Некоторые пытались оказать сопро- 
тивление. Однако в итоге им приходилось сдаться на мою милость. Для 
этих все кончилось хорошо — они стали частью великого Моандера, и 
то, что знали они, теперь знаю я... 

Голос внезапно умолк. Обезьяна на черном столе, молчавшая, пока 
говорил идол, опять что-то тоненько заговорила. Теперь капитан понял, 
что трубки у нее в руке — просто передатчик, через который приказы 
Моандера транслируются в крепость, где усиливаются до оглуши- 
тельной громкости, превращаясь в окрики-команды, с помощью кото- 
рых он и управляет своими машинами. Обезьяна продолжала бормотать 
еще секунд сорок, затем замолчала, и снова заговорил идол: 

— Сейчас я не могу уделить вам должного внимания, ибо ведьмы, 
ослепленные безумием, собрав огромные силы, вторглись в Тарк-Нем- 
би. Однако я уверен: вас специально послали сквозь время, чтобы от- 
влечь меня. Нури нуждаются в моем руководстве, и они завершат унич- 
тожение проклятого мной мира! 

Голос вновь прервался. Обезьяна что-то пробормотала и тоже 
умолкла. 

— ... в б0й! — эхом прозвучало от гигантского трона. — Откройте же 
мне свои мысли и влейтесь в великий Моандер. Разделите его славу! 
Если же вы откажетесь, то умрете на месте ужасной смертью!.. 

Голос прервался в третий раз. Обезьяна заверещала: «Гразим! Гра- 
зим! Гразим!› — сигнал внимания для всех машин. Стараясь не дышать, 
капитан скосил глаза в сторону ведьмочек — те напряженно смотрели 
прямо на него. Гот чуть заметно кивнула. Ливит в образе грик-пса вся 
подобралась. Капитан протянул руки, собака прыгнула, и он ее поймал, 
еще успев заметить, как во время прыжка она превратилась в Ливит. С 


ПРОЗА 207 


ДЖЕЙМС шмиц 


Ливит на руках он стремительно метнулся к черному столу, на котором 
восседала болтливая обезьяна. Справа и слева тотчас же зазвенел ме- 
талл, загрохотали взрывы... 

Обезьяна умолкла еще до того, как он достиг стола, и застыла, 
скрестив ноги, с отвисшей челюстью. Потом ее рука, державшая пере- 
датчик, вдруг отделилась от тела и упала на столешницу. Звуки пада- 
ющих металлических предметов слышались теперь со всех сторон — это 
продолжала действовать Гот. Капитан поставил Ливит на стол, схватил 
отвалившуюся золотую руку с передатчиком и сунул ее девочке. Юная 
ведьма схватила передатчик обеими руками и со всхлипом перевела ды- 
хание. 

И тут раздался... нет, это невозможно назвать звуком! Словно ос- 
трый ледяной кинжал вонзился им в барабанные перепонки и застрял 
где-то в мозгу, чуть дрожа от напряжения! Потом болезненное ощуще- 
ние усилилось и вскоре завершилось дробью бьющегося стекла. Жуткая 
боль в голове прекратилась. Капитан увидел, что Ливит сидит на столе 
рядом с обезьяной, и та, по-прежнему отвесив челюсть, мрачно смот- 
рит на вдребезги разбитый передатчик. 

— Так я и знала! — воскликнула Ливит. 

Капитан огляделся. Голова кружилась и гудела. Гот в своем нор- 
мальном обличье подбежала к нему. Статуи по обе стороны зала 
пришли в полную негодность: золотой воин сурово взирал на них из 
груды лома, в которую превратилась его фигура; голова птицы-насеко- 
мого поникла на сломанной шее, а с клюва ее на пол стекали, как сле- 
зы, капли жидкого огня; дисковидные глаза огромного идола вообще 
исчезли, а из зиявших на их месте дыр валил дым, закручиваясь кольца- 
МИ. 

Потолочный экран показывал не укрепления Моандера, но часть 
поверхности Манарета. Видимо, скоро должна была появиться и кре- 
пость. Капитан поглядел на Ливит. Она, видимо, «обсвистывала» пере- 
датчик добрые десять секунд, прежде чем он рассыпался в прах! И все 
эти десять секунд ее разрушительный свист, чудовищно усиленный 
трансляторами, гремел во всех уголках крепости, где все машины и ус- 
тройства были настроены на прием сигналов передатчика... 

— Вон она, смотрите! — сказала Гот, указывая пальцем. 

Они подняли глаза и увидели, как крепость постепенно заполняет 
экран. Только это была уже не крепость, а развалины, сплошь покры- 
тые трещинами, из которых вылетали языки огня. Чуть дальше очерта- 
ния бывших укреплений расплывались, исчезали, медленно перемеща- 
ясь по экрану. Титаническая конструкция на глазах превращалась в ги- 
гантскую гору обломков... 
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Ливит захихикала. 
— Здорово мы его отделали! Тоже мне, «священное царство»! — Она 
вдруг склонила голову набок и повела носом. — А вот и ваш знакомый. 

Да, это был старина ватч! Как всегда, возникший ниоткуда, стоило 
пасть силовым барьерам вокруг Манарета. Сгусток тьмы, облако неви- 
димой энергии, источник грохочущего смеха... 

— АХ, КАКОЙ ИГРОК МНЕ ПОПАЛСЯ! МОГУЧИЙ ПРОТИВ- 
НИК ПОВЕРЖЕН В ПРАХ! НУ А ТЕПЕРЬ ВАМ, ДРУЗЬЯ-ФАНТО- 
МЫ, ПОРА УВИДЕТЬ, КАКУЮ НАГРАДУ ВЫ ЗАСЛУЖИЛИ! 

На сей раз не было ни размазанных силуэтов, ни полета сквозь се- 
рое ничто. Капитан увидел, что находится в знакомом полутемном за- 
ле, а справа стоят Гот и Ливит. Перенос произошел мгновенно. Стены 
по обе стороны зала были сплошь заняты рядами приборов — от глад- 
кого черного пола до едва видимого в вышине сводчатого потолка. Ка- 
питан был здесь всего один раз, да и то лишь как изображение, мыс- 
ленно переданное ему принцем Чилом. Центральный пост управления 
Манарета, где и должен находиться Синергайзер. 

И еще капитану сразу стало ясно, что на центральном посту царил 
полный хаос, все смешалось и перепуталось, ибо все системы управле- 
ния Манаретом Моандер сосредоточил в своей крепости, и, как только 
крепость пала, управление было полностью нарушено. Однако лирд- 
харьер, видимо, были давно готовы к этому... 

Сияющая холодным серым светом сфера внезапно появилась в воз- 
духе, на высоте футов тридцати. От нее исходило ощущение ужаса, ка- 
завшееся почти материальным; и лишь благодаря этому ощущению ка- 
питан догадался: сияющая сфера и есть тот огромный «камень», — Си- 
нергайзер, возвратившийся наконец на свое место и полностью изме- 
нивший свой облик. Секунду спустя, вспыхнув, включился огромный 
экран в центре зала, и на нем появилось чудовищно увеличенное изоб- 
ражение покрытой красной чешуей головы. Золотисто-зеленые глаза 
нэкоторое время неотрывно смотрели на Синергайзер, потом их взгляд 
переместился на три человеческие фигурки, стоявшие рядом с ним. Ка- 
питан был уверен, что это сам принц Чил; и действительно, вскоре ус- 
лышал знакомый мысленный голос: 

«Не двигайтесь, союзники! Ради вашей же безопасности!» 

Что-то изменилось вокруг них; воздух словно сгустился, потяжелел, 
стал вязким. Даже поднять руку стало почти невозможно. А неведомая 
тяжесть все больше и болыше давила на них сверху, хотя воздух оста- 
вался абсолютно прозрачным. Краем глаза капитан заметил мгновен- 
ную вспышку — Синергайзер поднялся к сводчатому потолку, по всей 
верхней части зала разлилось бледное сияние, и безумный треск взбе- 
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сившихся приборов сменился ровным спокойным гулом. 

Теперь ватч, не скрывая любопытства, тоже переместился поближе, 
повис над залом. 

Гигантский ватч прямо-таки ходуном ходил от хохота, так он был 
доволен,!.. 


Глава двенадцатая 

— Слушайте же, посланцы ведьм! — читал капитан мысли Чила. — 
Вы и ваши помощники выполнили свое предназначение — и теперь вам 
никогда не выбраться отсюда! Синергайзер вернулся на прежнее место, 
а нури вновь принадлежат нам! Манарет снова стал кораблем, предназ- 
наченным для завоеваний! Он оснащен таким оружием, какого ваша 
Вселенная никогда не видела и не знала. Моандер не был посвящен в 
эту тайну. Только Синергайзер может воспользоваться им. 

Но мы вовсе не намерены переносить Манарет обратно в свое изме- 
рение. Мы великое племя завоевателей — таков наш удел! — так что мы 
взяли на вооружение основные пункты плана Моандера, направленно- 
го на завоевание вашего мира. И в данный момент нури как раз заня- 
ты войной с планетой Каррес, которая отбила их первую атаку, и они 
вынуждены были вернуться сюда, к погасшим солнцам. Однако Мана- 
рет намерен собрать всех своих нури вокруг Карреса и уничтожить его. 
И тогда... 

Это была даже не мысль — скорее, мгновенный импульс. Капитан 
«защелкнул» телепатический замок, и мысленная связь с Чилом исчез- 
ла, словно ее обрубили. Что еще хотел сообщить им принц, теперь уже 
не имело никакого значения. Нужно было немедленно что-то предпри- 
нять. Капитан не сомневался, что парализующая тяжесть, сковавшая 
их, В итоге принесет смерть. 

— Я ЭГО ПРЕДВИДЕЛ! — голос ватча прямо-таки вибрировал от 
удовольствия. — АХ, КАКОЙ УМНИЦА, ЭТОТ ПРИНЦ ВЕЛИКОГО 
НАРОДА ЛИРД-ХАРЬЕР! КАКОЙ ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ ХОД ОН 
ТОЛЬКО ЧТО СДЕЛАЛ, ПОИСТИНЕ РЕШАЮЩИЙ ХОД!.. НУ, ЧТО 
ТЕПЕРЬ, ЧЕЛОВЕЧЕК? 

Капитан постарался как можно точнее представить себе сетку звез- 
дной карты — видимо, это была клатха-карта, а маленькая точка на ней 
изображала обитаемую планету Эмрис, находившуюся у северных гра- 
ниц Чаладура. Другая такая же точка обнаружилась примерно в двух ча- 
сах полета от Эмрис. Он мысленно воспроизвел «Удачу» целиком, за- 
тем ходовую рубку. Это было уже значительно легче. 

А затем мысленно представил себе Гот и Ливит. У него уже не хва- 
тило сил повернуть голову, чтобы взглянуть на ватча, на бешеные, чу- 
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довищные потоки энергии, стремительно несущиеся внутри него, но 
это и не нужно: прищуренные зеленые глаза пристально следили за ним 
из переливающейся черноты. В ушах вновь загремел голос ватча: 

— ОТЛИЧНО ПРОДЕЛАНО, ЧЕЛОВЕЧЕК! ТЫ ПРОСТО ПРЕВОС- 
ХОДНО ПРОВЕЛ СВОЮ ПАРТИЮ, НО НИ ОДИН ИГРОК НЕ МО- 
ЖЕТ БОРОТЬСЯ ВЕЧНО. А СЕЙЧАС ТЕБЯ ЗДОРОВО ПРОВЕЛИ, И 
СКОРО МЫ УВИДИМ КОНЕЦ ИГРЫ! 

Интересно, какого размера должен быть клатха-крюк, осторожно 
подумал капитан, чтобы зацепить гигантского ватча? Ватч вдруг взвыл 
от ужаса. И в его черном нутре закрутилсь чудовищные вихри. 

Тут одного крюка мало, решил капитан, нужно три, даже четыре! 
Гигантские линии мощнейших силовых полей обхватили черную гору, 
точно клещами. 

Капитан снова представил себе все три подготовленных им энерге- 
тических петли и перевел взгляд на ватча. Наверное, этой клатхи нам 
хватит, подумал он и отдал приказ: «Сведи все три воедино 

— А-А-А-АХ! 

Крутящаяся грозовая туча клатха-энергии как бы вылетела из ватча, 
мгновение повисела возле него и исчезла. И тут же исчезли две 
ведьмочки, стоявшие справа от капитана. 

Так, хорошо. Теперь займемся Манаретом, этим гигантским скопи- 
щем зла... Он нам здесь не нужен! 

Черные шаровые молнии, извлеченные им из грозовой тучи, обру- 
шились на Манарет. Ватч что-то в ужасе вопил. Корабль-планета задро- 
жал, завибрировал и стал вращаться, как бы размазываясь по простран- 
ству и удаляясь от капитана — перетекая в нечто, чему нет названия. 
Капитан успел увидеть это лишь мельком, частично (там крутились 
жуткие вихри энергии, занимавшие, казалось, все пространство вок- 
руг), но он хорошо помнил ту картину, которую ему когда-то мыслен- 
но рисовал Чил — страшный хаос, находящийся словно между различ- 
ными измерениями, — и понимал, что Синергайзер выбрал единствен- 
ный путь, оставшийся свободным, чтобы спасти Манарет от чудовищ- 
ного внутреннего взрыва, которым угрожала ему энергия ватча. Еще 
мгновение — и Мир Червей снова канул в хаос, из которого возник 
несколько столетий назад. Манарет исчез! 

А капитан обнаружил, что куда-то плывет, окруженный бесформен- 
ной серой массой или облаком — видимо, некоей субстанцией ватча, — 
Что казалось ему почему-то вполне естественным. Сам ватч тоже был 
рядом, но не потому, что хотел этого, а потому, что его по-прежнему 
Прочно удерживали клатха-крюки. Теперь он значительно уменьшился 
В размерах. Более половины его энергетической массы исчезло, она бы- 
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ла истрачена на разрушение Манарета. Капитан отметил, что прищу- 
ренные зеленые глаза ватча теперь смотрят на него со страхом. 

— ЧУДОВИЩЕ! — причитал ватч дрожащим голосом, в котором, 
правда, еще звучали отголоски былой мощи. — ОТПУСТИ МЕНЯ! АХ, 
КАКОЙ УЖАСНЫЙ СОН! РАЗБУДИ МЕНЯ! 

— Сделаешь еще одно дело, — сказал капитан, — и можешь лететь, 
куда угодно. Кстати, вполне возможно, что за это время тебе удастся 
вновь обрести то, что ты потерял. 

— КАКОЕ ЖЕ ДЕЛО? 

— Верни меня на мой корабль! 

Не успел он отдать этот приказ, как с громким стуком шлепнулся на 
пол посреди ходовой рубки «Удачи». 

— Капитан! — раздался рядом с ним голос Гот. 

Откуда-то издалека послышались радостные вопли Ливит, топот ее 
ног, и раскатистый бас снова проныл: 

— ЧУДОВИЩЕ! ТЫ ЖЕ ОБЕЩАЛ... 

Капитан с трудом сел и, едва дождавшись, когда стены перестанут 
плясать перед глазами, освободил ватча от клатха-крюков. За стенами 
корабля послышались дикие завывания, которые быстро удалялись и 
вскоре смолкли. 


Когда он наконец с помощью Гот сумел подняться на ноги, появи- 
лась Ливит, а за ней в дверях возникли Гулик до Эдель и Веццарн. Все 
они дружно уставились на него, ожидая объяснений. 

— Все в порядке! — сказал он, предупреждая вопросы, на которые 
пока отвечать не хотел. — Дело было непростое, но теперь, мне кажет- 
ся, можно и расслабиться... Давайте-ка сперва определим свое местона- 
хождение. Должно быть, мы где-то к северу от Чаладура... 


— К северу от Чаладура?.. — дружно воскликнули изумленные Вец- 
царн и Гулик. 
— Ну да, примерно в двух часах лета от Эмриса. — Капитан сел в 


кресло у пульта управления и переключил экраны на дальний обзор. Из 
черноты выступили звезды, близкие и далекие. Он включил масс-детек- 
торы, и тут же на экранах замерцали сигналы — космические корабли, 
находившиеся в радиусе дальности детекторов. Это был район, чрезвы- 
чайно насыщенный космическим транспортом. — Веццарн, постарай- 
тесь побыстрее отыскать какие-нибудь маяки! Мне нужно определиться 
поточнее! 

Старый космический волк поспешил к приборам, Гулик последова- 
ла за ним. Капитан врубил силовую установку и тяговые двигатели, ко- 
торые тут же ответили мощным ревом, и «Удача» рванулась вперед. 
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Прежде чем их покинуть, ватч, видимо, втянул в себя и ту искру энер- 
гии, что висела в машинном отделении и блокировала тягу... 

— А что с Миром Червей? — требовательным шепотом осведомилась 
Гот. Ливит втиснулась между нею и креслом, и обе напряженно ждали 
ответа. 

— Фьють! — присвистнул капитан. 

Глаза Ливит засияли. 

Капитан быстро глянул на ведьмочек: 

— Помните номер, который нужно вызвать, чтобы связаться с Эм- 
рисом? — тихо спросил он. 

— Конечно! — ответила Гот. 

— Попытайтесь связаться с ними, как только мы определимся... 

Две минуты спустя они уже говорили с Толл, что показалось капи- 
тану чрезвычайно странным. Особенно то, что разговор велся без помо- 
щи каких-либо ведьминских ухищрений, а просто через коммуникатор. 
Гулик и Веццарн быстренько убрались в пассажирский отсек, стоило 
капитану сообщить им, что сейчас он будет обсуждать с ведьмами кар- 
ресские дела. Разговор был коротким. Толл прибыла на Эмрис на 
вжжик-тяге из района мертвых солнц. Каррес все еще продолжал сра- 
жаться с нури, но ведьмы явно одерживали победу; они уже поняли, что 
с Манаретом, базой нури, что-то произошло, но не знали, что именно. 

Капитан рассказал, как сумел. Глаза Толл сияли в точности, как у 
маленькой Ливит; она даже послала капитану воздушный поцелуй. 

— Теперь слушайте, — сказала она. — В последнее время вокруг ва- 
шей «Удачи» скопилось столько клатха-энергии, сколько не бывает и 
вокруг всего Карреса. Так что лучше дать кораблю немного остыть... 
Мы, конечно, хотели бы увидеть вас как можно скорее, но прошу вас не 
пользоваться вжжик-тягой, чтобы добраться сюда. Ничего не предпри- 
нимайте, просто следуйте прежним курсом... Капитан, примерно через 
час два эскортных корабля встретят вас и приведут на посадку. Дети, мы 
ждем вас на личном космодроме губернатора Грин-Гален. И кстати: не 
забудьте рассказать капитану, как на Эмрисе все обставлено... А теперь 
пора кончать разговор, пока кто-нибудь его не подслушал!.. 

Капитан отключил коммуникатор и повернулся к Гот и Ливит. 


— Мне кажется, — сказал он, — что надо бы проверить, как там 
Олими. Давайте сперва на него посмотрим, а потом вы расскажете мне 
про Эмрис. 


Олими пребывал в той же позе. На него, видимо, совершенно не 
повлияли происходившие вокруг события. Возвращаясь в рубку, они 
зашли к Гулик и Веццарну и сообщили, что корабль часа через два ся- 
дет на Эмрисе. 
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Корабли эскорта, встретившие их через час, оказались патрульными 
судами военно-космического флота планеты Эмрис. Капитана это ни- 
чуть не удивило. Из того, что сообщили ему Гот и Ливит, он заключил, 
что ведьмы Карреса пребывают в прекрасных отношениях с властями 
этой планеты; а губернатор Грин-Гален — старинный друг родителей 
маленьких ведьмочек. Патрульные корабли кратчайшим путем провели 
«Удачу» к месту назначения, достигли атмосферы и замедлили ход. 
Внизу виднелся огромный город, раскинувшийся на склонах холмов. 
Капитан выровнял «Удачу», следуя за военными судами по направле- 
нию к небольшому космопорту, окруженному потрясающе красивыми 
зданиями цвета слоновой кости. 
— Ну, надо думать, места нам хватит! 
— Еще бы! — подтвердила Ливит. 


— Наши тесты, — говорил Требус, — полностью подтвердили пер- 
воначальные выводы. Разумеется, как я уже сказал, они демонстрируют 
только нынешний уровень твоих возможностей по управлению клатхой. 
И мы ни в коей мере не можем пока предугадать, на что ты будешь спо- 
собен через полгода или год. 

— Понимаю, — кивнул капитан. 

— Я, конечно, еще раз все проверю, чтобы быть в полной уверен- 
ности. И после подведения окончательных итогов сообщу тебе. 

Капитан рассматривал своего двоюродного деда. Требусу, должно 
быть, уже за шестьдесят, если вспомнить семейные предания, думал ка- 
питан, однако ему нельзя дать больше сорока, и он в отличной форме. 
Видимо, это тоже результат воздействия клатхи. Еще во время своего 
первого визита на Каррес капитан несколько раз сталкивался с Требу- 
сом и даже беседовал с ним, не подозревая, что этот приветливый 60- 
родатый человек, отец Гот и ее сестер, приходится ему двоюродным де- 
дом, который давно уже числится пропавшим без вести. С тех пор Тре- 
бус успел расстаться со своей бородой, и теперь капитан сам мог убе- 
диться, что между ним и Требусом есть несомненное сходство. 

Прошло уже три дня с тех пор, как «Удача» села на Эмрис. Прошлой 
ночью Требус предложил Посерту отправиться в космическое простран- 
ство и проверить, как капитан справляется со стандартными клатха-тес- 
тами — такие тесты предлагаются ведьмам на разных этапах их разви- 
тия и совершенствования. В космос же нужно было выбраться потому, 
что, как знал теперь и сам капитан, любые виды работы с клатха-энер- 
гией оказывают слишком сильное воздействие на окружающих. 

— Я получил кое-какие весьма позитивные показатели, — сообщил 
Требус, — хотя в целом они мало влияют на то, что мы уже знаем. Те- 
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бе хорошо удаются клатха-замки. Ценное качество при некоторых об- 
стоятельствах. Теоретически, ты можешь заблокировать свой разум от 
любого, кто хочет прочесть твои мысли. Кроме того, ты, безусловно, 
являешься повелителем ватчей. Тоже, кстати, природный дар, хотя и 
редко встречающийся. При сложившихся чрезвычайных обсто- 
ятельствах ты, видимо, развил эту свою способность почти до предела, 
причем за очень короткое время. Настоящее достижение в плане управ- 
ления клатхой, друг мой! 

Однако, способность управлять ватчами имеет достаточно ограни- 
ченное применение, поскольку всегда существует риск столкнуться с 
таким ватчем, которым управлять невозможно. Так что эту способность 
лучше всего держать про запас, только для чрезвычайных ситуаций. 

— Откровенно говоря, — заметил капитан, — я был бы просто счаст- 
лив никогда больше не встречаться ни с одним ватчем! 

— Что ж, вполне понятное желание! 

Требус отключил автоматическое управление и развернул корабль в 
сторону Эмриса. 

— Пора возвращаться, — сказал он. — Я случайно узнал от Гот, что 
вы еще не решили, куда теперь отправится «Удача»? 

Капитан быстро на него посмотрел. Впервые кто-то из родителей 
Гот давал ему понять, что они ничего не имеют против дальнейших 
странствий Гот в его обществе. 

— Нет, не решили, — ответил он. — Полет сквозь Чаладур принес 
нам немалый доход, так что мы можем и подождать, пока не подвер- 
нется что-нибудь подходящее. — Он смущенно покашлял и признался: 
— Если честно, мне все время хотелось узнать, что вы с Толл думаете 
по поводу решения Гот и впредь путешествовать со мной. 

— Мы не возражаем, — сказал Требус. — По крайней мере, по двум 
основным причинам, не говоря уже о твоих чисто человеческих качес- 
твах. Во-первых, теперь уже чрезвычайно трудно удержать Гот от того, 
чего она действительно хочет. 

— Да, — кивнул капитан. — Это я понимаю. А во-вторых? 

— А во-вторых, — продолжал Требус, — лучшие наши предсказате- 
ли пришли к единодушному мнению, что в настоящее время Гот вряд 
ли может выбрать для себя более благоприятный путь, нежели оста- 
ваться в твоем обществе. 

— В настоящее время? — переспросил капитан. 

— Скажем, примерно год. Более точно они сказать не могут. Всегда 
сложно определить чью-то конкретную судьбу на длительный период 
времени, особенно если данная личность тесно связана с клатхой. 

— Да, я понимаю, — снова кивнул капитан. 
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— Нет, ты не все понимаешь, Посерт! Не до конца. И я хочу быть с 
тобой совершенно откровенным. То, что Гот сейчас проявляет такой 
интерес к тебе, очень хорошо для нее. В этом мы уверены, хотя поня- 
тия не имеем, какую роль это сыграет в ее развитии и в какой степени 
повлияет на ее булущее. Однако это не значит, что подобное хорошо и 
для тебя! Твое будущее — даже на ближайшие несколько месяцев — 
представляется совершенно неясным из-за воздействия неизвестных 
факторов. Я вовсе не хочу сказать, что Гот принесет тебе беду или нес- 
частье. Но может случиться и так. 

— Ну что ж, я готов рискнуть! — с облегчением вздохнул капи- 
тан. 

— И каковы же твои планы? 

— Вчера мы распродали остатки груза, доставленного «Удачей» с 
Ульдуны, а ремонт внутренних помещений корабля будет завершен дня 
через четыре. Поскольку мое присутствие в Грин-Галене создает для вас 
проблемы, мне кажется, нам следовало бы совершить перелет к другой 
обитаемой планете, где можно получить выгодный коммерческий заказ. 
И пока я не перестану создавать для вас проблемы, мне, по-видимому, 
лучше держаться подальше от Карреса. И от любого другого места, где 
обитают и действуют ведьмы. 

Требус задумчиво потер щеку, поскреб подбородок и сказал: 

— Есть обитаемая планета под названием Каррес, однако Каррес — 
это не название целого мира. И не только Каррес объединяет нас... Ви- 
димо, наиболее точным по сути было бы следующее определение: Кар- 
рес — это некий свод правил или, скорее, состояние ума и души... Де- 
ло тут вовсе не в магическом искусстве, это только инструмент. Есть и 
другие инструменты. И когда ты находишься далеко от планеты, это 
вовсе не означает, что ты отделился от самого Карреса, стал ему чужим. 
Оставаться ли членом этого сообщества или нет — зависит исключи- 
тельно от твоего собственного решения. 

Капитан задумался. 

— Так чего же вы от меня хотите? — наконец спросил он. 

— Как я уже говорил, основной вопрос в том, чего хочешь ты сам, 
— ответил Требус. — Однако я могу предложить тебе несколько вари- 
антов. У тебя превосходный торговый корабль, пригодный для перевоз- 
ки и грузов, и пассажиров. Его можно использовать для любых целей. 
Если бы вы с Гот для пробы начали работать во владениях Регентства 
Хайли, то практически сразу получили бы выгодные предложения на 
перевозку обычных грузов. А затем стали бы поступать и просьбы по 
поводу доставки и других, несколько необычных или нестандартных 
грузов, которые не должны привлекать чужого внимания. 
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— Значит, «Удача» будет выполнять заказы Карреса? — осведомил- 
ся капитан. 

— Точнее, заказы императрицы Хайли. Впрочем, они будут являться 
и заказами Карреса. Ты станешь специальным курьером, хранителем 
Печати Хайли. Конечно, внутренние проблемы Империи — это чудо- 
вищный узел политических интриг, так что тебе придется держать ухо 
востро... 

— Ну, это ясно. Кстати, я пока что не хотел бы связываться с Им- 
перией, — заметил капитан. — Слишком многие знают, что на «Удаче» 
есть некая особая тяга, за которой стоит поохотиться. То, что мы изме- 
нили название корабля и взяли себе другие имена, мало кого ввело в 
заблуждение. 

— Ничего, вскоре эта проблема исчезнет. Мы сообщим, что облада- 
ем некоей особой тягой, и расскажем, что она из себя представляет. Од- 
новременно все узнают, что именно благодаря нам — то есть Карресу 
— можно забыть о Червивой Погоде. Ну, внучатый племянничек, что 
скажешь? 

— Я полагаю, что императрица уже получила нового курьера для 
особых поручений. 


Будущее «Удачи» и ее экипажа наконец определилось, и был назна- 
чен срок отлета — как можно скорее, чтобы наконец освободить ведьм, 
сохранявших, правда, прежнее терпение и дружелюбие, от мучительно- 
го для многих из них воздействия клатхи, которой обладал капитан По- 
серт. 

Однажды, проходя через холл в отеле главного космопорта Провин- 
ции, куда «Удача» была переведена после завершения ремонта, капитан 
вдруг увидел, что навстречу ему устремилась Гулик до Эдель, по-преж- 
нему стройная и элегантная. Они зашли в бар, выпили, вспоминая бы- 
лые приключения, и Гулик сообщила Посерту, что никак не решит, что 
ей делать дальше. Затем она осведомилась о Веццарне, и капитан отве- 
тил, что с ним он полностью расплатился, прибавив премию за риско- 
ванный рейс, однако Веццарн, похоже, не хочет покидать «Удачу», что 
капитана несколько удивило после всех пережитых ими в прошлом по- 
лете опасностей. 

— Да, рейс был весьма необычный, — согласилась с ним Гулик. — 
Но вы все же привели нас к месту назначения! Как вам это удалось, я, 
видимо, никогда не пойму. — Она с минуту задумчиво смотрела на не- 
го. — Вы же утверждали, что не имеете к ведьмам прямого отношения! 

— Яи в самом деле прямого отношения к ним не имею, — ответил 
капитан. 
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— Вполне возможно но Веццарн тем не менее уверен, что на такого 
капитана-волшебника, как вы, в любых обстоятельствах можно 
полностью полагаться! Знаете что, если вы соберетесь в какой-нибудь 
очередной интересный полет, пусть даже очень рискованный, обяза- 
тельно дайте мне знать, хорошо? 

Капитан поблагодарил ее за теплые слова, сказав, что пока не пла- 
нирует никуда улетать отсюда, и они расстались. 


«Удача» взлетела строго по графику. Первые шесть часов полета 
прошли без каких-либо происшествий. Но потом... 

— Тут кое-кто желает с вами встретиться, капитан, — лаконично со- 
общила ему по интеркому Гот. — Сейчас они к вам придут! 

— Хорошо... А что такое? 

Но интерком уже отключился. Посерт вскочил и направился было к 
двери, но тут в рубку вошли Веццарн и Гулик до Эдель. Оба смущенно 
улыбались. Капитан сердито подбоченился: 

— Что это вы делаете у меня на корабле? — осведомился он сквозь 
зубы. 

— Ну все, на части разорвет! — испуганно пробормотал Веццарн. — 
Вы лучше сами ему скажите, госпожа до Эдель. 

— Можно я все объясню, капитан? — спросила Гулик. 

— Говорите! 

— Мы опытные агенты, капитан. И мы провели кое-какие расследо- 
вания, которые привели нас к мысли о том, что в делах, которые застав- 
ляют вас лететь в Империю, было бы весьма полезно участие двух соб- 
ственных — лично ваших — тайных агентов. Да и в полете мы могли бы 
оказаться вам полезны — в качестве членов экипажа. 

Капитан обещал подумать, и они покинули рубку. Услышав, что 
дверь за ними закрылась, капитан вызвал Гот по интеркому, однако она 
возникла мгновенно — сидела на кушетке, видимо, подслушивая и за- 
одно упражняясь в изменении собственной формы. 

— А ведь они вполне могут нам пригодиться, как ты думаешь? 

— Вполне, — ответила Гот. — Они теперь за тебя в огонь и в воду. 
— Она задумчиво почесала кончик носа. — А кроме того... 

— Что — кроме того? 

— У меня был серьезный разговор с Малин... Она сейчас работает с 
одним предсказателем... 

— И что? 

— Нуи они не смогли определить твое будущее на длительный срок. 
Но сумели выяснить, что тебе предстоят крупные дела и, возможно, до- 
вольно рискованные. 
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— Так! — сказал капитан, разводя руками. — У меня такое впечат- 
ление, что нам суждены исключительно такие дела, которые оказыва- 
ются «довольно рискованными». 

— Пожалуй. Только не стоит по этому поводу особо расстраиваться. 
Кончается-то все хорошо! Так вот, по мнению предсказателей, ты спер- 
ва должен будешь обзавестись собственной бандой. 

— Бандой? 

— Ну да, верным людьми. И это случится очень скоро! 

Потрясенный капитан некоторое время молчал. 

— Ты хочешь сказать, что благодаря моему влиянию Гулик и Вец- 
царн спрятались на корабле? 

— Вполне возможно. 

Капитан просто не знал, что на это ответить. Впрочем, он уже сам 
начинал все понимать... 

— А это еще что такое?! 

Отдаленный странный гул приближался к ним с невероятной быс- 
тротой. Гот нервно облизнула губы. 

— Это гудит Путь Эггера! — сказала она. — Интересно... 

Гудение продолжало нарастать, потом совершенно оглушило их и 
вдруг смолкло. 

На полу, свернувшись калачиком и закрыв глаза, лежала Ливит. 

Капитан быстро подхватил ее, оглядываясь по сторонам в поисках 
одеял, но Гот успела крикнуть: 

— Поздно! Она уже приходит в себя! Впрочем, сейчас это будет не 
такой сильный приступ. 

Капитан покрепче прижал девочку к себе. Действительно, по срав- 
нению с прошлым разом, приступ был относительно легкий. Секунд де- 
сять ему казалось, что он прижимает к себе небольшой паровоз, во что 
бы то ни стало желавший вырваться. Шума тоже хватало... Потом все 
стихло, и Ливит повернула голову, чтобы посмотреть, кто это ее держит. 

— Опять ты! — сердито рявкнула она. — Ты зачем это сделал? 

— Да нет, это вовсе не я! — с трудом переводя дыхание, ответил ка- 
питан и поставил Ливит на ноги. — Мы вовсе... 

Из-за переборки зазвучал вызов коммуникатора. 

— Это, наверное, Толл! — Гот бросилась к передатчику. 

Это действительно была Толл. 


Полчаса спустя капитан снова сидел в р но уже в одиночестве 
И задумчиво подперев щеку кулаком. 

Дело было в том, что Ливит решила лететь с ними. Никто ее на сей 
раз на борт «Удачи» специально не пересылал, и ведьмы полагали, что 
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она это сделала сама. Видимо, все это имело какую-то определенную 
цель... Решено было не вмешиваться в развитие событий, пока ситуация 
не прояснится сама собой. 

Что ж, коли связался с ведьмами, еще и не такое может случиться, 
лениво думал капитан... Вдруг он вздрогнул и моментально насторо- 
жился. Волосы на затылке зашевелились. 

Ну что можно сказать, когда, например, «видишь» звон колокольчи- 
ка ИЛИ «осязаешь» запах духов? Да, ватчи действительно бывают раз- 
ные... Этот отнюдь не выглядел гигантским. Теперь капитан отлично 
его релировал, чувствуя, как вьется над ним черная энергетическая 
клякса размером не больше пальца. Совсем маленький ватч — но все- 
таки ватч! 

Ватч завис над панелью приборов и принялся изучать капитана ве- 
селыми серебристыми глазками-щелочками. 

— Не вздумай тут что-нибудь натворить! — предупредил его капи- 
тан. 

— И не собираюсь даже! — хихикнул ватч. — И в мыслях не держу, 
о, мой великий и дивный сон! — Он взлетел вдоль стены рубки к по- 
толку и исчез. 

Интересно, куда это он отправился? — подумал капитан. Больше он 
ватча не релировал, а потому вылез из кресла и остановился в нереши- 
тельности... И вдруг из коридора, ведущего в пассажирский отсек, до- 
неслась какофония самых различных воплей: испуганный голос Веп- 
царна, яростные крики Ливит... 

Включился интерком. 

— Капитан, — донесся из него голос Гот, — иди-ка скорей сюда! — 
Она прямо-таки давилась от смеха. 

— В чем дело? — спросил капитан, чувствуя, как спадает чудовищ- 
ное напряжение. 

— Да тут всякие неприятности с маленьким ватчем... Ой! Скорей! 
Мы без тебя с ним не справимся! — И интерком отключился. 

— Так, — пробормотал капитан, спеша на помощь, — значит, опять 
начинается!.. 

Перевела с английского 
Ирина ТОГОЕВА 
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Отечественному любителю фантасти- 
ки имя Джеймса Шмица на протяже- 
нии последних «советских» десяти- 
летий оставалось известно лишь бла- 
годаря двум переведенным расска- 
зам: «Дедушка» (1955) и «Сбаланси- 
рованная экология» (1965). Оба по- 
явились в «мировском» сборнике 
«Космический госпиталь» (1972), в 
обоих речь шла «0 внеземных формах 
жизни», и оба были весьма благоже- 
лательно приняты читателями. 


<Д окезы и вправду добротные, 
симпатичные, написанные с юмором 
и выдумкой, и во всех отношениях — 
традиционные. В них если что и по- 
разило, то недюжинная изобрета- 
тельность автора, — как здорово он 
выдумал и «вкусно», со смаком, опи- 
сал эти «внеземные формы»! Но, 
увы, больше никакими произведени- 
ями Шмица в ту пору издательства 
нас не побаловали. 

На странно звучащие, выбивав- 
шиеся из контекста, слова — «Ре- 
гентесса» в одном из рассказов, 
«Федерация» во втором — массовый 
читатель особого внимания не обра- 
тил. И уж совсем мало кому было ве- 
домо, что оба переведенных расска- 
за относятся по сути к единому цик- 
лу о той самой Федерации, где были 
и Регентессы и еще много чего! 

Только в 1992 году на русском 
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языке вышел самый известный и не 
входивший ни в какие серии и циклы 
роман Шмица «Ведьмы Карреса», 
книжное издание которого датиро- 
вано 1966 годом. Увы, львиная доля 
переводов, обрушившихся на нашу 
голову в те похмельные (свобода, 
ребята!) годы, оказала дурную услу- 
гу многим достойным западным пи- 
сателям: если так, то лучше 6 не пе- 
реводили вовсе... Не избежал сей 
участи и роман Шмица, поэтому гово- 
рить о каком-либо адекватном впе- 
чатлении от книги с полным основа- 
нием можно только сейчас — после 
знакомства с новым переводом Ири- 
ны Тогоевой, переводчицы, извес- 
тной всем любителям фантастики. 
Именно «Ведьмы» — вместе с ря- 
дом других произведений, о которых 
пойдет речь, — сделали Шмицу имя в 
американской научной фантастике. 
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Имя достойное и запомнившееся, по 
крайней мере, одним «открытием», 
которому отдали должное лишь на 
закате жизни писателя. 

Дело в том, что еще в 1950-е годы 
он поразил читателей научной фан- 
тастики (тогда почти исключительно 
мужчин) настоящим откровением: 
суть его была в том, что космос — да, 
конечно, место для настоящих муж- 
чин, но в равной степени — и для 
настоящих женщин! Понимая при 
этом тяжкий изнурительный труд 
специалистов во всех областях. 

В те годы, повторяю, мало кто 
оценил по достоинству открытие 
Шмица. Однако время шло, и его не 
хныкающие и спорые в деле (а не «в 
теле») звездные «боевые подруги», 
не прося поблажек и не хуже мужчин 
справляясь с порученными задани- 
ями, все больше и больше приходи- 
лись по душе читателям-мужчинам. 
Может быть, тех уже изрядно пере- 
кормили трафаретными образами 
мужиков-суперменов с железобе- 
тонными кулаками и челюстями, а 
тут вдруг пахнуло свежестью и но- 
визной!.. 

Стало быть, автору действи- 
тельно повезло: в литературе, изна- 
чально и принципиально нацеленной 
на новизну, открыть что-то свое... 


РОДИЛСЯ ДЖЕЙМС ГЕНРИ ШМИЦ 


15 октября 1911 года далеко от 
страны, гражданами которой были 
его родители, — в Гамбурге. Отец 
будущего писателя, американский 
бизнесмен Джозеф Генри Шмиц, 
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имел, как говорят, «дела» в Герма- 
нии и почти безвылазно проживал 
там с женой. Поэтому будущий писа- 
тель первые тридцать лет жизни 
провел вдали от родных языка и 
культуры (насколько вообще по- 
следнее слово применимо к Амери- 
ке). В Германии он окончил школу и 
высшее техническое училище. После 
этого на год съездил в Америку и 
провел его в Чикагской школе бизне- 
са. На сем формальное образование 
завершилось. 

В 1932 — 1939 годах, вернувшись 
в Германию, молодой Шмиц решил 
продолжить дело отца, поступив на 
работу в Международную компанию 
по производству сельскохозяйствен- 
ной техники. А потом началась война, 
и Шмицу пришлось окончательно 
расстаться со страной своего рожде- 
ния. В США он впервые попытал 
счастья в литературе и даже успел 
продать в журнал один рассказ (не- 
фантастический), прежде чем полу- 
чил повестку о мобилизации. 

Войну он провел на Тихом океане 
фотографом в авиаразведке, а, де- 
мобилизовавшись, вновь потянулся к 
бизнесу. У шурина был небольшой 
заводик по производству грузовиков, 
и Джеймс вошел в дело, однако уже 
к 1949 году понял, что карьера 
предпринимателя не для него. «Я 
опять вернулся к литературному тру- 
ду, пристроил несколько рассказов в 
журналы, а параллельно меня все 
время втягивали в какие-то сомни- 
тельные авантюры, как правило, за- 
канчивавшиеся пшиком. Так что, 
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глядя на меня, не скажешь: вот че- 
ловек, который в жизни добился че- 
го-то путного! Окончательно разо- 
чаровавшись во всем, я с 1961 года 
уже не позволял себе заниматься 
ничем, кроме писательства». 


В НАУЧНОЙ ФАНТАСТИКЕ ШМИЦ 
дебютировал рассказом «Зеленое 
лицо», напечатанном в августовском 
номере журнала «ИпКпомт» за 1943 
год. Это издание было знаменито 
тем, что специализировалось на 
фантастике исключительно «тем- 
ной» — мрачной, кошмарной, ирра- 
циональной, бесконечно далекой от 
тех историй, что публиковались в 
кэмпбелловском флагмане амери- 
канской $сепсе НсНоп — журнале 
«АЗюипата». И рассказ-дебют 
Шмица скорее можно было причис- 
лить к пограничному жанру «ужасти- 
ков», поскольку главным «персона- 
жем» выступала некая агрессивная 
флора, очередное растение-людоед. 
Интересно также, что во всем лите- 
ратурном наследии писателя — а на 
его счету более шести десятков рас- 
сказов и повестей, многие из кото- 
рых впоследствии составили «рома- 
ны», — данный рассказ остался, по- 
жалуй, единственным, где действие 
происходит в наши дни. 

Известность  Шмицу-фантасту 
принесли совсем иные произведения, 
и вот они-то как раз были с энтузи- 
азмом приняты в «Аз{оипатд», к то- 
му времени успевшем сменить имя на 
«Апаод»! В них речь шла о далеком 
будущем, о Галактической федера- 
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ции, называемой автором Средото- 
чием и управляемой неким Сверх- 
правительством, в коем представле- 
ны все разумные расы обитаемой га- 
лактики. 

Впрочем, слово автору: «Дей- 
ствие многих моих рассказов и рома- 
нов развертывается в рамках мега- 
цивилизации, названной Федерацией 
Средоточия (РГедегаНоп оЁ 1Ие НиБ). 
По крайней мере, все герои этих про- 
изведений — современники, их 
судьбы все время пересекаются, 
словом, это единый мир. Думаю, что 
почти половина того, что я написал 
за последние 10 лет (интервью было 
взято в 1978 году. — Вл.Г.), развер- 
тывалось на фоне Средоточия. 

Первоначально никакого особого 
плана создания собственного мира 
не было. В трех ранних рассказах, 
опубликованных еще в 1950-х, я 
впервые коснулся темы Федерации 
Средоточия, затем, в «Истории двух 
часов», написанной в 1959-м, раз- 
работал необходимый фон в дета- 
лях, потому что так требовал сю- 
жет. Потом «заимствовал» одного 
из героев романа для очередной по- 
вести «Лев проигрывает» просто 
потому, что тот персонаж идеально 
подходил моему замыслу; затем ряд 
эпизодов в повести потянул за со- 
бой новые рассказы о Средоточии... 
Ия уже был не в состоянии остано- 
вить процесс!» 


ФОРМАЛЬНО В ЦИКЛ о Средо- 
точии входят два романа — «Исто- 
рия двух часов» (1962) и «Демоново 
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семя» (1968), и два же сборника — 
«Прекрасный день для вскриков и 
другие рассказы о Средоточии» 
(1965) и «Гордость чудовищ» (1970). 
Все рассказы первого сборника 
пронизывает одна мысль: Вселенная 
удивительна настолько, насколько 
мы в состоянии себе представить — и 
даже больше того! А невероятные 
открытия ожидают первопроходцев 
буквально за каждым поворотом... 
Критик Уолтер Майерс, написавший о 
Шмице статью в фундаментальный 
справочник «Писатели-фантасты ХХ 
века», отмечал: «Хотя действие рас- 
сказов происходит в далеком буду- 
щем, земляне и исследователи из 
других миров постоянно встречаются 
на иных планетах с существами и мо- 
делями поведения, о которых не 
подозревали, от автоматической 
станции «звездосервиса» в заглав- 
ном рассказе до инопланетной расы, 
настолько ушедшей вперед в разви- 
тии по сравнению с земной цивили- 
зацией, что земляне для чужаков не 
более, чем домашние животные 
(рассказ «Ветры времени»)». 


ТАК БЫ И ОСТАЛСЯ ШМИЦ ря- 
довым автором приключенческой 
научной фантастики, если бы не 
«ПОДЦИКЛ», ОтТветвившийся от ос- 
новного массива произведений. Точ- 
нее, если бы не образ его главной 
героини — наделенной телепатичес- 
кими способностями девушки-под- 
ростка Телзи Эмбердон, супераген- 
та, завербованной некоей Службой 
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психологической разведки Сверх- 
правительства. 

Об обстоятельствах «рождения» 
Телзи отец-автор вспоминает сле- 
дующее: «Никакого плана и в этом 
случае не было. Просто оброненная 
реплика героев одного рассказа о 
том, что они собираются «на сафари 
на Джонтару», возбудила во мне лю- 
бопытство: что же это за мир такой, 
если ради удовольствия поохотиться 
в нем люди готовы терпеть все не- 
удобства межзвездного перелета? 
Так планета Джонтару приобрела 
видимые очертания, и именно там 
впервые появилась моя героиня — 
Телзи Амбердон. Сначала я не соби- 
рался делать ее центральным персо- 
нажем; но ситуация, которую я в тот 
момент описывал, настоятельно тре- 
бовала кого-то, кто разрешит ее на- 
илучшим образом. Так получилось, 
ЧТО ЭТИМ «кем-то» оказалась она — 
Телзи. Короткая повесть получила 
название «Новичок» и была опубли- 
кована в июньском номере «Апа0д» 
за 1962 год; а год спустя я написал 
продолжение — «Подводные тече- 
ния», после чего издательство объе- 
динило обе части и издало их в 1964 
году под одной обложкой — как ро- 
ман «Одна против всей Вселенной». 

А вообще-то ее «приемным от- 
цом» по праву следовало бы назвать 
Кэмпбелла. Я написал еще два рас- 
сказа о девушке-агенте, и он их с го- 
товностью напечатал; однако затем 
у нас с Телзи возник целый ряд 
проблем, и я решил с нею расстаться, 
переключившись на что-то другое. 
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Прошли годы, и вдруг Джон, как ни в 
чем не бывало, напомнил мне: «Зна- 
ешь, читатели требуют новых рас- 
сказов о Телзи»... И я уступил!» 

Я столь подробно останавлива- 
юсь на цикле о Телзи по той причине, 
что С «Ведьмами Карреса» читатель 
только что познакомился и, навер- 
ное, уже уловил связь. 

Да, и в этом романе доминируют 
юные героини-телепатки. И хотя за- 
вязка произведения представляется 
более чем традиционной: мужествен- 
ный капитан звездолета вызволяет из 
лап звездных работорговцев прекрас- 
ных пленниц, и те, в благодарность за 
освобождение, очевидно, окружат 
ОДИНОКогО «звездного волка» надле- 
жащей заботой... — дальше-то, как 
убедился читатель, все не так! Сюжет 
стремительно слетает с привычной 
«нарезки» американской з<епсе йс- 
Чоп, и Шмиц снова один идет «в ногу». 
Потому что и капитан у него никакой 
не бравый «звездный волк», а напро- 
тив, неудачник; и юные рабыни подоз- 
рительно легко были уступлены ему 
своими мучителями. Да и сами дей- 
ствия трех подружек на борту совсем 
не похожи на проявление пламенной 
благодарности. 

Короче, снова то же самое. Моло- 
дые девицы оказываются классными 
«суперагентами» и правят свой бал 
(или шабаш?) на борту. А здоровен- 
Ный мужик выглядит круглым дура- 
ком, которым вертят, как хотят! 
..Когда Джеймс Шмиц создавал 
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серию о Телзи и «Ведьм Карреса», 
феминизм в Америке волновал нем- 
ногих. Разве что горстку «выживших 
из ума баб» (по общему, естественно, 
мужскому убеждению). А в произве- 
дениях Шмица умные и по-прежнему 
обворожительные юные професси- 
оналки заставляли обращать внима- 
ние не на их ножки, а на то, что нахо- 
дится в голове. Отчаянным и однов- 
ременно профессионально деловитым 
«бой-бабам» приходилось постоянно 
спасать обитаемую Вселенную от раз- 
личных напастей. И они это делали 
столь успешно, что читателю прихо- 
дилось забывать о десятилетиями и 
даже веками выработанных культур- 
ных клише: что такое мужская работа, 
а что — дело тонкое, женское... 

Но зато потом, когда мода переме- 
нилась, его Телзи и «юные ведьмочки» 
пришлись явно ко двору. В Америке 
1980-х такие же тинейджеры прекрас- 
ного пола для начала расправились с 
прилагательным «прекрасный» (как 
ущемляющим их достоинство), затем 
решительно забросили куклы и грезы о 
прекрасных принцах и принялись 
«брать» судьбу в собственные руки, 
предварительно их накачав! И — это 
уже мое личное мнение — может быть, 
Шмицу повезло, что он умер в апреле 
1981 года, застав лишь начало этого 
шабаша и не увидев его апофеоза. 

Иногда фантастам лучше не дожи- 
вать до зримого воплощения их фанта- 
ЗИ... 
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` В№ 1/97: ЕСЛИ ВАМ ИНТЕРЕСНЫ 
О происхождении русской тоски актуальные проблемы психоанализа, 
Ослиные уши прошлых мифов политики и искусства, классические 
Сексуальная мощь Сатаны и новейшие направления 
Самоубийцы среди нас психоанализа в России и за рубежом, 
в - ЕСЛИ ВЫ ХОТИТЕ 


получить уникальную профессию психоаналитика, освоить новейшие методики и тре- 
нинги, помогающие обрести здоровье, возможности самопознания и духовного роста, 


ГАРВЛРЕРВАЕСТ ОРИРЕС РЕРЕРРРЕРЕОВЕР РКИК РЕЕЕСимЕРИРУКАУААИКЕКУ ЛЕРА КИА ДИКРАК ДУМКА РАИИКУКАЖААЙ 


РЕВЕРС 


РРР бртк 


В № 3-4/96: 

Русские люди — мазохисты | 
Американки не любят Мейсона | 

Тайная жизнь Фрейда и его любовниц 
Победители с поврежденной психикой 


Диагноз: человечество впало в беспамятство ` 


ВАР ЕЛЕ ИРФОРРРРРСИРЛВРРР 


пон" 


И езнмольи низы моек Бы ее оокоуикиюомкок 
ЗАЕСАЕАМИЕЬИ ВАКАНСИЮ И ИИ ОЗ ОЗУ ИКОН ОИ еда охооиюикенохи > 
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ланы, которые она строила относительно моей скромной пер- 
соны, были совершенно очевидны... 

Это была поэтесса с независимым доходом, обитавшая на 
моем этаже. Наши апартаменты разделяло всего несколько 
комнат. Никто бы не назвал ее ни молодой, ни привлека- 
тельной, скорее она попадала в разряд дам средних лет с ярко 
выраженными экстравагантными манерами. 

На мой взгляд, ей было около тридцати. Она была чуть вы- 
ше меня с длинными каштановыми волосами, горящим взо- 

ром и острым носом. 

Ее подчеркнуто потрепанные туалеты вызывали мое недоумение, хо- 
тя, должен предупредить, мне всегда было трудно понять вкусы землян, 
так же как и их представления о сексуальной привлекательности. 

Если мы сталкивались в коридоре, она откровенно строила мне 
глазки. Скромность явно не была одной из ее добродетелей. 

«Ты же несчастный, невзрачный человек, — недвусмысленно гово- 
рил ее взгляд, — позволь мне разделить бремя твоего одиночества. Дай 
мне возможность открыть тебе тайну любви, и ты не пожалеешь об 
ЭТОМ». 

Разумеется, она не произносила ничего подобного вслух, но ее на- 
мерения были весьма прозрачны. В тот момент, когда она впивалась в 
меня взглядом, голодный блеск ее глаз был словно у каннибала, по 
меньшей мере месяц не видевшего человеческого мяса. 

Звали ее Элизабет Кук. 

— Как вы относитесь к поэзии, мистер Кнехт? — спросила она ме- 
ня в то утро, когда мы вдвоем поднимались в лифте к себе на этаж. 

Не прошло и часа, как она постучалась в дверь моего номера. 

— Не хотите почитать? — поинтересовалась она, протягивая мне со- 
лидную стопку пожелтевших листков, отпечатанных явно не в типогра- 
фии. — Это должно заинтересовать вас. Мое собственное произведение. 
Я назвала его «Путеводная звезда». Ограниченный тираж. Всего 125 ко- 
пий. Если хотите, то можете сохранить этот экземпляр для себя. У ме- 
ня останется гораздо больше, чем хотелось бы. 

Тонкие брюки в обтяжку наилучшим образом подчеркивали основ- 
ные достоинства ее фигуры. То же самое можно было сказать и о по- 
лупрозрачной кофточке. Против воли, я критически обозрел ее фигуру. 
Заметив мой взгляд, она напряглась, словно молодая кобылка перед 
стартом. 

Я прочел ее вирши. Наверное, лучше не высказывать своего мнения 
о них. Я никак не могу отнести себя к тонким ценителям поэзии, хо- 
тя прожил на этой планете уже одиннадцать лет и изъясняюсь почти 
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на оксфордском английском. В чем ее творчеству, однако, нельзя бы- 
ло отказать, так это в недостатке искренности. Передо мной лежал ти- 
пичный опус начинающего автора, не слишком избалованного внима- 
нием окружающих. Позволю себе привести лишь начало этой не- 
большой поэмы. 


Для нее это была первая встреча с грубой реальностью: 
Высокий, черный человек с налитыми кровью глазами, 

в изношенном армейском мундире. 

Запах дешевого вина. Нож в кармане. Преступное прошлое. 
Кем она была для него? 

Предметом грубых страстей. 

Или чем-то большим? 

Сестрой? Божьим творением, способным наконец утолить 
его жажду любви?.. 


Думаю, дальше лучше не продолжать. 

Примитивные, незамысловатые эмоции, ничего больше. 

Я добросовестно, от первого до последнего слова, передал на свою 
планету содержание желтоватых листков, хотя не думаю, что там инте- 
ресуются подобного рода вещами. 

Тем не менее я чувствовал своеобразную гордость за Элизабет. Пусть 
на родине бедной поэтессы ее творения прочло не более дюжины чело- 
век, зато теперь полный список ее произведений отныне будет хра- 
ниться в архивах империи, расположенной в девяноста световых лет от 
планеты Земля. 

Следующий визит поэтессы не заставил долго ждать. 

— Что вы думаете о моих стихах? — спросила она напрямик. 

— Очень мило, — промямлил я. — Вам не откажешь в сочувствии 
героям, которых вы изображаете. 

Не сомневаюсь, она была уверена, что на этот раз я обязательно 
приглашу ее зайти. 

Я с трудом удержался от соблазна, стараясь не смотреть на ма- 
ленькие упругие груди, призывно нацеленные на меня из-под прозрач- 
ной кофточки. 


Наш отель был расположен на тридцать второй улице Запада. Это 
весьма древнее сооружение, которому никак не меньше сотни лет, с фа- 
Садом в стиле барокко и обшарпанным вестибюлем, ориентированным 
на местную богему. Большинство его постоянных обитателей принадле- 
Жало к неудачливым артистам, начинающим художникам, писателям и 
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тому подобной публике. Сам я жил в этом месте уже более девяти лет. 
Почти всех квартирантов я знал по имени, хотя, как правило, в отно- 
шениях с ними старался соблюдать определенную дистанцию. Никто из 
них никогда не бывал у меня в гостях, хотя сам я порой принимал 
приглашения на дружеские вечеринки, когда того требовали интересы 
дела. 

Элизабет была первой, кто вполне сознательно попытался взломать 
невидимый барьер, который я выставил перед собой. 

Я до сих пор не вполне понимаю, как ей удалось преуспеть в своем 
намерении. 

Она поселилась в своих апартаментах примерно три года назад, и 
скоро ее стремление завладеть моим внимание стало для меня достаточ- 
но очевидным. Со временем ее притязания становились все более 
настойчивыми и откровенными. 

Я весьма педантичный человек, если к существу моего типа вообще 
применимо это понятие. 

Каждый день я встаю ровно в семь часов. Затем завтракаю, прини- 
маю душ, хотя мое обыденное тело, по сути дела, всего лишь обыкно- 
венный муляж и, естественно, одеваюсь. С восьми до десяти я передаю 
сообщения на свою планету. Далее я совершаю обязательную утреннюю 
прогулку, читаю газеты, иногда захожу в библиотеку, чтобы навести не- 
обходимые справки. Ровно в час я возвращаюсь в мои апартаменты. 
Традиционный ланч и второй сеанс связи с моим шефом. Вечером по- 
сещение театра или кино, в худшем случае, политического собрания. 
Как правило, не обходится и без спиртного, хотя мой организм абсо- 
лютно не приспособлен к потреблению такого рода напитков. К 
счастью, благодаря многолетней практике, мне удалось найти совер- 
шенно безотказный способ освобождения от избытка употребленного 
алкоголя. В двенадцать я снова дома. Ужин. Очередной сеанс связи с 
часу до трех. Три часа сна и начало нового цикла. Профессиональному 
агенту приходится сталкиваться и с более неприятными вещами. 

Я точно не знаю, сколько еще моих соотечественников находится на 
Земле, но льшу себя надеждой, что являюсь наиболее трудлолюбивым и 
добросовестным из своих коллег. 

Я вполне доволен судьбой. 

Конечно, вдали от привычного для меня мира, в окружении чуждых 
существ мне приходится непросто. Среди землян я выгляжу некомму- 
никабельным, замкнутым, и потому временами мне хочется подать про" 
шение о переводе в родимые пенаты. Но, если подумать, чем я стану 
там зарабатывать на хлеб насущный? Много лет назад я сделал свой вы" 
бор, и не в моих правилах сожалеть о свершившемся. 
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Конечно, существуют и другие неудобства. Например, физическая 
боль. 

Гравитация на Земле почти в два раза выше, чем в моем возлюблен- 
ном отечестве. Вопрос существенный, хотя и не смертельный. Мои ес- 
тественные органы страдают от такой нагрузки, к тому же многократно 
увеличенной чуждым для меня человеческим телом. К концу дня мус- 
кулы невыносимо болят. Я уже не говорю о сердце. Каждое движение 
дается с огромным трудом. Можно было ожидать, что после одиннад- 
цати лет пребывания на Земле я полностью адаптируюсь к новым усло- 
виям, но этого не произошло. Хотя, кто знает, как примет меня отчиз- 
на, случись мне вновь увидеть ее пределы. Может быть, я затоскую по 
Земле. Как знать... 

Теперь же у меня иные заботы. 

Прежде всего, о моем искусственном теле. Это просто маскарад- 
ный костюм: десятки килограммов синтетической плоти, тысячи хит- 
роумных приспособлений, призванных имитировать человеческие ор- 
ганы. 

Какая это пытка постоянно передвигаться в вертикальном положе- 
нии, все мое естество решительно восстает против этого! 

Смотреть на мир через мощные линзы! 

Ежедневно потреблять пищу, противную самой природе моего орга- 
низма! 

Не хочу сказать ничего плохого о наших специалистах. Они порабо- 
тали весьма успешно. Никто еще не усомнился в моей человеческой 
сущности. Приборы работают безукоризненно. Но всему есть предел! 
Сколько раз меня подмывало сбросить этот ненавистный маскарадный 
костюм и хотя бы ненадолго вновь обрести свое природное естество. 

Увы, это строжайше запрещено нашими правилами. 

Одиннадцать лет я не снимаю своей искусственной оболочки. Хожу 
на двух ногах. Ем, пью и веду дурацкие светские разговоры. Иногда мне 
кажется, что я настолько привык к своей новой личине, что уже не 
мыслю себя в ином облике. Но это тоже самообман. Я остаюсь самим 
собой! 

Помимо всего прочего, приходится думать и о поддержании соб- 
ственных сил, что также требует немало усилий и времени. По меньшей 
мере три раза в день мне необходимо употреблять привычную пищу. К 
сожалению, и тут приходится ограничивать себя, поскольку мой раци- 
он включает лишь синтетические концентраты. Да и вкус их, и без то- 
Го неважный, становится совершенно невыносимым после того, как 
Приходится пропускать их через сложный механизм моего человеческо- 
Го пищеварительного тракта. 
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Увы, даже самые лучшие модели человеческого тела пока далеко не 
совершенны. 

Я не стану докучать вам описанием тех трудностей, которые ежед- 
невно возникают у меня с удалением экскрементов. Придется поверить 
мне на слово, что этот процесс весьма болезненный и неприятный. 

А ведь я еще ничего не сказал о постоянном гнетущем чувстве оди- 
ночества. 

Смотреть на звезды и мечтать о таком далеком и любимом отечестве. 
О покинутых друзьях, об очаровательных представительницах прекрас- 
ного пола, которыми столь богата наша ни с чем не сравнимая плане- 
та. 


Единственное мое утешение в том, что я делаю полезное и необхо- 
димое дело. Иначе бы мое положение стало совершенно нестерпимым. 

Впрочем, есть в нем и некоторые приятные моменты. Конечно, 
Нью-Йорк ужасен с его бесчисленными грохочущими автомобилями и 
еще более назойливыми двуногими обитателями. Такое не приснится 
даже в страшном сне. Но его атмосфера, насыщенная большим коли- 
чеством гидрокарбонатов, необычайно привлекательна для существ на- 
шего строения. 

Пожалуй, для меня это единственное напоминание о моей незабвен- 
ной отчизне. Я с удовольствием брожу по улицам города, с наслажде- 
нием вдыхая его воздух. Он пьянит меня. 

Возможно, аборигены считают меня сумасшедшим. Но какое мне 
дело до их мнения? К счастью, здесь достаточно строгие законы, надеж- 
но защищающие меня от их докучливого любопытства. 


Элизабет Кук продолжает преследовать меня свои вниманием. 

Улыбается в вестибюле. 

Бросает многообещающие взгляды. 

— Может быть, вы пообедаете со мной наконец, мистер Кнехт? У 
нас столько общего. Я могла бы показать вам наброски поэмы, над ко- 
торой в последнее время работаю. 

Господи, и что же общего она могла найти со мной? 

Скорее всего, основным движущим мотивом ее поведения служило 
чувство острой жалости ко мне. Может быть, она мечтала стать неким 
солнечным лучом в жизни старого холостяка, незадачливого мистера 
Кнехта, влачившего жалкое существование во второразрядном отеле? 
Кто знает? Поведение земных женщин абсолютно непонятно. 

Были ли у меня шансы избежать ее навязчивого внимания? 
Или мне стоило подумать о срочной перемене места жительства? 
Но я так долго прожил в этом отеле, что сама идея о смене привыч” 
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ной обстановки казалась мне совершенно неприемлемой. С какой ста- 
ти испытывать судьбу! Можно подумать, у меня и без того не хватает 
неприятностей. 

С другой стороны, не могло быть и речи о том, чтобы завязать с ней 
банальную интрижку. Высоким назначением Наблюдателей было сле- 
дить за перипетиями жизни на Земле, а не ввязываться в интимные от- 
ношения с ее обитателями. 

Мне оставалось только держать Элизабет Кук на должной дистан- 
ЦИИ. 

Или позорно бежать от нее. 


Невероятно, но факт. В отеле появился еще один из моих соотечест- 
венников! 

Узнал я об этом совершенно случайно. 

Я вернулся в отель около полудня, после обычной для меня второй 
прогулки по городу. Элизабет торчала в холле, для видимости беседуя с 
управляющим, но определенно поджидая меня. Мои худшие опасения 


немедленно оправдались. 
В тесной кабине лифта она просто атаковала меня своими вопроса- 


МИ. 

— Иногда я начинаю думать, что вы просто боитесь меня, — про- 
шептала она, забыв поздороваться. — Если бы вы знали, как глубоко 
ошибаетесь. Величайшая трагедия человеческой жизни как раз и состо- 
ит в том, что некий индивидуум пытается отгородиться от общества в 
башне из слоновой кости. У вас нет ни малейших оснований опасаться 
меня. 

Не мог же я откровенно объяснить ей мотивировку своих поступков. 
Чтобы закончить неприятный для меня разговор, я вышел из лифта эта- 
жом ниже моего собственного. 

Черт с ней! Пусть думает, что хочет. Могу я навестить старого зна- 
комого? Или, в крайнем случае, отправиться к своей любовнице? 

Я медленно ступал по коридору, выжидая, пока неугомонная Элиза- 
бет не уединится в своем номере. 

Мимо меня прошмыгнула горничная. Воспользовавшись обычным 
для служебного персонала запасным ключом, она открыла ближайший 
номер, даже не постучав в дверь. 

На пороге вырос высокий мускулистый человек, обнаженный до по- 
яса. 

— О, простите за нечаянное вторжение, сэр, — промяукала опешив- 
шая девчонка и быстро захлопнула дверь. 

Но этих нескольких секунд оказалось для меня вполне достаточно. 
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Непредвиденный случай свел меня с компатриотом, уже готовым к 
традиционному полуденному ритуалу приема пищи. Ошалевший, я 
поднялся на следующий этаж. Слава богу, ни малейших следов Элиза- 
бет. Я проскользнул в свою комнату и плотно запер дверь. 

Чтобы могла означать эта встреча? 

Хотя было ли в ней что-то необычное? Ведь мне было прекрасно из- 
вестно, что я далеко не единственный секретный агент империи на пла- 
нете Земля. Только в Нью-Йорке их могло оказаться не менее сотни. 
Но присутствие одного из них в том же самом отеле показалось мне со- 
вершенно невероятным. 

Я припомнил, что несколько раз мне уже приходилось видеть его: 
невзрачный угрюмый человек, чем-то похожий на меня самого. Разуме- 
ется, мне и в голову не приходило интересоваться именем этого субъек- 
та и родом его занятий. 

Правила секретной службы строго запрещают нам любые контакты 
со своими соотечественниками за исключением случаев крайней необ- 
ходимости. Полная изоляция — неотъемлемое условие нашей работы. Я 
не имел права не то что познакомиться, но даже заговорить с ним. Это 
обстоятельство оказалось для меня еще более трудным испытанием, чем 
уже вполне привычное чувство одиночества. 


Но все-таки я выяснил его имя. 

Его зовут Свенсон. Он музыкант, если верить нашему управляющему. 

— Очень своеобразный человек. Скромный, замкнутый, никогда не 
улыбается, — охотно ответила на мои осторожные расспросы давешняя 
горничная. — Строго следит за тем, чтобы никто не вмешивался в его 
личную жизнь. Прекрасные манеры. Вполне возможно, что он являет- 
ся членом одной из королевских фамилий, вынужденных жить в изгна- 
НИИ. 

Последнее предположение показалось мне излишне романтичным, 
но вслух подвергать его сомнению я, естественно, не стал. 

Хотелось бы мне видеть лицо моей собеседницы, если бы она узна- 
ла правду о чопорном постояльце. 


Я тоже, как мне казалось, принимал все меры против вторжения В 
мою личную жизнь. Но Элизабет была способна сокрушить любые бас- 
ТИОНЫ. 

— Вы бы не хотели послушать мои новые стихи? — как-то осведо- 
милась она, настигнув меня у самого порога моей двери. — Мне кажет- 
ся, что они должны вам понравиться. Если пригласите меня к себе, яс 
удовольствием почитаю... 
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— Элизабет... 

— Жизнь так коротка! Почему вы боитесь хотя бы на минуту сбро- 
сить с себя доспехи показной добродетели? Что в мире может быть важ- 
нее любви? Разве это не единственный способ понять, что мы действи- 
тельно живем? Только любовь — наша путеводная звезда в мире жесто- 
кой реальности! 

Ее голос задрожал, и с этой минуты она больше не обращалась ко 
мне на «вы». 

— У каждого из нас свой собственный путь. Но мы нужны друг дру- 
гу. Поговори со мной, открой мне свою дущу. Если скажешь мне «нет», 
я никогда больше не буду докучать тебе, но умоляю не делать этого. 
Сказав «нет», ты навсегда захлопнешь для себя дверь в мир. Это слово 
станет началом твоего конца, Дэвид. 

В чем ей было трудно отказать, так это в настойчивости. 

Конечно, я мог посоветовать ей катиться ко всем чертям со своими 
дружескими чувствами, но что бы я выиграл от этого? Я был одинок, а 
она искренна и трогательна в своем наивном желании скрасить мое 
убогое существование. 

Осознание того факта, что Свенсон был совсем рядом и тем не ме- 
нее отделен от меня длинным перечнем запрещающих инструкций, де- 
лал категорический отказ еще более трудным. Я сдался. 

Почему бы мне не позволить Элизабет стать на время моей подру- 
гой, разумеется, соблюдая при этом все необходимые предосторожнос- 
ти. Мое согласие сделает ее счастливее, на какое-то время избавит ме- 
ня от ненавистного одиночества, и наконец придаст моим донесениям 
на родину еще болышую достоверность. 

— Вы ошибаетесь, дорогая, — пробормотал я. — Я не хотел обидеть 
вас. Входите и чувствуйте себя, как дома. 

Она не заставила себя упрашивать. 

Первый гость за одиннадцать лет! 

Мою холостяцкую квартиру трудно назвать комфортабельной. Не- 
сколько дешевых книг в мягких переплетах, скромная мебель, ультра- 
коротковолновый передатчик, искусно замаскированный под скульпту- 
ру, — вот и все мое достояние. 

Не ожидая особого приглашения, Элизабет живописно раскинулась 
на кушетке. Чисто условная миниюбка едва прикрывала крутые бедра. 
Должен признать, весьма аппетитная часть тела, если судить по челове- 
ческим стандартам. 

Ее откровенная поза внушила мне новые опасения. Я не мог позво- 
лить себе никаких интимных отношений с землянками. Это было стро- 
жайше запрещено правилами. 
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— Прочтите свою новую поэму, — предложил я, желая придать ее 
мыслям безопасное для меня направление. 

Она с готовностью откликнулась на предложение и тут же открыла 
объемистую папку. 


В пустоте ночи, когда я долго не могла заснуть, 

страдая от сомнений и одиночества, 

ко мне явился Дух зла и протянул ко мне свои холодные руки. 
Я содрогнулась, но не отвергла его призыва. 

«Да, да, да» — прошептала я, обращаясь к звездам, 

И Дух тьмы соединился со мной. 

Так и ты не отвергай моей мольбы. 

Весь смысл жизни сводится к одному короткому слову: 


«Да» 


Только после двух часов непрерывной декламации, пока для нее 
окончательно не стало ясно, что я отнюдь не горю желанием немедлен- 
но уложить ее в постель, она покинула мои апартаменты. 

— Я так счастлива, что не ошиблась в тебе, Дэвид, — нежно проще- 
бетала она на прощание. — Наконец-то я нашла родственную душу, 
способную сострадать и любить. До скорой встречи, Дэвид. 

Боже, за что мне такая мука! 


Только теперь я по-настоящему осознал, в какую западню позволил 
себя завлечь. 

С этого вечера мы ежедневно проводили вместе часа по два, иногда 
в моем номере, иногда в ее. Мне пришлось прослушать все ее вирши, 
что само по себе было нелегким испытанием, но я сумел добиться глав- 
ного — держать ее на дистанции. После стихов мы перешли к обсужде- 
нию различных аспектов искусства, текущей политики и расовых 
проблем. 

Элизабет облалала живым умом и обширными, хотя и поверхнос- 
тными познаниями. Особенно ее интересовала моя персона: образ жиз- 
ни, привычки и пристрастия. Мне пришлось немало попотеть, изобре- 
тая более или менее правдоподобные ответы на ее бесчисленные воп- 
росы. К тому же она была не прочь выпить. Все настойчивее она 
приглашала меня пообедать, несмотря на мои постоянные отказы. 

Я попробовал объяснить ей, что у меня слабый желудок, и поэтому 
предпочитаю есть в одиночестве, но она не унималась. По ее словам, в 
нашем отеле был прекрасный испанский ресторанчик. С каждым разом 
она становилась все настойчивее. Ее вопросы сводили меня с ума. 
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Где я родился? 

Какой университет я окончил? 

Есть ли у меня близкие родственники? 

Был ли я когда-либо женат? 

Чем я зарабатываю на жизнь? 

Порой я начинал серьезно задумываться над тем, а не является ли 
Элизабет агентом наших потенциальных противников, специально 
приставленным шпионить за мной. 

Ее любовные домогательства становились все более откровенными. 

Кажется, она вполне искренне полагала, что мы должны обяза- 
тельно спать вместе, если уж стали столь добрыми друзьями. Очевид- 
но, по ее мнению, секс был столь же обычной нормой социальной 
жизни, как ежедневный прием пищи и обмен мнениями о погоде на 
завтра. 

Ее туалеты становились все более откровенными, а поведение до 
неприличия вызывающим. Ее миниюбки, и без того скандально корот- 
кие, превратились в чистую фикцию, а полный отказ от лифчика заста- 
вил бы покраснеть и прожженного циника. 

— Почему ты отказываешься признаться, что влюблен в меня? — 
потребовала она однажды. 

Было ясно, что мы приближались к кризису наших взаимоотноше- 
ний. Я прекрасно понимал это, но не мог придумать ничего стояще- 
Го. 

Между тем небывалая жара обрушилась на город. Мои нервы, впро- 
чем, как и вся миссия, находились на грани срыва. Десятки раз я был 
готов сообщить в штаб-квартиру о своем преступном легкомыслии и 
подать прошение об отставке. Я подумывал даже о том, чтобы во всем 
сознаться Свенсону и смиренно просить его совета. 

В этот вечер Элизабет задержалась у меня почти до часу ночи. Мне 
потребовалось немало труда, чтобы выставить ее за дверь. Час спустя у 
моей двери на полу оказался конверт с вложенным в него листком бу- 
маги. 

Новые стихи! 

Любовная поэма, адресованная мне. 


Дэвид, ты для меня дороже жизни. 
В тебе вся Вселенная, 

весь смысл моего существования. 
Разреши мне доказать мою любовь. 
Прими неизбежное. Оно прекрасно. 
Я обожаю тебя. 
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Черт побери! Какого джинна я выпустил из бутылки! 

103 градуса по Фаренгейту в тени! 

Четвертый день подряд! Сущий ад! 

В полдень встретил в лифте Свенсона и с трудом удержался от же- 
лания выложить ему все мои проблемы. 

Мне следует быть более осторожным. 

Мое ощущение самоконтроля притупляется с каждым днем. 

Прошлой ночью, в самую духоту, я едва не поддался искушению 
сбросить свой маскарадный костюм. В таких условиях мне все труднее 
переносить повышенную гравитацию. Меня преследует опасение, что 
мое синтетическое тело может не выдержать. Сегодня я едва не упал на 
улице. Я был настолько неосторожен, что зашел в ближайший госпи- 
таль и прошел рентгеноскопическое исследование. 

И чего же я этим добился? 

У вас очень странное строение скелета, мистер Кнехт. Вы должны 
немедленно обратиться к специалисту. 

Только этого мне не хватало! 

Я должен быть предельно осторожен... 

Я должен... 


Это произошло!!! 

Одиннадцать лет честной службы пошли коту под хвост. 

Я нарушил фундаментальное правило секретной службы. 

Как такое могло случиться со мной? И кто поверит моим оправданиям? 

Конечно, температура была слишком высокой. Три недели непре- 
рывной, небывалой, рекордной для Нью-Йорка жары. Я едва не изжа- 
рился в своей искусственной оболочке. Прибавьте к этому пылкую 
страсть знойной Элизабет. Неудивительно, что я потерял всякий кон- 
троль над своими поступками. 

Как-то около полуночи она поскреблась в мою дверь. 

У меня не хватило физических сил преградить ей дорогу. 

Оказавшись в комнате, она немедленно бросилась к моим ногам. На 
ней была только короткая прозрачная рубашонка, которая при этом 
движении, естественно, задралась выше талии, предоставив мне воз- 
можность без помех полюбоваться видом ее пышных форм. 

— Я сгораю от любви, — прошептала она драматическим шепотом. — 
Не отвергай меня, Дэвид. Я не переживу этого. 

Схватив меня за руки, она повлекла меня к кушетке. Мне стоило не- 
малого труда освободиться из ее объятий. Отскочив в сторону, я с тру- 
дом перевел дыхание, а она так и осталась лежать, раскинув ноги и ру- 
ки, жалкая и трогательная в своей наготе. 
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Ее маленькая грудь сотрясалась от рыданий. 

— Но почему, Дэвид, почему? — всхлипывала она. — Как ты мо- 
жешь быть таким бесчувственным? Ты человек или робот, наконец? 

— Я покажу тебе, кто я такой! — взорвался я. — Смотри, только не 
пожалей потом об этом. 

Так свершилось мое падение. Я рухнул в бездну. Скинул рубашку и 
брюки. 

Она с надеждой наблюдала за мной. 

Я нащупал секретные запоры на боках и спине. Жалкие остатки 
здравого смысла предупреждали меня не делать этого, но я уже не мог 
остановиться. 

Сбросив на пол внешний каркас, я принял привычную для моего ес- 
тества позу и обернулся к Элизабет. 

— Что ж, теперь смотри. Это ты хотела увидеть? — спросил я 
горько. — Смотри и ужасайся. 

Я не стану вам описывать, как выглядит краб. Болышой разумный 
черный краб моего далекого отечества. Краб, он и в космосе краб. В 
любом случае, это зрелище не для землян. 

— Дэвид Кнехт — всего лишь оболочка того создания, каким я яв- 
ляюсь на самом деле. Ты воспевала реальность. Что ты знаешь о ней? 
Может быть, ты еще хочешь поцеловать меня? 

Выражение ее лица менялось с поразительной быстротой. Удивле- 
ние... Страх... Недоверие.. Наконец, любопытство. 

— «Ничто человеческое мне не чуждо», — с чувством процитирова- 
ла она. — Ты на самом деле пришелец из далекой галактики? Как ин- 
тересно! Просто потрясающе! Кто бы мог подумать! 

— Я нарушил фундаментальное правило, — сказал я, — и заслужи- 
ваю мучительной смерти в морозильной камере. Люди не должны ви- 
деть мой реальный облик. Если в результате случайности или аварии я 
не сумею сохранить в тайне свою истинную сущность, то обязан немед- 
ленно уничтожить себя. Таков закон. Взрывное устройство вмонтирова- 
но в мою грудь и детонатор всегда у меня под рукой. 

— Невероятно! Но тебе не испугать меня, Дэвид. Или я не должна 
болыше называть тебя Дэвидом? 

Теперь уже я почувствовал себя круглым дураком. Я ожидал всего, 
но только не любопытства. 

— Разумеется, твой вид необычаен. Но какое это имеет значение? 
Личность превыше всего! Во всяком случае меня не испугает краб из 
Далекой галактики. В конце концов и без секса можно неплохо про- 
жить. Теперь я понимаю, что полюбила прежде всего твою душу. Оде- 
вайся, Дэвид. Я понимаю, что тебе немного не по себе в твоем ны- 
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нешнем облике. Все-таки мы находимся на Земле, а у здешних деву- 
шек существуют свои понятия о том, как должен выглядеть их избран- 
НИК. 

Я неловко проковылял к бренным останкам Дэвида Кнехта и напя- 
лил их на себя. Элизабет выглядела вполне удовлетворенной. 

— Так лучше... — Она критически обозрела меня. — Гораздо лучше. 
Ты можешь полностью положиться на меня, Дэвид. Конечно, я пони- 
маю, что твое пребывание здесь совершенно незаконно. Возможно, что 
ты шпион или, может быть, еще хуже. Мне наплевать. Я не признаюсь 
никому. Расскажи мне о себе. Видишь ли, встреча с тобой — величайшее 
событие в моей жизни. Только теперь я понимаю ее истинный смысл и 
свое собственное подлинное назначение. Любовь не спорт, не физичес- 
кое наслаждение, а высшее слияние душ, пусть и принадлежащих разным 
галактикам. В конце концов меня никто не назовет расисткой... 


Мне потребовалось несколько часов, чтобы избавиться от нее. 

Излишне говорить, что все эти часы были заполнены одним патети- 
ческим монологом Элизабет. Она не останавливалась ни на секунду. Я 
помалкивал, даже не пытаясь вникнуть в смысл неиссякаемого потока 
слов. Но ее последние слова я запомнил на всю жизнь. 

— Теперь поговорим о деле, Дэвид. Сейчас я пойду прогуляюсь, по- 
том поднимусь в свою комнату, чтобы записать основные впечатления. 
Этой ночью я должна создать главное творение моей жизни. Но я вер- 
нусь к тебе, когда наступит рассвет. Ночь уже на исходе. Полагаю, ты 
будешь меня ждать и не попытаешься совершить какую-нибудь глу- 
пость. Ты не можешь представить, как я люблю тебя! Ты веришь мне, 
дорогой? До скорой встречи! 

Это было что-то новое. Ее нежные слова, поцелуи, которыми она 
покрыла мое синтетическое тело никого бы не оставили равнодушным. 

Происходившее казалось мне сном, невероятным и в тоже время 
удивительно приятным. Она знала, кто я, но это обстоятельство ничуть 
не мешало ей любить меня! 

Самостоятельно я не мог разобраться в своих мыслях. И направил- 
ся к Свенсону. Он не сразу ответил на мой стук, без сомнения, закан- 
чивая передачу последнего донесения. 

— Свенсон! — рявкнул я. — Свенсон! Черт вас возьми! — повторил 
я по-английски, добавив несколько выразительных слов на родном язы- 
ке. 

Он приоткрыл дверь и подозрительно уставился на меня. 

— Все в порядке, — успокоил я его, — позвольте войти. Похоже, я 
влип в крупные неприятности. 
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— Откуда вы знаете, кто я такой? — спросил он, продолжая блоки- 
ровать проход. 

— Несколько недель назад я случайно проходил по коридору, когда 
горничная без стука ворвалась в вашу комнату. 

— Вы должны отдавать себе отчет в том, что подобное поведение не 
укладывается ни в какие рамки. 

— Чрезвычайные обстоятельства! — ответил я весомо. — Если вы так 
хорошо знаете инструкции, то должны быть информированы и об ис- 
ключениях из правил. 

Он неохотно отступил в сторону, давая мне пройти. 

Я коротко изложил мою историю. 

Его явно шокировало услышанное, но он не мог отказать в помощи 
соотечественнику, попавшему в беду. 

— Что вы собираетесь предпринять? — кисло осведомился он. — 
Физическая расправа запрещена инструкциями. 

— У меня и в мыслях нет ничего подобного. Я просто хочу осво- 
бодиться от нее. Лучший способ — заставить полюбить другого чело- 
века. 

— Безнадежно! Если ее не остановил даже ваш внешний вид... 

— Обида! — отрубил я. — Если она увидит, что я изменяю ей с дру- 
гой женщиной, ее любовь испарится, как лужа в солнечный день. А 
прочее, в принципе, и неважно. Согласитесь, что никто не поверит ее 
истории. В ФБР дамочку просто поднимут на смех. Но если мой план 
провалится, я конченый человек. 

— У вас есть подходящая кандидатура? 

— Вы! — напрямик брякнул я. — Пусть утром она застанет меня в 
постели с вами. Если даже это не поможет, то рассчитывать больше не 
на что. 


Эффект превзошел мои ожидания. 

Все прошло, как по маслу. Разумеется, для этого нам пришлось на 
время избавиться от своих синтетических тел. Дверь я сознательно ос- 
тавил незапертой. 

Появление Элизабет разрушило инсценированную идиллию. 

Галактическая любовь может выглядеть несколько своеобразной 
л.1я неискушенного глаза, — невозмутимо пояснил я. — Извини, но я 
не ожидал тебя так скоро. Насколько продвинулась твоя поэма? 

Взгляд ее глаз говорил сам за себя. 

— Я не могу помешать тебе любить меня, — продолжал я, — но 
вполне естественно, что я предпочитаю особей своего собственного ви- 
да. Если хочешь, можешь присоединиться к нам. 


НРОЗА 241 


Р ОБЕРТ СИЛВЕРБЕРГ 


— Как ты посмел притащить сюда эту шлюху после того, что про- 
изошло между нами? 

— Успокойся, это никакая не шлюха. Представители моей расы от- 
дают предпочтение однополой любви. 

— Ты омерзителен, Дэвид. 

Листки бумаги посыпались на пол из ее внезапно ослабевших рук. 

— Ая так старалась. Цикл сонетов, посвященных нашей с тобой 
встрече. Между нами все кончено! Прощай навсегда! 
Она выбежала из комнаты, с шумом захлопнув дверь. 


Вернулась она меньше, чем через десять минут. Мы даже не успели 
закончить наш туалет и, лежа на кушетке, лениво обсуждали детали мо- 
его донесения в штаб-квартиру секретной службы. Я признавал свою 
вину, но продолжал надеяться, что мне будет дозволено сохранить пост 
на Земле. К своему удивлению, я почувствовал, что по-своему свыкся с 
этой негостеприимной планетой. 

— Прошу меня простить, — заявила Элизабет. — Я вела себя как 
глупая провинциалка. Мы, художники, должны быть выше условностей 
жалкой мелкобуржуазной морали. Я способна разделить вашу любовь. 
Люби меня, люби Свенсона. Я не стану препятствовать вашим сексу- 
альным взаимоотношениям. У нас есть и другие точки соприкоснове- 
ния. Не правда ли, мой дорогой? 

Мне оставалось только развести руками. 


Мы со Свенсоном одновременно подали прошение о переводе. Он — 
в Африку, я — на родину. Ничего лучшего придумать мы так и не смог- 
Ли. 

Можно было только гадать, как скоро сработает огромная бюрокра- 
тическая машина секретной службы. А до этого момента мы оставались 
в полной власти Элизабет. Свенсон пребывал в ярости, но у него тоже 
не было выбора. Больше всего его злила необходимость постоянного 
общения с новой знакомой. 

Что касается самой Элизабет, то она, напротив, окружила нас самым 
нежным вниманием. Похоже, она искренне верила в свое предназначе- 
ние скрасить своей любовью наше прозябание в чужой стране. 

Нам приходилось посещать театр, концерты, даже нудные вечерин- 
ки в Гринвич Вилладже. 

— Это мои лучшие друзья, — неизменно представляла она нас об- 
ществу. 

Нам приходилось безропотно сносить все ее фривольные намеки и 
откровенные колкости светских бездельников. 
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Свенсон скрежетал зубами, но не мог ничего поделать. 

Ответ штаб-квартиры, по обыкновению, запаздывал. 

Наступила осень. Элизабет и не думала скрывать своего глубокого 
удовлетворения новым положением. 

— Я никогда еще не была так счастлива, — простодушно призналась 
она мне, обнимая правой рукой Свенсона, а левой меня. — Я никогда 
не расстанусь с вами. Для меня вы больше, чем родные братья. Страш- 
но подумать, как плохо было бы вам без меня в этом чужом угрюмом 
городе. Иногда меня посещает мысль, что я вообще единственное чело- 
веческое создание в десятимиллионном Нью-Йорке. 

Вы разведчики, не правда ли? Ваши сородичи собираются втор- 
гнуться на нашу планету. Как я жду этого момента! Мы установим на 
Земле царство вечной любви. 

— Долго я этого не вынесу, — стонал Свенсон, когда мы оставались 
одни. 


В конце октября он получил долгожданный ответ. Его внезапный 
отъезд более походил на бегство. Он не сказал мне «до свидания», не 
оставил адреса. 


Где он сейчас? Найроби? Аддис-Абеба? Киншаса? 


Что до меня, то я полностью покорился своей судьбе. Отныне все 
внимание Элизабет было полностью сконцентрировано на мне. У меня 
не оставалось времени даже для регулярных сеансов радиосвязи. Я жил 
под угрозой постоянного разоблачения. Скрытность отнюдь не являлась 
главным достоинством Элизабет. 

Я мечтал о свободе. Уже и призрак неизбежного наказания на род- 
ной планете не казался мне столь ужасным. 

Ответ пришел только 13 ноября. 

Мое прошение было категорически отвергнуто. Мне было предписа- 
но оставаться на Земле и добросовестно выполнять свое задание. 

Я едва не заболел от отчаяния. 

— Почему ты сегодня так печален? — ласково поинтересовалась Эли- 
забет. — Что тебе еще надо? Разве я не нахожусь постоянно с тобой? 

Право, я был готов ее убить в эту минуту. 

— Открой мне свою душу, Дэвид. Сбрось еще раз свою искусствен- 
ную оболочку. 

Пришлось повиноваться. 

— Могу я поцеловать тебя? — продолжала она. 

Самое удивительное заключалось в том, что этот поцелуй доставил 
Мне настоящее удовольствие. 
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Если бы Свенсон был рядом со мной! Я так нуждался в его совете, 
особенно теперь. 


Совершенно очевидно, что мне придется сделать выбор между Эли- 
забет и моей горячо любимой отчизной. 

Я не могу больше работать. 
Приходится снова обратиться с просьбой о немедленном переводе. 
Прошение снова отвергнуто. 


Первый снег в этом году. 


— Когда я застала тебя со Свенсоном, — призналась как-то она, — 
то испытала шок. Я испугалась, что отныне в твоей жизни не будет мес- 
та для меня. Как я счастлива, что ошиблась. 

Хотите верьте, хотите нет, но на ее глаза навернулись слезы радос- 
ти. 

Теперь мое положение изменилось. Мне не нужно ежедневно напя- 
ливать свое искусственное тело. 

Вчера Элизабет заговорила со мной о возможной поездке на Бага- 
мы. В наше полное распоряжение предоставлялся большой комфорта- 
бельный коттедж ее старых друзей. 

Как жаль, что я не имею права покинуть свой пост без особого раз- 
решения. А для его получения может потребоваться несколько месяцев. 


Пора признаться: я люблю Элизабет. 


| января. Начало нового года. Я подал прошение об отставке. Черт 
с ним, с нашим благословенным отечеством. Обойдется и без меня. 
Последняя связь с домом порвана. 

Завтра утром, едва откроются городские учреждения, я собираюсь 
подать заявление о регистрации брака с Элизабет. 


Перевел с английского 
Игорь НОВИЦКИЙ 
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Екатерина ДУБОВСКАЯ, 


кандидат психологических наук 


ЕСТЬ 
ВОНТАНТ! 


Два одиноких сердца — 
краб-инопланетянин 

и чудаковатая поэтесса — 
обрели друг друга, 
сумев разрушить 
барьер непонимания. 

Но чтобы чувствовать 
себя одиноким, 

не ебязательно 
оказываться 

в чуждых пределах. 
«Мы не понимаем 

друг друга!» — 

часто певтеряют 
обитатели не те что 
одной планеты — 

одной семьи. 

0 закономерностях 
человеческого общения, 
факторах, 

которые способствуют 
(или препятствуют) ему, 
рассказывает психолог. 


= ]а первый взгляд, нет ничего 
проще, нежели найти общий язык с 
себе подобным. Однако с «взаимо- 
непониманием» связано столько 
проблем... 

— На самом деле нет ничего слож- 
нее. И в вашем вопросе скрыта самая 
характерная... не ошибка, а, пожалуй, 
особенность восприятия многих лю- 
дей: считать другого подобным себе. 
Такой подход легко объяснить: если 
человек, с которым ты намерева- 
ешься, положим, поговорить, имеет 
две руки, две ноги, если он понимает 
твой язык, почему бы ему не иметь и 
схожие взгляды? «Логическая» це- 
почка легко продолжается и ведет к 
ошибкам, потому что индивидуальные 
различия наиболее сильно проявля- 
ются именно в сфере общения: образ 
жизни, опыт, характер — все это очень 
и очень отличает людей. 

Проблема состоит в том, чтобы по- 
НЯТЬ, ЧТО «Другой» не означает «пло- 
ХОЙ», «ГЛУПЫЙ», «странный», и строить 
общение, исходя не из собственных 
представлений, а из того, каков твой 
партнер на самом деле. 

— Общение может происходить 
на разных уровнях... 

— Разумеется. Классификации 
разных психологов не во всем совпада-— 
ют, но принято выделять, скажем, де- 
ловое общение, которое обеспечивает 
какой-то вид деятельности. Это обще- 
ние ролевое, каждый его участник вы- 
полняет некую функцию: покупатель и 
продавец, шофер и пассажир... 

Выделяют также воспитание, ког-- 
да есть активная и пассивная сторона: 
один учит, другой обучается. 
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Но главным средством, с помощью 
которого человек реализует себя, яв- 
ляется общение межличностное. Об- 
щение в семье, с друзьями, «треп» с 
сослуживцами или случайными людь- 
ми — все это ситуации межличностно- 
го общения. В его процессе каждый из 
нас проявляет себя, свою доброту, 
любовь, таланты. И ждет того же от 
других. 

В известной степени такое обще- 
ние является самоцелью — человеку 
интересен другой человек. 

В современной психологии меж- 
личностное общение часто делят на 
«манипулятивное» И «диалогичес- 
кое»; в первом случае активен один 
собеседник — он излагает свою точку 
зрения на проблему, советует, требу- 
ет, спрашивает. Так нередко бывает в 
семьях. Во втором случае отношения 
партнерские, оба субъекта вырабаты- 
вают общую точку зрения. 

Предположим, я звоню подруге, 
чтобы обсудить свои проблемы. Эта 
беседа важна для нас обеих, она 
предполагает определенный уровень 
доверия. Кстати, в процессе дружес- 
кого общения даже самые сложные 
проблемы могут показаться — и стать 
на самом деле! — интересными, раз- 
решимыми, понятными и даже ра- 
достными. Прелесть проблемы может 
заключаться уже в том, что она стала 
поводом для обсуждения с близким 
человеком. А признак хорошего, сос- 
тоявшегося общения — удовлетворе- 
ние. Причем для обеих сторон. 

— А что же такое «коммуника- 
бельность»? 

— О ней можно говорить как о 
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личностной черте, которая напрямую 
не связана ни со складом характера, 
ни с темпераментом. Скажем, вот из- 
вестная дихотомия: экстраверт — 
интраверт. То есть существуют люди 
с очень интенсивной потребностью в 
общении, повернутые к внешнему 
миру (не обязательно к другим лю- 
дям). И есть люди, которые вполне 
самодостаточны. Крайности в жизни 
встречаются редко, а успешно об- 
щаться способны представители 
обоих психологических типов. С дру- 
гой стороны, экстраверт может 
просто не иметь желания общаться, а 
интраверт сможет увлечь собесед- 
ника не «коммуникабельностью», а, 
например, глубиной знания предме- 
та... Здесь нет закономерностей, 
слишком много нюансов — сама си- 
туация, участники общения, степень 
их заинтересованности в беседе и 
так далее. 

— Значит, причины неуспеха об- 
щения... 

— ...Могут быть разными. Нередко 
встречаются люди с заниженной само- 
оценкой, неадекватной реакцией. Они 
обидчивые... 

— Застенчивые просто-напросто? 

— Не «просто» и не «напросто»! О 
застенчивости написаны десятки книг, 
но никто так и не объяснил до конца, 
что это, собственно, такое... Черты ха- 
рактера, личностные качества, небла- 
гоприятная ситуация — все оказывает 
влияние. Зкажем, я себя чувствую 
дискомфортно с очень напористыми 
(тем более хамоватыми) людьми. И В 
этих ситуациях всегда буду проигры- 
вать. 
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— А если избегать подобных си- 
туаций? 

— Это и есть неуспех — отказ от 
чего-то, чего тебе на самом деле хо- 
телось бы! «Зелен виноград», — ска- 
зала Лиса из басни, которая не сумела 
его достать. Человек может отка- 
заться от попытки контакта, потому 
что боится «потерять лицо»; скажем, 
мужчина хочет познакомиться с де- 
вушкой, но опасается, что будет вы- 
глядеть смешным. Упустив шанс, он 
скорее всего утешится тем, что «не 
очень-то и хотелось». Как и дама, ко- 
торую не пригласили на свидание. Во- 
обще в отношениях между мужчинами 
и женщинами такой механизм «само- 
утешения» встречается очень часто. 

— А люди «без обратной связи»? 
Я знакома с человеком, который всю 
жизнь был крупным руководителем. 
Сейчас он вышел на пенсию, и его 
сфера — семья. Ему трудно с близ- 
кими (а уж им-то с ним!) — он не 
способен слушать, понимать других, 
он всю жизнь вещал... 

— Да, это тяжелые люди. Другие 
их не интересуют. У вашего знакомого 
это может объясняться еще и тем, что 
он, как ему кажется, многого достиг. 
Ему ни от кого ничего не надо. 

Бывают люди настолько активные 
и целеустремленные, с такой — как 
бы поточнее выразиться — высокой 
скоростью передвижения по жизни, 
что это мешает им озаботиться 
проблемами других. И межличностное 
общение может не состояться: нет 
почвы. Однако если такого человека, 
Образно выражаясь, остановить на 
бегу и закричать: «Мне больно!» — он 
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УБЧИЦИСТИКА 


КОНТАКТ! 


вполне может отреагировать, помочь. 

— «Новые русские»? 

— Ну, это неоднородная группа 
людей... 

— Но у всех них рефлексия све- 
дена до минимума, именно поэтому 
«скорость движения по жизни» вы- 
сока. Там, где обычный человек бу- 
дет размышлять, комплексовать, га- 
дать, что о нем скажут и подумают, 
«новый русский» учтет то, что уже 
случилось, стало фактом, — и впе- 
ред, реализовать принятые решения. 

— Я против таких обобщений. Мы 
ведь с того и начали, что не стоит при- 
писывать другим свои представления. 
А может, этого «нового русского» за- 
девает что-нибудь другое, о чем мы 
даже не имеем понятия? 

— Возможно. Социальное рас- 
слоение столь велико, что создан 
уже некий миф из анекдотов. 
«Новые русские» вызывают раздра- 
жение своей самоуверенностью. 

— Да, социальный контекст важен. 
Можно уверенно говорить о том, что 
наше общество находится в ситуации 
нормативного кризиса. «Поплыли» аб- 
солютно все морально-нравственные 
нормы, традиции, «хорошо» и «плохо», 
«прилично» и «неприлично»... Обще- 
нию это отнюдь не способствует. 

В советское время общность соци- 
ального фона многое упрощала. Те- 
перь как будто возможно все. Можно, 
например, обмануть, опоздать, про- 
ехать по тротуару... Абсолютно невоз- 
можно верить рекламе, этикеткам на 
товаре, который покупаешь, и так да- 
лее. Это быт. Но ведь на самом-то де- 
ле можно не все — по отношению к 
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себе никто из нас не готов это терпеть. 
Так что система координат зависит от 
самого человека, его семьи. 

Знаете, есть очень интересные 
данные по России: подростки, которые 
всегда ориентировались на сверстни- 
ков, в последнее время придают все 
большее значение семье, мнению ро- 
дителей. Хотя те, увы, сами часто де- 
зориентированы и не знают, чему же 
учить своего ребенка, чтобы тот пре- 
успел в жизни. 

— Россию в последнее время по 
разным поводам сравнивают с Аме- 
рикой. Быть может, лучшее, что 
есть в этой стране — социальный 
фон: в норме терпимость, улыбки, 
поддержка, забота о слабых... 
Можно предположить, что за этим 
приветливым фасадом скрывается 
не меньше проблем, чем у нас, но 
свои трудности не принято афиши- 
ровать. 

— Чтобы обсуждать свои пробле- 
мы, там есть институт психоанализа. 
Вот почти анекдот на эту тему. Моя 
коллега рассказывала, что ее знако- 
мая американская журналистка, при- 
ехав работать в Россию, некоторое 
время спустя делилась впечатлени- 
ями: ей все нравилось, она все пони- 
мала, кроме одного — как мы в России 
обходимся без психоаналитиков. 
Прошло время, и она сделала откры- 
ТИе: «Я поняла — вам не нужны психо- 
аналитики, потому что здесь сущес- 
твует «институт» подружек!» 

Действительно, у нас в порядке ве- 
щей — по крайней мере, так было до 
недавнего времени — обсуждать ин- 
тимные проблемы с друзьями и подру- 
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гами... Сердечность и заинтересован- 
ность людей, выросших в России, не 
американская и не европейская тради- 
ция. Но у американцев общение, пусть 
более поверхностное, богато ритуалами 
психологической поддержки: «У тебя 
все в порядке? О’кей!› Наших это иног- 
да раздражает, но нельзя не признать, 
что такие вещи позволяют поддержи- 
вать климат оптимизма в обществе. 

Кстати, люди социальных профес- 
сий в США весьма компетентны в пси- 
хологическом плане. Добиваясь цели, 
они не станут ни унижать человека, ни 
пугать. 

— Люди разных культур способ- 
ны понять друг друга? 

— Это очень сложно. В психологии 
есть понятие факторов риска; межна- 
циональные браки, браки людей из 
очень разных социальных слоев входят 
в число рискованных. Ведь непремен- 
ное условие общения — смысловое по- 
ле, где собеседники могут говорить на 
одном языке в широком смысле сло- 
ва... Встречаются друзья детства или 
люди, которые провели рядом немало 
времени, и у них иногда оказываются 
общие представления, взгляды, они 
«понимают друг друга с полуслова», 
хотя могут быть абсолютно непохожи- 
ми... Вспомните фильм «Белорусский 
вокзал», постаревших друзей-фрон- 
товиков, и вы поймете, о чем я говорю. 

— А почему мужчины и женщины 
часто плохо понимают друг друга? 

— В отношении противоположного 
пола существует безумное количество 
стереотипов. Стереотипное мышление 
вообще недостаток, а в данном случае 
прямо-таки роковой, потому что на- 
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вязанные (окружением, родителями 
ит.п.) представления мешают разгля- 
деть конкретного человека. Это изна- 
чальный минус, максимальный де- 
фект, если, едва познакомившись, 
мужчина решает, что «все они хит- 
рые», ИЛИ «она хочет меня на себе 
женить», или искренне убежден, что в 
браке больше потеряет, чем обретет. 
«Женские» расхожие представления 
ничуть не лучше, например, уверен- 
НОСТЬ В ТОМ, ЧТО ОН «добьется своего и 
бросит». Если люди ведут себя в соот- 
ветствии с этими стереотипами, они 
могут получить то, чего ожидали и бо- 
ялись. Хитрую и неверную жену, 
например. Муж такой дамы в гостях у 
приятеля способен искренне восхи- 
щаться: «До чего тебе повезло с суп- 
ругой!» Бедолага и не подозревает, 
что везение в этом случае играет 
очень скромную роль, просто «счас- 
тливчик» строит свои отношения с 
женщинами принципиально иначе. 

— На свете немало умных лю- 
дей, которым «не везет» в личной 
жизни и при всем желании плохо 
удается ладить с окружающими. 


КОНТАКТ! 


— Здесь уместно спросить: а при 
всем ли желании? Может быть, чело- 
век, попросту говоря, мало этого хо- 
чет? Например, желает иметь семью и 
детей, но не готов пожертвовать даже 
крохотной частицей собственного по- 
коя. 

Чтобы контакт получился, состо- 
ялся, необходима установка на друго- 
го человека. Доверие. И весь вопрос в 
том, чего в конечном счете хочется 
больше. 

— Какие рекомендации, кроме 
пожелания избегать стереотипов, вы 
могли бы дать нашим читателям? 

— Боюсь, слишком общие... К тому 
же излишне рациональный подход к 
общению может обернуться навязчи- 
востью и отпугнуть. 

Впрочем, некоторые вещи стоит 
напомнить: давайте собеседнику вы- 
говориться. Не бойтесь переспросить, 
если не уверены, что хорошо его поня- 
ли. Помните, что он другой, и уважай- 
те в нем это другое. И не забывайте 
время от времени говорить ему что-то 
приятное... 

Беседу вела Елена СЕСЛАВИНА 


Щенщинам можно все. Им нельзя давать время для раздумий. 


Сколько здесь пострадавших мужчин, с которыми не встретились, 


не поговорили, не переписывались. 


Нельзя говорить: «Подумайте, если вы согласны, я вам позво- 
ню!» Или: «Вы подумайте, а я у вас спрошу через полчаса. ..› 
«Скажите, а вас устроит воскресная поездка?..» Нет! Нельзя так 


говорить! 


Немедленно! Сейчас! Тут! Здесь! Уже! Ну, давайте. «Алло, я за 
вами заезжаю. Вы будете готовы. Значит, я внизу. Значит, я 
подымусь. Значит, я войду! Значит, я ложусь под дверьми. Значит, 
я дышу в замок. В общем, вы будете готовы к двадцати. Не к 
восьми, нет! Именно к двадцати. Я буду у вас! Именно я у вас!» 


у 
БЛициИсСТиИкКА 


Михаил Ёванецкий. «Как с ними говорить» 
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«Я на свете 
всех умней!» 


Так самонадеянно заявлял старший из трех 
поросят, Наф-Наф, на том основании, что до- 
гадался построить дом из камней. На самом 
деле нерадивый младший братец оказался ку- 
да прозорливее. Основываясь на его опыте, 
американские фермеры научились изготов- 
лять уникальный строительный материал. Они 
обнаружили, что пшеничная солома при сжа- 
тии и нагревании до 500 градусов по Фарен- 
гейту начинает выделять смолы, склеивающие 
соломинки друг с другом. В итоге получается 
довольно прочный блок. Полученные таким 
образом соломенные панели обивают с двух 
сторон оргалитом и применяют при стро- 
ительстве и отделке домов. Однако использо- 
вание этого изобретения будет довольно до- 
рогим, так как на постройку небольшого сарая 
уходит практически весь годовой запас соло- 
мы среднего фермера, и животным ничего не 
остается. 


В ночь — 


Обидно, что треть суток человек вынужден 
тратить на сон. Еще обиднее, что многие за 
это время ухитряются не выспаться и по утрам 
чувствуют себя разбитыми. Все дело не в том, 
сколько спать, а на чем спать, — заявили уче- 
ные из Миннесоты и создали «кровать 
будущего». Идеальным наполнителем матраса 
исследователи считают воздух, который рав- 
номерно распределяется по всей его площади 


на «воздушной подушке» 


и обеспечивает тем самым правильное поло- 
жение тела. Прикрепленные к поверхности 
матраса сенсоры определяют очертания, вес 
вашего тела и его «проблемные» участки. В за- 
висимости от этого матрас надувается таким 
образом, чтобы ваше тело занимало нужную 
позицию, позволяя всем системам организма 
работать в оптимальном режиме. Ученые ут- 
верждают, что если спать на воздушном мат- 
расе, то время полезного сна можно сокра- 
тить, и вам не придется «годы лучшие свои 
провести под одедялом, на подушке, без 
штанов». 


Полицейским из действующего в Лос-Андже- 
лесе отряда ТНАР (ТазКюгсе Тюг Ведюпа! 
Ащо{пеН Ргеуепноп), безумно надоело разыс- 
кивать угонщиков автомобилей традиционны- 
ми, то бишь малоэффективными и утоми- 
тельными методами, и они, прибегнув к новой 
тактике, изобрели... человеколовку! Новенький 
автомобиль-приманку начиняют специальной 
техникой и паркуют в одном из тех кварталов, 
где особенно бесчинствуют поклонники «клас- 
сных тачек». Как правило, подобный автолюби- 
тель не заставляет себя долго ждать: взломав 
замок на дверце заманчивого объекта и быс- 
тренько закоротив зажигание, он трогается с 
места, совершенно не подозревая, что все его 
противозаконные действия фиксируются скры- 
той в салоне видеокамерой. Ну а затем спря- 
тавшиеся в засаде «копы» нажимают нужную 
кнопку на пульте дистанционного управления: 
мотор сразу глохнет, дверцы заклинивает, ок- 
на автоматически запираются — выхода нет! 
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огда лесоруб и его жена исчерпали все три желания, они почув- 
ствовали себя очень несчастными. Круг кровяной колбасы ле- 
жал перед ними на утоптанном земляном полу хижины. Потря- 
сенный, лесоруб все еще чувствовал, как с его носа свисает тя- 
желая колбаса. Жена лесоруба тряслась от разочарования и 
злости. Потом она заплакала. Как много они могли получить — 
богатство, юность, здоровье (ведь так важно иметь крепкое здо- 
ровье!) — вместо этого свинства. 

Фея, оставаясь невидимой, сидела на колоде и с жалостью 
смотрела на них. Она искренне желала им счастья, хотя давно должна 
была привыкнуть более трезво смотреть на вещи. Эти двое, вместо того 
чтобы разумно распорядиться желаниями, наделали глупостей, и обида 
будет теперь терзать их до глубокой старости. Ей было так жаль их! По- 
этому она прикоснулась своей голубоватой рукой к их лбам и удалила все 
воспоминания о произошедшем. Кровяную колбасу она им оставила. Ле- 
соруб и его жена перестали проклинать себя за бестолковость, подобра- 
ли невесть откуда взявшуюся снедь и уселись за стол, вознося хвалу Гос- 
поду. 

Фея, забрав обратно три желания, нашла, что они порядком поизно- 
сились, и брезгливо отбросила их в сторону. Они упали в заросли крапи- 
вы. Фея любила только все новое. У нее на поясе висело еще много же- 
ланий, ни разу не использованных. Наверное, дюжина дюжин дюжин. 
Гораздо больше, чем она была в состоянии использовать даже за нес- 
колько столетий. Потому что эти желания были предназначены только 
для смертных с простым сердцем и чистой душой. 


* 


 * 


Прошло время. Человечество повзрослело и стало более рассуди- 
тельным и трезвым. Феи исчезали по мере того, как в них переставали 
верить. Вскоре даже самые маленькие дети начинали весело смеяться, 
когда при них говорили про Деда Мороза. Они знали, что игрушки по- 
купают в универсаме. Их учителя преподавали им науки. Отцы способ- 
ствовали прогрессу, закручивая гайки на заводе на протяжении восьми 
часов кряду. Один-единственный трубадур пел сразу во всех домах для 
всех женщин. Он разом ухаживал за всеми домохозяйками, которые слу- 
шали его, вытирая посуду. И пожилые женщины, и грязнули, и беззубые 
развалины получали на свою долю столько же признаний в Любви; 
сколько доставалось самым юным и прекрасным девушкам. Для этого 
достаточно было повернуть неболыную черную ручку. Это и был 
прогресс. 
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И вот в эти времена в лесу далеко от города жил один парень, кото- 
рого никак нельзя было назвать красавцем. У него были на редкость ог- 
ромные ступни, сутулая спина и волосы цвета конопли. Он построил се- 
бе хибарку из сухостоя и обрезков досок. Кормился он случайными 
заработками, оказывая небольшие услуги жившим поблизости крестья- 
нам, лесорубам и уголыцикам. Он знал съедобные грибы и умел находить 
в Лесу мелкие кислые плоды, которые презирали садоводы. Свою хижину 
он делил с птицами, лесными мышами и муравьями. Паутина заменяла 
ему стекла в окошках. Его маленькие соседи забегали к нему в гости, ког- 
да хотели, и не пугались, если он заглядывал к ним в норки или гнезда. 
Старый хромой кабан приходил поворчать у него под дверью. Лань при- 
водила к нему своих детей, чтобы с гордостью показать, как они вырос- 
ли. Леший одинаково хорошо относился и к голубю, и к ужу. Весной го- 
лубые и золотистые цветы распускались на соломенной крыше его хижи- 
НЫ. 

В первый месяц каждого времени года он отправлялся в ближайшую 
деревню к сельскому парикмахеру, и тот проходился машинкой по его 
голове и щекам. 

Однажды он встретил в лавочке двух жандармов, и те отвели его в 
ближайший городок, в мэрию. Оказалось, что он уже три года, как 
должен был находиться на военной службе. 

В казарме каптенармус извлек для него из своих запасов пару сапог 
огромного размера — их уже много лет откладывали в сторону: всучить 
их никому еще не удавалось. Его тощее тело утонуло в застиранной выц- 
ветшей форме. Ремень брюк доходил едва ли не до подбородка, пилотка 
съезжала на лоб или на затылок. Старички, которых можно было сразу 
Узнать по небрежному изяществу, с которым они носили военную фор- 
му, и по непринужденному виду, с которым они прогуливались по ули- 
цам, постоянно издевались над ним, тем более что у него не было денег, 
чтобы поставить им выпивку. Из-за невероятных размеров сапог его и 
прозвали Мамонтом. 

Капралы, сержанты и лейтенанты безуспешно пытались научить его 
маршировать в ногу. Нет, он не пытался делать все назло начальству, но 
Никак не мог сообразить, чего они хотят и что он должен выполнять. Он 
Много скитался и по лесам, и по разбитым ухабистым дорогам, но 
Никогда ранее не раздумывал при этом, как он шагает и с какой ноги. Он 
Никогда ничего не усложнял. 

Утром на плацу солдаты в голубых мундирах маршировали и повора- 
Чивались все разом, по команде капралов. Во время перерыва все окру- 
Жали Мамонта — для него перерыва не было. Постоянно сменявшие друг 
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друга унтера, багровея от злости, орали ему: «Раз! Два! Раз! Два!» Но к то- 
му моменту, когда они произносили слово «Два», Мамонт успевал сде- 
лать только полтора шага. Его ноги неуклюже загребали землю и цепля- 
лись за каждый камешек, за малейшую неровность. Руки висели, словно 
сломанные ветки. Его конечности, которыми он пользовался вот уже 
двадцать лет, не думая об этом, вели себя так, словно не принадлежали 
ему. 

Адъютант, очень нервный молодой человек, приплясывал вокруг, 
осыпая его ругательствами и язвительными замечаниями. Толпившиеся 
вокруг хитрецы, уже изучившие премудрости поворотов на ходу, 
подобострастно хихикали. 

Мамонт искренне восхищался этими парнями, такими непринужден- 
ными, умевшими так здорово маршировать в строю и так молниеносно 
застывать на месте, стоило капралу рявкнуть: «Смиррна! Ему никак не 
удавалось выпрямить спину... Его, конечно, мучили вопросы — почему, 
например, эти люди, такие умные и образованные, издеваются над ним, 
подшучивают над тем, кому не довелось узнать столько, сколько знают 
они. Он хотел бы попросить у них совета, но не осмеливался. В своем ле- 
су он не привык разговаривать. 

Однажды утром на тренировочном плацу появился сам капитан. Он 
подошел незаметно, под прикрытием деревьев. Придя в бешенство, он 
прекратил это цирковое представление и заставил веселую компанию со- 
вершить десятиминутную пробежку с полной выкладкой. Во главе бежал 
адъютант. Но Мамонт, которому на этот раз досталась непривычная роль 
зрителя, не радовался этой заслуженной каре. Он видел, как потели и за- 
дыхались его товарищи. Ёму было жаль их. 

Прошло четыре месяца, но он так и не научился ни маршировать, ни 
отдавать честь. Ему никак не удавалось запомнить и повторить воинский 
устав и инструкции по стрельбе. Он был позором всей армии. И его уво- 
Лили. 

Весельчаки из казармы замечательно отпраздновали его отъезд. Его 
имя то и дело выкрикивали в столовой. Донышки бутылок оставили кру- 
жевной узор на деревянной поверхности столов. А с наступлением вече- 
ра Мамонт вышел с территории части через главные ворота. Его сопро- 
вождали приятели. Они не хотели так быстро расставаться с ним и.зата- 
щили его в старую часть города, где ему еще никогда не приходилось бы- 
вать. Здесь на узенькой улочке они остановились перед великолепным 
зданием, затолкнули его в коридор и толпой ввалились вслед за ним. 

Мамонт очутился на диване в красивой, ярко освещенной комнате. 
На розовых стенах висели картины, изображавшие солдат, веселившихся 
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с девушками. И в зеркалах тоже можно было увидеть солдат, развлекав- 
шихся с хорошенькими блудницами, на которых почти не было одежды. 

Мамонт никогда не умел пить. Поэтому скоро розовые стены с кар- 
тинами закружились вокруг него. Девушки смеялись, вальсируя на сто- 
лах. Затем одна из них вышла из зеркала и плюхнулась ему на колени. 
Она была толстушкой, но он не ощутил ее веса. Веселая куртизанка при- 
нялась болтать с ним, а ее подружки пели и танцевали в розовом тума- 
не. 

У нее был выговор той провинции, откуда он сам был родом. 

Столы тоже вращались вокруг него в ритме музыки, и даже потолок, 
украшенный позолоченными гирляндами, колыхался, словно пшеничное 
поле на ветру. 

Девушка ласкала и целовала Мамонта. Никто и никогда не был так 
нежен с ним, и он заплакал от счастья. Его друзья завопили от восторга. 
Они схватили его под руки и поволокли вверх по лестнице, которая, ка- 
залось, уходила за облака. Толстушка шла впереди. На ней была лишь 
тонкая рубашка. Розовая рубашка в мелкий цветочек. 

Друзья уложили его в постель. Кровать раскачивалась под ним, слов- 
но крона болыного дуба, на вершину которого он забирался, чтобы 


посмотреть, отложили ли уже яйца дикие голуби. Он закрыл глаза и це- 
ликом отдался блаженству. 

Девушка, по-крестьянски крепкая, легко выставила всю банду за 
дверь. Но они не хотели уходить. Тогда она спустила их вниз по лестни- 
це, используя не только руки, но и бедра. Затем она закрыла дверь на 
задвижку. Мамонт мирно храпел на постели. Она испустила вздох утом- 
ленной труженицы и улеглась рядом с ним. Вскоре они захрапели дуэтом. 
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Мамонт по-настоящему проснулся только в своей хижине после трех- 
дневного путешествия по залитой солнцем дороге. Обитатели его «Ноева 
ковчега» не сразу признали своего хозяина. Животные снова начали хо- 
дить за ним по пятам только после того, как он избавился от непривыч- 
ных городских запахов и утратил излишнюю резкость движений. 

От знакомства с большим миром у него остались только смутные вос- 
поминания. Он быстро забыл о нанесенных обидах, тем более что никто 
не причинил ему большого вреда. Иногда он даже с удовольствием вспо- 
минал, как над ним подшучивали. Но это продолжалось совсем недолго. 
Вскоре ему начало казаться, что он никогда не покидал хижины. Прав- 
да, образ девушки-толстушки все еще время от времени возвращался к 
Нему по ночам. Но, к счастью, он питался слишком плохо, чтобы эти 
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воспоминания могли всерьез волновать его. Да и вспоминал он главным 
образом ее запах — от нее так приятно пахло земляничным мылом. Де- 
вушка была упитанной, словно хорошо откормленный поросенок. В его 
снах она плавала среди зеркал, золотых гирлянд, окруженная голубыми 
мундирами, и все время старалась увлечь его за собой в круг танцующих. 

Общество вспомнило о Мамонте во второй раз, когда началась вой- 
на. Все должны были работать на войну. Рабочие на заводах делали ору- 
жие, заводчики собирали капиталы на продолжение военных действий, 
поэты слагали героические поэмы, которые приходилось учить детям в 
школах, ученые изобретали машины, чтобы вышибать мозги у противни- 
ка, трагические актрисы выкрикивали патриотические лозунги, прижи- 
мая знамя к пышной груди. Солдаты просто гибли в сражениях. 

Мамонт оказался совершенно бесполезным для армии. Но он должен 
был внести свой вклад в общее дело! И правительство нашло ему заня- 
тие. Через лес, гле находилась его хижина, должно было пройти страте- 
гическое шоссе. И Мамонта решили использовать на строительстве до- 
роги. 

Он таскал камни. Целыми днями он толкал тяжело нагруженную тач- 
ку от карьера к самосвалам и пустую — от самосвалов к карьеру. Он не 
давал себе ни минуты отдыха. Ему объяснили, что каждый перевезенный 
им камень был вкладом в победу. Полная тачка приравнивалась к выс- 
трелу из пушки, десять тачек соответствовали залпу. 

Мамонт без остановки гонял взад и вперед свою скрипучую тачку. К 
вечеру его натруженные руки свисали едва ли не до земли. В течение но- 
чи они медленно возвращались к нормальному состоянию. Рядом с 
подушкой, на которой он спал, пел сверчок. Мягкая поступь животных, 
приходивших его навестить, частенько сопровождалась воплями лягушек. 

Через неделю он удивился, что они еще не победили врага. Он же пе- 
ревез столько щебня и гравия! Неужели этого было недостаточно? Его 
удивление вызвало праведный гнев начальства. Мамонта обозвали подле- 
цом, рвачом и пораженцем. Он не должен был беспокоиться о том, что 
его не касалось. Работа только начиналась. 

Именно на следующий день он нашел три желания, слегка придав- 
ленных большим булыжником. Он сдул с находки песчинки, потер 0 
штаны. Их еще можно было использовать, и Мамонт сунул подарок 
судьбы в карман, где лежали нож, кусок бечевки, красивая медная пуго- 
вица и предназначавшаяся ему на обед луковица. Что он мог пожелать? 
В этот момент ему некогда было думать об этом. Он должен был до ве- 
чера перевезти огромную груду камней. 

Весна извлекла на свет божий один из своих самых прекрасных и цве- 
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тущих дней. Бабочки вырисовывали в воздухе замысловатые фигуры. 
Птицы, полуусыпленные жарой, лениво насвистывали лесные мелодии. 
Небо, словно растянутый над землей шелковый полог, поражало чисто- 
той и глубиной. 

Мамонт остановился, чтобы напиться из ручейка. Он встал на коле- 
ни, раздвинул руками листья мяты, гудевшей от пчел. Аромат цветов пле- 
нил его. Напившись, он, вместо того чтобы встать, остался лежать, рас- 
кинув руки крестом и слившись с окружавшим его покоем. 

В своих грезах он видел, как в тачке сидит розовая девушка, и он ве- 
зет ее на край света. Он даже смог забраться за край земли и вместе с де- 
вушкой продолжал путь по небесной лазури. Они поднимались все выше 
и выше, небо здесь было похоже на большое плоское зеркало, а облака 
казались круглыми, словно столы. Ветер раскачивал их и потихоньку 
гнал куда-то. 

Девушка улыбнулась, легко спрыгнула с тачки и уселась к нему на ко- 
лени. 

Раздался грохот, и его мечты мгновенно рассыпались в прах. Эскад- 
рилья бомбардировщиков атаковала расположенный по соседству аэрод- 
ром. Небо было усеяно разрывами снарядов и походило на поле марга- 
риток. Мамонт приоткрыл один глаз и проворчал: 

— Хотел бы я, чтобы они оставили меня в покое. 

Зенитки тут же проглотили уже вылетевшие из стволов снаряды, и 
Мамонт снова заснул. 

Это было все, что он смог пожелать. Но надо сказать, что даже наи- 
более проницательные, наиболее решительные политические деятели 
могли лишь мечтать о подобном. История учит, что человечество может 
получить все, что угодно, но только на очень небольшой срок. А ведь да- 
же совсем немного мира — это так важно! 

Закончились бои на полях сражений: огнеметы извергали из себя по- 
токи свежего воздуха, самолеты передавали друг другу приветы покачи- 
ванием крыльев, танки, словно огромные жуки, ползали по безобидным 
мирным полям, подводные лодки принялись гоняться за медузами. 

Тень стебелька, закрывавшая глаз Мамонту, медленно сместилась к 
носу, потом съехала на подбородок. Мамонт потянулся, сладко зевнул и 
сел. Его пустая тачка протягивала к нему свои тонкие руки. 

Мамонта охватили угрызения совести. Как же он мог уснуть, забыть 
о своих обязанностях? Он торопливо вскочил, снова взялся за тачку и ед- 
ва не разревелся от досады. Он не успеет перевезти все эти положенные 
ему кубометры до наступления ночи. 

Мощными ударами лопаты Мамонт принялся швырять в тачку ще- 
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бень. В этот момент пули вновь нашли нити своих траекторий. Песня 
смерти снова зазвучала со всех четырех сторон. Бойцы так и не поняли, 
почему наступило это короткое перемирие. Бои возобновились, и солдат 
больше ничто не интересовало. Это было для них привычным делом. 

Мамонт потел и пыхтел. Он пытался нагнать упущенное время. Но 
чем больше он торопился, тем больше путался в собственных ногах. Три 
раза у него опрокидывалась тачка. Он скрипел зубами от чувства вины. 
Он наваливал на тачку как можно больше груза. Его суставы скрипели от 
напряжения. Но наступила ночь, а он так и не справился со своей рабо- 
ТОЙ. 

Мамонт не мог заснуть, так у него болели руки и плечи, но еше 
больше у него болело сердце. Он не справился со своими обязанностя- 
ми. Он крутился на соломенном ложе, словно оно было усеяно колюч- 
ками. Внезапно он вспомнил о своей находке, и его охватила безмерная 
радость. Он был честным парнем. Ни на секунду у него не возникало 
мысли с помощью волшебства увильнуть от работы. Наоборот, он нашел 
способ ускорить ее. Молитвенно сложив руки, он громко пожелал, что- 
бы камни стали легкими, как пух, таким образом, он сможет перевезти 
на следующий день гораздо больше тачек. 

Но на заре он не нашел своего карьера. Ночной ветер разметал каме- 
нистый холм, словно кучу сухих листьев. С восходом солнца ветер уси- 
лился. Несколько удивленный, Мамонт увидел, как над его головой 
проплыла деревенская церковь и мемориал в память погибших на 
прошлой войне. Издалека к нему приближались странные облака. Строй- 
ными рядами кварталов пролетел административный центр города. 
Адъютант в голубых кальсонах отчаянно цеплялся за стоявшую в их ка- 
зарме печку. Потом, словно туча, надвинулся старый город с его узкими 
улочками, правда, постепенно становившимися все шире и шире, пото- 
му что в небе хватало свободного места. 

Мамонт узнал одно из роскошных зданий, потому что ему захотелось 
вдруг затанцевать, как в тот вечер, когда он посетил его. Он поднял ру- 
ки к небу, но большой дом быстро скрылся за деревьями. Теперь над ним 
пролетало какое-то каменное здание, выглядевшее на редкость сурово. 
Из открытого окна выпала и, вращаясь, полетела вниз фуражка префек- 
та. 

По всему миру города взмывали в небо. На земле остались только зда- 
ния из кирпича и бетона. Дома из обтесанного камня, сооружения из 
грубых валунов улетали при малейшем дуновении ветерка. Они крути- 
лись в воздушных потоках, подчиняясь любой их прихоти, и через рас- 
крывшиеся окна и двери из них на землю вываливалась мебель, сыпались 
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жильцы. Похожий на гигантский монгольфьер, проплыл собор Сакре- 
Кер и унесся по направлению к Атлантике. Армады домов с улицы Ри- 
воли украсили своей лепниной небо над Версалем. Лувр задержался на 
какое-то мгновение, зацепившись за Эйфелеву башню. Собор Париж- 
ской Богоматери взлетел тяжело, словно бомбардировщик с полным гру- 
зом бомб. Вместе с ним улетели один кардинал, три старых девы и один 
мастер-краснодеревщик. Некоторое время солнце было закрыто проле- 
тавшей мимо «Жанной д’Арк» из Максим Реал дель Сартр. Одна из зна- 
менитых египетских пирамид на короткое время опустилась на поле под 
Безансоном. Пиренеи полностью исчезли, и никто не видел, куда они 
улетели. Реки меняли свои русла, образовывали новые моря на месте 
провалов, оставшихся там, где только что возвышались унесенные вет- 
ром горы. Почти половина Алыт уже приблизилась к Америке. Спицы 
Каньона Дьявола вязали большое пышное облако. Фудзияма отражалась 
в воде, пролетая над Дунаем. Какой-то восторженный малыш привязал к 
концу длинной бечевки бельфортского льва, словно шарик. 

Подхваченные ветром здания заполняли небо, сталкивались, развали- 
вались на отдельные камни, легко опускались на землю или на деревья 
во время короткого затишья, потом снова возобновляли свои странствия. 

До невозможности удрученный происходящим, Мамонт катил свою 
пустую тачку. Последние камни только что улетели у него из-под носа, 
словно стайка воробьев. Работа сбежала от него. Мысль, что он не может 
искупить свою вчерашнюю вину, терзала его. Он не слишком удивился 
при виде летевших у него над головой зданий. В детстве мать нередко 
подшучивала над ним, показывая на небо и восклицая: «Смотри, голубь 
летит! Смотри, дом летит!» Поэтому он знал, что дома могут летать. Мо- 
жет быть, у них как раз начался перелет, как у диких уток. Наверное, 
столь ранний их отлет обещал очень холодную зиму. Мамонт подумал, 
что надо будет проверить эту примету, проследив, появится ли у луковиц 
двойная оболочка. Он не связывал странное поведение каменных строе- 
ний с высказанным им от всей души пожеланием. 

Когда Мамонт понял, что камни слишком легкие, чтобы подчиняться 
его лопате и оставаться в тачке, куда он пытался погрузить их, он решил, 
что был наказан таким образом за попытку облегчить себе работу. 
Разумеется, нужно как следует попотеть, чтобы выполнить любую рабо- 
Ту, даже если она тебе почему-нибудь кажется унизительной. Ничто не 
дается без усилий. Нужно почувствовать напряжение в мышцах и в голо- 
ве, чтобы был результат. И Мамонт, отчаявшись, пожелал, чтобы камни 
снова обрели свой прежний вес. 

Пока он сгребал в кучу вновь потяжелевшие камни, исторические па- 
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мятники, буржуазные особняки, величественные скалы и бесчисленные 
массы небольших камней со страшным грохотом посыпались с высот на 
грешную землю. Нью-Йорк, город из бетона и стали, уцелевший при ка- 
тастрофе, был уничтожен обрушившимся на него Монбланом. Скалистые 
горы образовали мост между Дакаром и Рио-де-Жанейро. Гималаи зава- 
лили Красное море. Перекрытый Гольфстрим устремился на юг и расто- 
пил льды вокруг Южного полюса. Воды Атлантики хлынули в Сахару, ру- 
кав Балтийского моря достиг Средиземноморья. При этом погибло мно- 
жество людей. 

Мамонту не пришлось возобновлять свою работу. С этого дня начал- 
ся период всеобщего мира, который продолжался целых двадцать лет. 
Это время было использовано людьми, чтобы определить новые границы 
и восстановить разрушенное, прежде чем начать снова разрушать. 

Мамонт с облегчением вернулся домой. В хижине он обнаружил де- 
вушку своей мечты. Она мягко приземлилась на прогалине, сидя верхом 
на мраморном Аполлоне в натуральную величину. Раньше скульптура ук- 
рашала небольшой салон, в котором дамы принимали наиболее высоко- 
поставленных чиновников мэрии. 

Обессиленная пришедшимися на ее долю переживаниями, девушка 
крепко спала. Ее розовая ночная рубашка светилась в полумраке. Паучок 
опустился на краешек подушки, чтобы посмотреть на нее. Мамонт 
подумал, что теперь он способен отправиться за ней в путешествие хоть 
на край света. Но девушка, проснувшись, обозвала его несчастным олу- 
хом и ушла, забрав его единственную куртку. Она смутно представляла, 
куда могло улететь ее заведение, но рассчитывала, что рано или поздно 
найдет его. Или что-нибудь подобное. Ей были нужны прочные стены и 
наглухо зашторенные окна. На свежем воздухе она задыхалась. 

Стоя на пороге хижины, Мамонт смотрел, как по мере удаления 
уменыпалась ее фигурка. Она шагала с трудом, потому что высокие каб- 
луки туфель то и дело цеплялись о змеившиеся по земле корни. Девуш- 
ка вполне могла вывихнуть себе ногу. Хорошо, что она была уже далеко, 
и он не слышал, как она ругалась. 

Мамонт не горевал. Он уже думал о другом. Он поднял глаза к успо- 
коившемуся наконец небу и засмеялся. Рядом с его хижиной упал 
обелиск вершиной вниз и воткнулся в землю. На его плоском основании, 
высоко над землей, танцевало семейство белок. 


Перевел с английского 
Игорь НАЙДЕНКОВ 
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«Миллион 
долларов аванса Стивену Кингу за новый ненаписанный роман!›, «Артур Кларк 


продал права за рекордные два миллиона!» — такие заголов- 
ки весьма популярны в американской прессе. Однако две 
последние новости из жизни мэтров конкретными цифрами не 
пестрят. «Локус» сообщает только, что аванс, предложенный 
издательством «Дель Рей» Кларку за роман «3001: фи- 
нальная одиссея», «намного превосходит все, что когда-либо 
выплачивалось за произведения научной фантастики» (кста- 
ти, роман был выброшен на прилавки 12 марта 1997 года — в 
день рождения компьютера НАЕ из «2001: космической одис- 
сеи»!). А также цитирует постоянного бестселлериста Дина 
Кунца, который также «темнит», комментируя последний 
заключенный договор: «Самый высокий гонорар в моей 
карьере». 

Если вспомнить, что в мире аванс за одну НФ-книгу, кажет- 


ся, не превышал 4 миллионов, а Кунц (не совсем, правда, 
«писатель-фантаст») в 1992 году получил рекордные 18-20 
миллионов за три будущие книги, то... экстраполируйте сами. 
Интересно, кого американские авторы-миллионеры боятся 
больше — рэкетиров или налоговых инспекторов? И еще во- 
прос: разве не обречен роман Кларка, в который уже вложено 
столько денег, стать бестселлером (независимо от качества)? 


о мировом книжном рынке за 1995 год. Оказывается, в тот год 
книг было продано на 80,1 миллиарда долларов. Лидировала 
Америка: 25,5 миллиарда. За ней следовали Япония, Герма- 
ния, Великобритания, Франция, Испания, Южная Корея, Бра- 
зилия, Италия и Китай. Вся Западная Европа закупила книг на 
28,6 миллиарда, а Центральная (так в «Локусе», М.А.) — все- 
го на 1,2 миллиарда. Интересно, а сколько приходится на не- 
когда «одну шестую часть суши» и некогда же «самую 
читающую»? Сведения на сей счет в обзоре отсутствуют. Что 
нас может утешать: книги в России пока еще не столь дороги... 
Кстати, в пересчете на души лидируют не Америки — Север- 
ная и Южная вместе, — а Европа: в указанном году каждый 
европеец в среднем потратил на книги 64,7 доллара, а идущие 
на втором месте американцы — только 45,9 доллара. 
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НФ НОВОСТИ 


что его идея — о любви героя к «виртуальной» поп-звезде в 
ХХ! веке (роман «Идору», 1996 г.) — уже устарела. В Японии 
(а где же еще...) местные кудесники изготовили «вирту-. 
альную» звезду по имени Куоко Вае, или ОК-96, чей образ 
сопровождает видоизмененный голос «живой» солистки мест- 
ной группы «Зиттег о! 1оуе». Киоко можно лицезреть на 
страничках Интернета, в рекламе, на телевизионных ток- 
шоу. «По жизни» она футбольная болельщица и коллекциони- 
рует кроссовки, а ее «виртуальный» же папаша продает суши 
(японское национальное кушание из сырой рыбы)... Очаро- 
ванные фэны присылают эфирной поп-звезде любовные 
послания по Интернету. Остается, вслед за «Локусом», за- 
дать риторический вопрос пророку «виртуальной реально- 
сти»: мистер Гибсон, а что же дальше — первый брак между 
человеком и его «виртуальной» суженой (суженым)? | 


жива фантастика. Присуждаются научно-фантастические 
премии и в других странах. Лауреатами премий Британской 
ассоциации научной фантастики за 1996 год стали: Стивен 
Бакстер (роман «Корабли времени»), Брайан Стейблфорд 
(рассказ «Голод и экстаз вампиров»), Джим Бернс (художник). 


к газете «Нью-Йорк Таймс» опубликовало список книг, выход 
которых запланирован на 1997 год. Среди фантастов присут- 
ствуют: Джеймс Морроу («Безупречный в Абаддоне»), Дэн 
Симмонс («Эндимион»), Джин Вулф («Исход от Долгого 
Солнца»), Даймон Найт («Шалтай-Болтай: овал»), Ли Вуд 
(«В поисках Махди») и Терри Биссон («Пираты Вселенной»). 


скоро обретут романы о роботах Айзека Азимова: права на 
экранизацию 4-х романов приобрела нью-йоркская кино- и 
телекомпания «Нью Амстердам Энтертейнмент». Будут сняты 
также художественные фильмы: по рассказу Терри Биссона 
«Некронавт»; по старому рассказу писателя и издателя До- 
нальда Уоллхейма «Мимика»; по известному роману Люциуса 
Шепарда «Жизнь в военное время»; по классическому рома- 
ну Теодора Старджона «Больше, чем люди». Кто следующий? 


По материалам журнала «Локуе› 


подготовил Михаил АНДРЕЕВ 
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Николай ЮТАНОВ Фантастические повести и рассказы Николая Ютанова 
наконец-то собраны под одной обложкой. Любителей 
ПУТЬ ОБМАНА хорошей литературы ждет встреча с добротной прозой. 
Мне кажется, что сильнейшая вещь сборника — «Путь 
Москва — обмана» — будет еще не раз переиздаваться. Повесть, 
Санкт-Петербург: казалось бы сделанная по всем канонам фантастичес- 
АСТ — Тета кого боевика, на самом деле посвящена вечной теме — 
Рашазйса, борьбе Добра и Зла в самом человеке. Причем трагизм 
1996. — 448 с. ситуации усугубляется тем, что силы эти практически 
(Серия неразличимы. Фантастический аспект произведения — 
«Далекая Радуга»). всего лишь дань жанру. Грустная история маленькой 
15 000 экз. (п) Еленки, волею судьбы ставшей великим полководцем, 
— что это, чистый вымысел? А вспомним-ка, во сколько 
лет начинали свои победоносные войны великие крово- 
пускатели — Александр, Чингис-хан и иже с ними! Не- 
вольно задумаешься: а не является ли этот «путь 
обмана» магистральной дорогой человечества? История 

нашей цивилизации — это хроника бесконечной войны. 
Повести «Оборотень» и «Фея красного карлика» созда- 
ны в ином интонационном ключе, они более «мягкие», 
что ли. Впрочем, мне кажется, что в этих произведениях 
трагедийный накал специально приглушен автором. С 
годами к читателю относишься гуманней, желание 
аффектировать, чтобы тот проникся пафосом момента, 
становится менее острым. Аффектация уступает место 

нюансу, прямое действие обращается в притчу. 

Впрочем, анализ художественных произведений Нико- 
лая Ютанова не вместится в рамки журнальной рецен- 
зии. Книга «Путь обмана» — это событие для истинного 
ценителя фантастики, изрядно утомленного валом 
крепко сбитых поделок, хлынувших на прилавки. Но вот 
какая мысль гложет рецензента. Насколько мне из- 
вестно, Ютанов не первый и, увы, не последний писа- 
тель, который на заре перестройки предался изда- 
тельскому делу, радостно одобряемый и понукаемый 
собратьями по перу. Тогда мнилось, что можно совмес- 
тить приятное с полезным. Оказалось, нельзя. В итоге 
страна обрела нового издателя, одного из многих, а по- 
теряла писателя — уникального, как и любая творчес- 


КРИТИКА 263 


264 


Чарльз ВИЛЬЯМС 


ВОЙНА 
В НЕБЕСАХ 


ИНЫЕ МИРЫ 


Москва: Сфера, 
1996. — 336 с., 
368 с., илл. 
Пер. с англ. 

Н. Григорьевой, 
В. Грушецкого. 
Общая редакция 
Н. Трауберг — 
(Серия 


«Таинство 


звездных миров»). 


По 2 000 экз. (п) 


РЕЦЕНЗИИ 


кая единица. Эмблемой издательства Тета Ратщаз#са 
является дракон. Это коварное существо, как гласят 
свидетельства, может без всякого единоборства, ис- 
подволь, подчинить себе даже самого стойкого бойца, 
превратить рыцаря в дракона. Однако вселяет надежду 
то, что у этих огнедышащих рептилоидов всегда нахо- 
дится уязвимое место. Иначе в легендах остались бы не 
драконы, а мы, человеки. Поэтому горечь в авторском 
послесловии мне кажется пока еще неуместной. Битва с 
«внутренним драконом» еще впереди. 

Эдуард Геворкян 


Два небольших тома, выпущенные издательством 
«Сфера», претендуют на открытие. Чарльз Вильямс — 
писатель в России совершенно неизвестный. А меж тем 
он входил в состав знаменитого оксфордского кружка 
«Инклинги», был другом и литературным наставником 
Толкина и Льюиса. В то время, когда «Властелин 
Колец» и «Хроники Нарнии» только замышлялись, 
большинство из семи написанных Вильямсом романов 
были уже опубликованы. До того, как сойтись с 
«Инклингами», Вильямс некоторое время состоял чле- 
ном розенкрейцерской ложи «Золотая Заря». Этим 
объясняются его основательные знания в эзотерике. А 
вот как ему удавалось сочетать оккультные интересы и 
чистейшую, незамутненную веру в Христа — о том до 
сих пор спорят его биографы. 

Действие всех романов Вильямса происходит в предво- 
енной Англии, на фоне совершенно прозаических ре- 
алий. Тем неожиданнее вторжение в канву каждого 
очередного романа нездешнего символа: в «Войне в 
Небесах» — это легендарный Святой Грааль, в «Иных 
мирах» — Камень царя Соломона. Разом нарушается 
неспешный, размеренный ход событий, судьбы и стрем- 
ления героев словно высвечивает вспышка молнии, в 
обыденную жизнь вторгается неведомое. Вильямс уме- 
ло пользуется знаниями, накопленными розенкрейце- 
рами. Читая описание шабаша в «Войне в Небесах», по- 
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нимаешь, что оно отнюдь не выдумано автором. Точно 
так же в «Иных мирах» история Камня Соломона со 
всеми его чудесными свойствами опирается не на исто- 
рические слухи, а на веками выверенную эзотеричес- 
кую традицию. 
Жанр романов Вильямса можно было бы определить 
как приключения духа. Никто не размахивает мечом, не 
палит из бластера, но оказывается, что держать чита- 
теля в напряжении можно и без этого, ибо вопросы, на 
которые приходится отвечать героям Вильямса, онто- 
логичны и вечны, как гамлетовское «быть или не быть». 
И в этом — узнаваемый почерк «Инклингов». Ведь иу 
Толкина сквозь судьбу хоббита Фродо просвечивает ни 
много ни мало история морального становления чело- 
вечества. В противостоянии сельского священника и 
лондонского издателя-чернокнижника из «Войны в 
Небесах», судьи и безнравственного ученого из «Иных 
миров» отчетливо видится проблема, далеко не без- 
различная нашему дню. 

Игорь Троицкий 


Джонатан ЛЕТЕМ Герои романа «Пистолет с музыкой» живут в мире, ко- 
торый меняется катастрофически быстро. Осужденные, 

ПИСТОЛЕТ выброшенные на несколько лет из жизни (их подверга-— 
С МУЗЫКОЙ ют заморозке) зачастую не могут приспособиться к но- 


вым временам — в мире не осталось ничего привычно- 
Москва: АСТ, го, всему надо учиться заново... 

1996. — 410 с. Они предельно одиноки, ведь главное правило общения 
Пер. с англ. °—_ не задавать никому никаких вопросов. Не только по- 
Н. Кудряшова — говорить по душам, а даже просто-напросто спросить, 
(Серия поинтересоваться, как идут дела, строго запрещено. 
«Координаты Вопросы могут задавать лишь инквизиторы. Знакомая 
чудес»). ситуация, не правда ли? Привычка постоянно эконо- 
15 000 экз. (п) мить время становится нашей второй натурой: мы спе- 
шим, общаясь с друзьями и любимыми, торопимся, играя 
с детьми или рассказывая им сказку, будто сэконом- 

ленные минуты дадут что-то очень важное. 
Вежливость, холодная и выхолощенная; вежливость, 
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Москва: Локид, 
1997. — 508 с. 
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доведенная до абсурда, запрещающая при беседе 
затрагивать чересчур щекотливые темы, задавать лиш- 
ние, «неприличные» вопросы о личной жизни; правила 
«хорошего тона», ставшие уже непреложным законом. 
Придет ли человечество к этому или уже пришло? Воп- 
рос, конечно, явно не для россиянина, но автора он ин- 
тересует живо. 

Фарида Майленова 


В новой книге известных волгоградских писателей есть 
небольшой сюрприз. Читатель долго будет искать про- 
изведение, давшее название книге, но так и не найдет 
его. Но, как сказано в аннотации, «произведения, во- 
шедшие в книгу, сокрушают наши устоявшиеся пред- 
ставления о фантастике». Действительно, в отечес- 
твенной литературе можно по пальцам одной руки пе- 
ресчитать авторов, у которых юмористическое начало и 
социально-философская проблематика переплетаются 
вполне органично. 

Юмор и фантастика вообще-то находятся в непростых 
взаимоотношениях. Фантастическая атрибутика в юмо- 
ристическом произведении порой размывает жанровую 
определенность. С другой стороны, во многих произве- 
дениях НФ и фэнтези юмора бывает сверх меры. Но это 
не повод включать их в репертуар эстрадных работни- 
ков разговорного жанра. Скорее всего, критерий один 
— если изъять юмористическую составляющую произ- 
ведения, и ущерб сюжетно-композиционному каркасу 
будет минимальным — это фантастика. Если нет, то 
пардон! 

А теперь прочитайте «Когда отступают ангелы», «Ас- 
троцерковь», «Каникулы и фотограф» и другие произ- 
ведения сборника. И вы убедитесь, что в этих повес- 
тях и рассказах юмор — словно острая приправа к 
блюду. Он как бы маскирует серьезное, глубокое 
погружение в тему, создает у читателя иллюзию лег- 
кого понимания. Но стоит внимательно перечитать по- 
весть «Гений кувалды», впервые опубликованную в 


КРИТИК 


\ 


РЕЦЕНЗИИ 


этом сборнике, и понимаешь, что не все так просто... 
К сожалению, Любовь Лукина уже не увидит этой кни- 
ги. Год назад ее безвременная кончина оборвала твор- 
ческий путь талантливейшего прозаика. Люди, увы, 
уходят. Книги остаются. 

Олег Добров 


Крис КУБАСИК — Пятнадцатилетний подросток с задатками гения в ре- 
зультате генных мутаций превращается в большого ту- 
ПОДМЕНЕННЫЙ —пого тролля. Дело происходит в ХХ! веке в США, вер- 
ди _Н®, на территории бывших Соединенных Штатов. Сбы- 
Москва: АРМАДА, лась тайная мечта обитателей стран «третьего мира»: 
1997. — 393 с. Большой Шайтан развалился на много маленьких ку- 
Пер. с англ. — сочков. По городам и весям бродят орки и тролли, ли- 
М. Ишкова — — ходействуют упыри, порхают эльфы. Это не нашествие 
(Серия сказочных существ, просто в результате крутого кам- 
«“Кибермафия»). — лания индейских шаманов магия шарахнула по ДНК, иу 
10 000 экз. (п) ряда людей проснулась генетическая память, немед- 
ленно преобразив несчастных жертв в чудовища. После 
гоблинизации (термин автора!) все, кому не повезло, на 
своей шкуре испытали прелести ксенофобии. Погромы, 
убийства, гонения, расизм в чистом виде — и никакой 

тебе политической корректности! 
Питер Клерис, оказавшись троллем, изо всех сил пыта- 
ется восстановить свой интеллект. Начало романа по- 
ражает психологической достоверностью. Но потом ав- 
тор, словно устыдившись пафоса высокой трагедии, 
быстренько сводит дело к заурядному боевику с бегот- 
ней и пальбой, разжижая повествование лекциями по 
молекулярной генетике. Наш герой умнеет на глазах, 
что, впрочем, не мешает ему стать профессиональным 
киллером на службе у мафиозного босса. А в поисках 
отца родного он укладывает чертову уйму народа. Та- 
кое впечатление, что автор, написав несколько глав, 
воодушевился идеей впоследствии переработать книгу 

в сценарий видеобоевика. 

В принципе, роман Кубасика найдет своего читателя. 
Любители остросюжетной фантастики проглотят его с 
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удовольствием. Единственно, что оставляет в недо- 
умении: почему книга издана в серии «Кибермафия»? 
Проблема мутантов — стандартный кошмар №4 писа- 
телей-фантастов. Если исходить из фабулы романа, 
скорее, это «Геномафия». Звучит, правда, неблагоз- 
вучно. 

Павел Лачев 


Друзья! 

Мы получили первые отклики на анкету, опублико- 
ванную в третьем номере «Если». Кстати, еще не 
поздно ответить на наши вопросы и сейчас: мы дей- 
ствительно заинтересованы в вашем мнении и гото- 
вы реализовать все ваши предложения, которые нам 
по силам. В доказательство, не дожидаясь основного 
потока писем, редакция решила открыть новую руб- 
рику «ПРЯМОЙ РАЗГОВОР», ибо, судя по откликам, 
многие читатели ощущают дефицит общения по 
проблемам любимого жанра. Теперь у вас есть воз- 
можность задать любые вопросы писателям-фантас- 
там. В первую тройку «адресатов» вошли постоян- 
ные авторы нашего журнала Кир Булычев, Гарри Гар- 
рисон и Андрей Столяров. Читатели могут обра- 
титься к каждому из них или ко всем одновременно. 
Редакция выделит три наиболее характерных вопро- 
са и три самых оригинальных (оставляем за собой 
право седьмой вопрос задать от имени журнала). От- 
веты писателей на ваши вопросы будут опубликова- 
ны на страницах «Если». 

Имейте в виду, что оригинальные вопросы будут 
«именными», поэтому не забудьте указать ваши рек- 
визиты и обратный адрес. Для тех, чьи вопросы по- 
падут в «тройку» оригинальных, — небольшой приз в 
виде книги автора с его автографом. И, кстати, 
укажите имена писателей, кому вы хотели бы в 
дальнейшем задать вопросы. 


Ждем ваших писем с пометкой «Прямой разговор» до 
15 июля 1997 г. 


КР тТиьЬь \ 


Ревич Всеволод Александрович 
1999 — 1997 


Трудно найти слова, чтобы выразить всю скорбь. 

Ушел из жизни прекрасный человек и наш верный друг — 
Всеволод Александрович Ревич. Мы знали его не только как критика 
и литературоведа высочайшего класса, одного из крупнейших 
теоретиков фантастики, но и как исключительно порядочного человека. 
В наши времена, когда беспринципность становится чуть ли не нормой 
жизни, он хранил верность своим идеалам и тому кодексу чести, 
которого придерживался всегда и во всем. Он принадлежал той эпохе, 
которая дала нам И. Ефремова, братьев Стругацких, А. Днепрова, 
Д. Биленкина, Е. Войскунского и И. Лукодьянова, Е. Гансовского 
и многих других, составивших «золотой век> отечественной фантастики. 
Сотрудничая с нашим журналом, Всеволод Александрович никогда 
не делал скидки «на жанр», никогда не поступался критериями 
художественности и мастерства. Его публицистика для многих была 
ориентиром в бурном море литературных страстей. Порой строгость 
и прямота его аналитических статей и рецензий вызывали непонимание 
и даже обиду некоторых авторов, задетых честной и нелицеприятной 
оценкой их произведений. Но вряд ли кто-нибудь мог опровергнуть 
точность его наблюдений, справедливость критических замечаний 
и непредвзятость суждений. Мы учились у Всеволода Александровича 
быть честными перед собой и читателями. 

Нам еще предстоит осознать всю горечь утраты... 


Редакция 


БАРЖАВЕЛЬ, Рене 
(ВАБТАУЕГ, Вепее) 


Французский писатель Рене Баржавель родился спустя 6 лет после 
смерти классика-соотечественника Жюля Верна — в 1911 году; а сам ушел из 
жизни в 1985-м. Ему пришлось переменить много профессий, от коммивояжера до 
полкового повара, пока окончательно не нашел себя в литературе (кроме научной 
фантастики, Баржавель писал пьесы, сценарии, «просто» прозу). За долгие три 
четверти века он выпустил всего дюжину фантастических книг, однако, стоит 
только завести речь о «серьезной» французской научной фантастике, как имя 
Баржавеля обязательно будет названо в числе первых. 

Свой первый научно-фантастический роман «Опустошение» (1943) писатель 
опубликовал еще в годы немецкой оккупации; затем последовали «Неосторожный 
путешественник» (1944), «Сильный мужчина» (1946), дилогия — «Черт его побери» 
(1948) и «Лунный Колумб» (1959)... Однако главный успех пришел к писателю 
только в бурное для Франции время конца 1960-х, когда вышел его роман «Ночь 
времен» (1968); и чуть позже, когда бестселлером стал напряженный и талантли- 
во «закрученный» фантастический триллер «Великая тайна» (1973). Поздние ро- 
маны Баржавеля, вышедшие уже в 1980-е годы, произвели меньший эффект, од- 
нако его имя занимает во французской фантастике достойное место — между ко- 
рифеями-нефантастами (Робер Буль, Робер Мерль) и многочисленным отрядом 
«жанровых» авторов. 


РИД, Роберт 


(см. биобиблиографическую справку в № 12, 1996 г.) 

В сео десятилетие назад имя Роберта Рида было известно разве что его 
родным и знакомым, но никак не читателям научной фантастики. В 1986 году 
все резко изменилось: аккурат к своему 30-летию автор-дебютант получил 
«фантастический» подарок! Мало того что его рассказ-дебют «Грязные 
молокососы» победил на ежегодном конкурсе для новичков — «Писатели 
будущего» — и, соответственно, был включен в престижную «лауреатскую» 
антологию; так в тот год организаторы конкурса еще и расщедрились на гран- 
при в 5000 долларов — и он достался Риду! Святочная история, одним сло- 
ВОМ... 

Сегодня на счету писателя с 10-летним стажем, по меньшей мере, 5 рома- 
нов (данные на 1993 год): «Подветренный берег» (1987), «Гормональные 
джунгли» (1988), «Черное молоко» (1989), «Вниз по сверкающей дорожке» 
(1991) и «Замечательные» (1992). А из нескольких десятков опубликованных 
Ридом рассказов один — «Человек-утиль» (1989) — вышел «в финал» на со- 
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искание премии «Хьюго», но в итоге был оттеснен «Грудями» 
Сюзи Макки Чарнас, принесшими писательнице заветную «сереб- “ 
ристую ракету». 

«Путь, выбранный Ридом в литературе, не назовешь обычным, — 
замечает Джон Клют, — ибо «на протяжении пяти романов» молодой автор 
ухитрился ни разу не поддаться искушению запустить сериал... Сегодняшняя 
читающая публика предпочитает ставить на привычные, «фирменные» лица, и, 
может быть, именно поэтому Рид пока не вкусил заслуженной славы». 


СИЛВЕРБЕРГ, Роберт 


(см. биобиблиографическую справку в № 10, 1995 г.) 

«Б ольшую часть этой страницы, посвященной Роберту Силвербергу, зани- 
мает библиография его научно-фантастических книг, — пишет Джон Клют в сво- 
ей «Иллюстрированной энциклопедии научной фантастики». — Выглядит она на 
редкость внушительно: десятки романов и сборников, написанных за 40 лет 
почти непрерывной работы. Но это только верхушка айсберга. Полная 
библиография — включая книги, вышедшие под псевдонимами в различных 
жанрах, точное число которых он никогда не признает, — расползлась бы на 
сотни названий. Силверберг — это «пишущая машина». 

Или кажется таковой... Писательская карьера Силверберга похожа на 
карьеру бельгийского автора Жоржа Сименона. В молодые годы оба произве- 
ли на свет потоки печатных слов, прячась под разнообразными псевдонимами. 
Затем оба несколько снизили темп, порой выпуская всего по две-три книги в 
год, но то были книги значительные. У Сименона — романы о Мегрэ; у Силвер- 
берга за 1967-1976 годы — 25 романов. Нужно обладать незаурядным мастер- 
ством и ловкостью, чтобы все они представляли известную ценность, а среди 
этих 25 книг нет ни одного сериала, каждая — новый вклад в мир литературы». 


СМИТ, Кордвайнер 
(ЭМГТН, Согдмашег) 


Синь краткую справку о писателе, скрывавшемся под псевдонимом 
«Кордвайнер Смит», значит неизбежно скатиться к формальной «объективке». 
Написал-то этот автор как раз немного (по меркам жанра, в котором работал), 
а вот «нефантастическими» событиями его жизнь оказалась наполненной во- 
истину фантастически. 

«Кордвайнером Смитом» в НФ-литературе стал профессиональный воен- 
ный разведчик и ученый (политолог, психолог, лингвист-полиглот), автор ос- 
новополагающей концепции «психологической войны» Пол Лайнбарджер. Ро- 
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дился он в 1913 году, детство провел в Китае, где его отец ра- 
ботал советником у Сунь Ятсена. Пол Лайнбарджер получил об- 
разование в университетах Китая, Соединенных Штатов и Пуэрто- 
Рико, в совершенстве изучил многие языки, в том числе, китайский и 
японский, и... отказался от карьеры ученого, став военным разведчиком и 
дослужившись до звания подполковника. Годы второй мировой войны Лай- 
нбарджер провел в Китае, Корее, Австралии (впрочем, действуя не всегда под 
своим именем); а после войны занялся научной и политической карьерой: пре- 
подавал в ряде американских университетов, был советником двух президен- 
тов, в первые послевоенные годы даже «заскочил» накоротко в СССР! (Ре- 
зультатом было полное и окончательное разочарование в социалистических 
идеалах, которыми кадровый военный разведчик, оказывается, грезил «по 
молодости», и опубликованный под другим псевдонимом «антисоветский» ро- 
ман «Атомск»). На закате жизни военный теоретик вдруг возглавил Амери- 
канское общество сторонников мира и осудил войну во Вьетнаме, отказавшись 
от лестного предложения Белого дома вновь занять пост советника. Умер 
Лайнбарджер в 1966 году. 

А писатель-фантаст Кордвайнер Смит дебютировал в 1950 году расска- 
зом «Сканнеры живут напрасно», открывшим серию очередной Истории буду- 
щего, — в духе тех, которые были созданы Хайнлайном, Андерсоном и други- 
ми. Рассказы цикла, а также два романа, позже объединенные в книгу под 
названием «Норстрилия» (1975), были опубликованы в журналах и впослед- 
ствии вышли все вместе в виде нескольких сборников: «Вы никогда не стане- 
те таким же» (1963), «Космические властелины» (1965), «Поиск в трех мирах» 
(1966) и др. 


ШМИЦ, Джеймсе 
(ЭСНМТТЯИ, Татез) 


<< В полне возможно, что творчество Джеймса Шмица слишком приятно, 
чтобы производить впечатление «революционного», — замечает Джон Клют. 
— И, действительно, автор чувствует себя весьма комфортно в рамках услов- 
ностей, сформировавшихся в жанре, если не считать его специфический вы- 
бор главных персонажей. Но, как бы то ни было, на протяжении почти 40 лет 
писатель с неизменным успехом, скромно, но профессионально компетентно 
доказывал, что в умелых руках и шаблоны «космической оперы» могут прино- 
сить читателю нескончаемое удовольствие». 


Подготовил Вл. ГАКОВ 
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Поставив полтора десятка фильмов 

и проработав почти четверть века в Голливуд, 
Хупер ни разу не был отмечен «Оскаром» 

или призом крупного международного 
кинофестиваля. Но в СССР о его картинах 
писали такие «золотые перья» партийной 
кинокритики, как Г.Капралов и В.Баскаков, — 
писали так же подробно, как о шедеврах 
Копполы или Феллини. 


„ЯДепПты жа 


эррол-Энн внезапно исчезает. Приглашенный медиум объясняет, 
что девочку унесли духи мертвых. После целого каскада страшных 
событий (в дом, проламывая стены, врываются огненные смерчи, из 
вырытой для бассейна ямы вылезают скелеты, хлещет кровь из ванны) 
матери удается вырвать ее из объятий духов смерти». Процитирован- 
ные строчки взяты не из свежего номера «Тайной власти», «Оракула» 
или «Страшной газеты». Это статья из старого, «доперестроечного» 
сборника с красноречивым названием «Заатлантические мифы и 
реальность», а речь в ней идет о фильме режиссера Тоба Хупера 
«Полтергейст». 

... Родился Хупер в Техасе в 1946 г., в городе Остин. О его юности 
(семье. увлечениях, первых творческих опытах) нет никакой сколько- 
нибудь подробной информации, известно только, что, окончив Техас- 
ский университет, он начал снимать короткометражки, а затем пере- 
ехал в Лос-Анджелес, где и постовил в 1974 г. свой первый и самый 
знаменитый по сей день «культовый» триллер («Резня бензопилой в 
Техасе»). 

Что и почему сделало этот малобюджетный (10 тысяч долларов) 
«фильм ужасов» сенсацией? Взяв за основу сюжета реальный факт о 
маньяках-убийцах из штата Висконсин (кстати, история этого же 
преступления использована и Хичкоком в его фильме «Психо» в 1960 г.), 
Хупер преподнес ее в духе фантастического «готического романо». В 
безумной семейке мясников, расчленяющих свои жертвы бензопилой 
и подвешивающих их на крюки для туш, слились черты оборотней и ге- 
роев уголовной хроники. Не забудем, что фильм вышел на экраны в 
1974 г.: у зрителя в Америке (а тем более у критиков в СССР) еще пре- 
обладал тип «политизированного» восприятия, т.е. взгляда на сюжет 
как на «слепок» с реальности. А тут — «кто-то в страшной маске и кро- 
вавом фартуке мясника метнулся из темноты и ударил его молотком 
по голове» (так писал Капралов). Ударили, конечно, герся, а не зрите- 
ля. но зритель тоже оказался в шоке. По-видимому, безработные 
маньяки-мясники с завывающими бензопилами показались ему такой 
же типичной реалией Америки, как инвалиды вьетнамской войны. 

Вдохновленный кассовыми сборами (три миллиона долларов 
только в США), Хупер на свой страх и риск сработал еще один 
«готическо-гастрономический» триллер — о маньяке. который скар- 
мливал своих гостей ручному крокодилу («Съеденные заживо»), одноа- 
ко на этот раз ни шока, ни прибыли не последовало. В итоге пришлось 
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пожертвовать амбициями «независимого художника» и взяться за 
постановку на телевидении. Сериал о вакханалии вампиров в одном 
из городков Новой Англии («Случай в Салеме» — экранизация С.Кин- 
га) укрепил репутацию Хупера как мастера «кровавых фантазий не 
для слабонервных», но, как видно, молодому еще режиссеру не хоте- 
лось становиться рабом фантастического «фильма ужасов». Герои 
его следующей картины — современные американские подростки 
(«Балаган») — видят вампиров только по телевизору, а таинственные 
события в ярмарочном балагане, за которыми они подглядывают, по- 
лучают вполне рациональное объяснение. «Балаган» — это один из 
самых недооцененных фильмов Хупера. Впрочем, именно после этой 
«провинциальной истории» Хупер и попал в поле зрения Стивена 
Спилберга. 


«Как фильм ужасов «Полтергейст» разочаровывающе-зауряден и 
предсказуем... При первом же просмотре у вас возникает впечатле- 
ние, что это две неудачно «обвенчанные» картины, темы и целые эпи- 
зоды которых принадлежат разным режиссерам». Английский критик 
Крис Оти увидел в «Полтер- 
гейсте» не апологию «экранной 
согрессии империализмо», а лю- 
бопытный пример творческой не- 
совместимости двух талантливых 
(пусть и не равноценно) масте- 
ров зрелищного кино. Спилберг, 
предложивший идею этого про- 
екта и написавший для него сце- 
нарий, «тянул» картину в мир 
страшной, но — благополучно 
оканчивающейся сказки. Уютный 
дом, маленькая героиня, ее лю- 
бящая мать, «ХЭППИ-ЭНД» — Это 
все от Спилберга. Крововые фон- 
таны, ожившие мощи мертвецов на потревоженном кладбище, 
борьба ученых-парапсихологов с неведомыми силами — это вклад 
Хупера, который старается увлечь нас не столько судьбой героев, 
сколько полтергейстом как таковым, Если Спилберг лукаво намекает. 
что преследующие нас кошмары навеяны телевидением, то Хупер, 
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напротив, делает обычный телеви- 
зор входом в таинственную и угрожа- 
ющую реальность. Говорят, что спо- 
ры на съемочной площадке достигли 
такого накала, что Спилберг (про- 
дюсер этого проекта) заканчивал 
фильм самостоятельно. Так или ино- 
че, но их пути с этого момента 
разошлись, хотя право Хупера счи- 
таться главным создателем «Полтер- 
гейста» Спилберг никогда всерьез 
не оспаривал. 

Свою приверженность «фантасти- 
ке для взрослых» Хупер доказал три 
года спустя, экранизировав в Англии 
популярный роман Колина Уилсона 
«Космические вампиры». В фильме, 
вышедшем под названием «Жизнен- 
ная сила», были довольно впечатля- 
ющие спецэффекты, поставленные 
Джоном Дикстрой («Звездные вой- 
ны», «Звездный путь»). Превращение 
населения Лондона в бесчинству- 
ющих вампиров сделало бы честь 
любой картине Кроненберга, но в 
целом фильм должного впечатления 
на зрителя не произвел. Особого ин- 
тереса не вызвала ни детективная 
интрига, ни актриса Матильда МЭЙ в 
роли «космической ’вампирши», 
предпочитавшей вступать в контакт с 
землянами преимущественно в об- 
наженном виде. 

То, что за невостребованной зри- 
‹елем «Жизненной силой» последо- 
вала еще одна «Резня бензопилой в 
Техасе», предстовляется вполне по- 
нятным. Хотя новое обращение к сю- 
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жету об убийцах-маньяках явно не блистало свежестью замысла, это 
был самый простой и верный способ «взять кассу» и убедить продю- 
серов в своих возможностях. Менее понятным представляется обрсо- 
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щение студии «Кэннон Филмз» и, 
соответственно, Тоба Хупера к сю- 
жету и героям не слишком удачно- 
го космического триллера У. Мен- 
зайеса «Вторжение с Марсс». 

При всех его недостатках, фильм 
Мензайеса был интересен амери- 
канцам 50-х, так же как он интере- 
сен сегодня их внукам. Первым он 
предлагал приключенческий сю- 
жет и будоражил воображение не- 
вероятной, но все же и не опро- 
вергнутой гипотезой о жизни на 
Красной планете (добавим, что 
фильм задумывался как стереос- 
копический. но не получилось...)- 


1997 май 


Вторым — внукам — 
он дает возможность 
воочию убедиться, 
какие фильмы паро- 
дирует Тим Бэртон в 
своем «Марсе ата- 
кует». Снятый трид- 
цать с лишним лет 
спустя, фильм Тоба 
Хупера не имел ни- 
чего общего с науч- 
ной гипотезой, был 
слишком серьезен, 
чтобы пародировать 
своего предшественника, и слишком профессионально сработан, 
чтобы самому стать объектом пародии. 

Касаясь этого фильма, исследователи кинофантастики обычно упо- 
минают лишь «фирменный» эпизод Хупера — атаку марсианских чудо- 
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вищ на автомобиль, в котором прячется юный герой, да еще то обсто- 
ятельство, что актер Джимми Хант, сыгравший в фильме 53-го года того 
самого юного положительного героя, появился и в картине Хупера, 
правда, уже в отрицательной и второстепенной роли полицейского, 
Ни тоннели, в которых скрываются высадившиеся на Землю марси- 
ане, ни «блоки дистанционного управления», которые они импланти- 
руют в тело захваченных землян, на зрителя 80-х особого впечатления 
не произвели. Далеко не оригинальной (и тем более не органичной 
для Хупера) оказалась и «спилбергианская» сюжетная конструкция, в 
центре которой вставал наивный 11-летний подросток, а все происхо- 
дящее могло быть истолковано как его удивительный сон. 


«Единственное, что может вызвать в этом фильме хоть какой-то инте- 
рес, так это впечатляющий дизайн помещений прачечной... В ос- 
тальном — мурс». Да, нынешнее поколение «стебающих» российских 
кинокритиков относится к картинам Тоба Хупера куда спокойнее сво- 
их велеречивых предшественни- 
ков. Приведенные выше фразы 
выхвачены из рецензии на 
последний кинофильм Тоба Ху- 
пера — «Гладильный каток». В ос- 
нову сценария был положен од- 
ноименный роман Стивена Кин- 
га, роль главного злодея сыграл 
более чем колоритный Роберт 
Энглунд (знаменитый «Фредди 
Крюгер»), вместо бензопилы 
орудием убийства стал пятитон- 
ный двенадцатиметровый гла- 
дильный каток фирмы «Хэдли 
Уотсон». Из всех этих многообе- 
щающих компонентов (а главный 
из них — режиссура Тоба Хупе- 
ра) сложилась вялая, тяжело- 
весная — как паровой каток — и 
отнюдь не интригующая зрителя 
пародия на «хоррор». 
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Изменилось очень 
иногое — зритель, 
ритика, фильмы АРУ- 
их режиссеров. Из- 
менился и сам Хупер. 
Лопросту — выдохся, 
устал, растратив свое 
зоображение и твор- 
ческую энергию на 
добротно поставлен- 
ные, но однообраз- 
ные и не сохраняю- 
щиеся для истории 
«большого кино» теле- 
сериалы, на вторич- 
чые обращения к сво- 
им («Ночные ужасы То- 
ба Хупера») и чужим 
«Спонтанное возго- 
оание») замыслом. 

Трудно сказать, от- 
кроется ли у этого 
еще не перешедшего 
в разряд ветеранов 
мастера «кровавых 
фантазий» второе ды- 
хание. Его последняя 
›абота на телевиде- 
НИИ — «ПИЛОТНЫЙ» 


АВухчасовой фильм, Г „» 
открывающий научно- -_ 9 о 
фантастический телесериал компании МВС «Темные небеса», — дает 


повод к известному оптимизму. Сюжетная идея позволила Хуперу вер- 
нуться в столь любимые им 60-е годы. Именно в эту эпоху (а не в отда- 
ленном и абстрактном «будущем») Америка и становится ареной 
столкновения с инопланетной цивилизацией, построенной по принци- 
пу «муравейнико». В деятельности инопланетного интеллекта находят 
объяснение такие загадочные и феноменальные события 60-х, как 
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убийство президента Кеннеди, «битломания» и космическая програм- 
ма «Аполлон» (оказывается, подлинной целью НАСА была не Луна, а 
корабли пришельцев!). 

Ни для кого не секрет, что основные заслуги в создании телесери- 
ала принадлежат не ре- 
жиссеру «пилотной» се- 
рии, а создателям и раз- 
работчикам проекта в це- 
лом: в случае с данной 
«альтернативно-истори- 
ческой» эпопеей это 
Брайс Зэйбел и Брент 
Фридмэн. НО то, что их вы- 
бор пал на Тоба Хупера, 
нельзя посчитать случай- 
ностью. ЕГО вклад в КИНО 
фантастических жанров 
своеобразен и значите- 
лен. Не надо забывать, 
что в ряде своих фильмов 
Хупер выступал как автор 
сценария и «идеолог» 
спецэффектов, а к трем 
даже написал музыку. За 
редким исключением, он 
почти никогда не снимал 
в своих картинах «звезд» 
первой величины — и не 
потому, что этого не 
позволял ему бюджет 
фильма. Просто он всег- 
да больше рассчитывал 
на шокирующий, леденящий кровь зрителя аттракцион и атмосферу 
неразгаданной тайны. 


Дмитрий КАРАВАЕВ 
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тергейст» («РопегоеЕЪ») 
2нная силос» («ШПЕГГСе») 


1986 — «Вторжение с Марсо» (чпуааегз тот Маг») 
1989 — «Спонтанное возгорание» («бротоапеои$ СотрБи$Ноп») 
1990 — «Сегодня вечером я опасен» («т Рапдегои$ ТопОРЪ, 
телефильм) 
1993 — «Ночные ужасы Тоба Хуперо»ь («ТоБе Ноорег$ МОНЕ! 
1993 — «Мешки для трупов» («Воду Вад$», 
телефильм, совместно с Д.Карпентером) 
1995 — «Гладильный каток» («Те Мапоег») 
1995 — «Человек ниоткуда» (чМомтпеге Мап», телефи, 
1996 — «Темные небессо» («рак ЗЮе», телефильм) — 
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Производство 
компании 
«Тиигпри Ейгп$» 
(США), 1996. 
Сценарий 
Дэвида Корли. 
Продюсеры 
Джозеф Ньютон 
Коэн, 

Джон Флок. 
Режиссер 
Норберто Барба. 
Вролях: 

Марио Ван Пиблз, 
Эдриен Броди, 
Уильям Сэдлер. 
Барри Корбин. 
1ч. 30 мин. 


май 1997 
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(3010) 


О чем мечтают военачальники всех стран мира? Ясное 
дело, об идеальном солдате, каковым может быть только 
робот — создание, во много раз превосходящее человека 
в плане неуязвимости и лишенное его «недостатков» (сенти- 
ментальности, склонности размышлять, стремления самос- 
тоятельно принимать решения ит.п.). Что происходитс таки- 
ми солдатами, ежели их, паче чаяния, сотворят ученые му- 
жи? Ни с того ни с сего «портятся»: обзаводятся эмоциями, 
начинают думсть, сопоставлять, совершать непредсказу- 
емые поступки. Что предпринимают военачальники, дабы 
восстановить статус-кво? Посылают на усмирение смутья- 
на другого робота — помощней, понавороченней и поглу- 
пей. Чем заканчивается битва «хорошего» И «ПЛОХОГО» По- 
рождений человеческого разума? Ну, тут два варианта: ли- 
бо «хороший» каким-то чудом вырвет победу, либо погибнут 
оба — иного не дано. Вас интересует, откуда рецензент 
обо всем этом узнал? Да из фантастических фильмов, ес- 
тественно, — таких, как «Универсальный солдат», 
«Робокоп», «Терминатор-2», «Мистер Стич» (недавно был по- 
казан по НТВ)... Ну, а теперь к приведенному списку можно 
приплюссовать и «Соло». Заглавный герой данной картины 
(Ван Пиблз), созданный ученым Биллом Стюартом (Броди), в 
один прекрасный день не стал уничтожать аэродром неких 
лотиноамериканских повстанцев только потому, что это 
могло привести к гибели мирных жителей. А когда генерал 
Хэйнс (Корбин) приказал подкорректировать заложенную 
в Соло программу, тот и вовсе вышел из-под контроля, сбе- 
жав с военного корабля, на котором «жил». Отправили было 
за ним спецназовцев во главе со злобным полковником 
Мэдденом (Сэдлер) — бесполезно, Соло всех перебил. 
Послали робота номер два — справился и с ним. И, что са- 
мое интересное, научился смеяться — да таким противным 
голосом, что оторопь берет. Впрочем, если хорошенько 
подумать, то ничего особенного: бывают же чайники со 
СВИСТКОМ. 

Оценка по пятибалльной шкале: 3. 
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Производство 
компании «МЛП’$ 
Ептейайптепь 
(Гонконр), 1996. 


Продюсеры 
Чарльз Хун, 
Алекс Вон. 
Режиссер 
Чин Сю Тан. 
Вролях: 
Джет Ли, 


Розамунда Кван. 


май 


1 ч. 31 мин. 


1997 
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КОРОЛЬ ПРИКЛЮЧЕНИЙ 


(ОК. МАЕИМ ТНЕ 5СНТРТСВЕ УМТН ХО \ОВ$) 


Однажды автору этих строк приснился страшный сон. 
Привиделось ему, будто сидит он в своем любимом кресле, 
а видеомагнитофон крутит фильм любимого режиссера 
Стивена Спилберга о любимом герое Индиане Джонсе. 
Только почему-то и сам Индиана, и все его друзья, и вооб- 
ще все персонажи — китайцы. Соответственно, время от 
времени они начинают активно махать руками и ногами и 
кричать «кия». «Не может быть!» — подумал рецензент и 
поскорее ущипнул себя за руку, дабы удостовериться в 
том, что он спит. Ущипнул — и ойкнул от боли, поскольку все 
это было наяву, он бодрствовал и, как выяснилось, смотрел 
картину «Доктор Вай внутри рукописи, в которой нет слов» 
(на российском рынке — «Король Приключений»)... Очевид- 
но, есть резон разъяснить вам смысл оригинального назва- 
ния ленты. Центральный персонаж по фамилии Чоу (Ли) 
подрядился «склепать» для некоего издательского дома 
сто историй о похождениях доктора Вая по прозвищу Ко- 
роль Приключений. Очередную побасенку он создает в ми- 
нуты душевного кризиса: от него уходит жена Моника 
(Кван). Видимо, именно этим объясняется тот факт, что Чоу в 
конце концов начинает отождествлять себя с Ваем, которо- 
му предстоит (ни много ни мало!) отыскать древнюю руко- 
пись, способную предсказывать будущее. Слов в данной 
рукописи, разумеется, нет, а будущее предсказывается 
следующим образом: пред теми, кто удостоился столь вы- 
сокой чести, появляется некое эфемерное существо, де- 
монстрирующее сцены грядущего на ближайшей стене, 
каковая используется в качестве экрана... Кончается кар- 
тина, конечно же, хорошо — и для доктора Вая (он остает- 
сяв живых), и для писателя Чоу (кнему возвращается закон- 
ная супруга). Зрители, предпочитающие копии оригиналу, 
видимо, тоже останутся довольны (уж и не говорю о фана- 
тах восточных единоборств). А вот с остальными любителя- 
ми НФ-кинематографа куда сложнее... 

Оценка: 2,5. 
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Производство 
компании 
«Согрибйоп Нит 
РгоЧчсйоп5» 
(Канада), 1996. 
Сценарий 
Шелдона Инкола, 
Лорен 
Маклафлин. 
Продюсер 
Дэмиен Ли. 
Режиссер 

Джон Брэдшоу. 
Вролях: 

Марк Пол 
Госселаар, 

Дуг О’Кифи, 
Инприд 
Кавелаарс, 
Эндрю Джексон. 
1ч. 22 мин. 


маи 13997 


<—_> 


ПОДОПЫТНЫЙ 
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(ЗРЕСМЕМ) 


Мы живем в ситуации постмодерна: среди творческой ин- 
теллигенции планеты господствует ощущение, что все уже 
сказано, все снято, ана долю художника остался либо плоа- 
гиат, либо стеб. И в отношении фантастического кино это 
вполне справедливо: чуть ли не в каждой рецензии прихо- 
дится заниматься поиском «первоисточников» — фильмов, с 
которых «содрана» разбираемая картина. Тем ценней хоть 
изредко убеждаться в том, что у настоящих творцов обяза- 
тельно найдется что-то свое, незаемное... Вот, скажем, 
фильм «Подопытный». У его создателей были все шансы 
снять нечто вроде «Воспламеняющей взглядом»: главный ге- 
рой ленты Майк (Госселаар) тоже может поджигать 
предметы на расстоянии, более того, у него это получается 
непроизвольно. Но сюжет «Подопытного» двинулся совсем 
по другому пути: оказалось, что Майк — сын земной женщи- 
ны и инопланетянина, появившийся на свет в результате эк- 
сперимента пришельцев. Несчастному предстояло сыграть 
роль лабораторного кролика, которого откормили толы‹о 
затем, чтобы впоследствии разрезать на части. Для его по- 
имки на Землю был командирован жестокий инопланетянин 
Одиннадцатый (О’Кифи), сразу же начавший разыскивать 
Майка и убивсать тех, у кого он наводил спровки. И несдоб- 
ровать бы молодому человеку (а главному герою фильма, 
согласно сценарию, уже исполнилось 24), если бы не его 
отец — инопланетянин Шестьдесят Шестой (Джексон), ре- 
шивший вдруг пожалеть собственного сына и защитить бе- 
долагу от Одиннадцатого... Да, а еще в картине есть заме- 
чательная история любви Мойка и красотки Джессики (Ка- 
велаарс), которой, чтобы быть вместе с любимым, 
пришлось даже обзавестись огнетушителем. Рецензент 
уверен, что изтаких вот правдоподобных деталей и склады- 
ваются художественно убедительные полотна. И хотя 
«Подопытный» столь громких слов, конечно же. не заслужи- 
воет, общее впечатление отнего неплохое. 

Оценка: 3,5. 

Обзор фильмов подготовил Александр РОЙФЕ 


ФАНТАСТИЧ ЕСКИЕ 
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В приличном обществе до.сих пор принято относиться 
к компьютерным играм с изрядной долей высокомерия. 
Мол, использовать такую.полезную вещь как компьютер 
подобным образом — н зволительная роскошь, 
примерно то же самое, что забивать монитором гвозди. 
Однако нельзя не заметить, что игры для персональных 
компьютеров заслуживают более уважительного 
отношения. В индустрии, их производящей, заняты. 
миллионы людей по всему миру, еще большее число 
народу охотно выкладывает деньги за эту продукцию. 
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колько сейчас выпускается компьютерных игр выяснить практически не- 
возможно. Сотни крупных и мелких компаний ежедневно выбрасывают на ры- 
нок все новые разработки. Но эта индустрия с многомиллиардными оборота- 
ми еще слишком молода. Очень быстро создатели компьютерных игр стол- 
кнулись с той же проблемой, которую решали первые кинематографисты, — 
с нехваткой «кассовых» сюжетов. Как и сто лет назад на помощь пришли 6о- 
лее традиционные виды искусства. И прежде всего — литература. 

Первые компьютеры не могли похвастать особо выразительной графикой. 
Поэтому и первые игры часто были текстовыми. Выглядело все это пример- 
но так, как до сих пор показывают работу компьютерщиксв в кино: игрок вво- 
дил в компьютер команды с кловиатуры, а машина, подумов. выдовала ему 
ответные сообщения. 

Соответственно и первые игры для РС использовали сюжеты, не требу- 
ющие особых изобразительных изысков. Здесь, как нельзя более кстсти, 
под руку программистам подвернулись ролевые игры (Кое-Раутпа Сагпте$ 
или КРС). Как известно, они в своем настольном варианте не только объеди- 
НИЛИ МИЛЛИОНЫ Поклонников, НО И ПОСЛУЖИЛИ ОСНОВОЙ ДЛЯ Немалого коли- 
чества книг: у нас лучше всего известны серии «Огадоп 1апсе», «РогооНеп 
Кеа!т$» и «ВаМетесГ». Действие большинства этих игр («ВоНЕетесг» не в 
счет) происходит в фэнтези-мирсах, а заниматься приходится в основном ис- 
следованием различных лабиринтов. И компьютер оказался прекрасным 
партнером для ВРС, — кто лучше проследит за соблюдением всех провил и 
просчитает изменения многочисленных характеристик героев! В итоге ком- 
пьютерные ГРС быстро приобрели огромную популярность даже среди 
тех, кто никогда и слыхом не слыхивал о планете Кринн и ее драконах. Со 
временем практически каждая из популярных линий настольных ВРС полу- 
чила свое компьютерное воплощение: и «бгабоп 1апсе», и «Зрефагпгтет, и 
«Рай Зиг», и «РогооНеп Геа!т$», и «МЮ & МаФС». Появилось у них и симпа- 
тичная графика, возникли и целые сериалы, не связанные напрямую с 
настольными и литератур- 
ными первоисточниками. 
Сегодня мир компьютер- 
ных ВРС уже настолько 
многообразен и увлека- 
телен, что заслуживаевет от- 
дельной статьи. 

Не остались в стороне 
ОТ стодь перспективного 


К и че г 


рынка итрадиционные монстры индустрии развлечений — голливудские ки- 
нокомпании. Очень быстро они сообразили, что на успехе популярного ©о0- 
евика можно заработоть, выпуская не только футболки с его символикой, но 
и компьютерные игры. Поначалу, провда, в этих играх не оставалось от 
фильмов-оригиналов ничего, кроме названия. Как вам понравятся, к приме- 
ру, Братья Блюз, чей смысл жизни состоит в откапывании на ПОМОЙКкоах вини- 
ловых пластинок? Или Супермен, которого от Бэтмена и Черного Плаща от- 
личает только цвет комбинезона? Все эти герои тупо маршировали слева 
напрово (верх оригинальности — ходьба спрова налево) и неутомимо пали- 
ли разноцветными ядовитыми шарикоми во все, что шевелится. Естественно, 
заинтересовать такие игры могли только самых нетребовательных детей, для 
которых все едино — что СОлДСтиков ДВИГОТЬ, что ДЖОЙСТИК ДОламывсть. НО 
вскоре производители игр вспомнили и о покупателях постарше. Язви- 
тельные журналисты объясняли это по-разному: по одной из версий у 
пропраммистов-игровиков подросли дети, а по другой (самой распростро- 
ненной) эти программисты сами наконец-то стали взрослеть. Так или иначе, 
но на рубеже 80-х — 90-х компьютерные игры резко преобразились. Они 
стали отдельным видом не только бизнеса, но и искусства. Во всяком случае 
последнее издание Комптоновской энциклопедии относит статью о кКОмпЬю- 
терных играх сразу в два раздела — «Развлечения» и «Искусство». Конечно, 
настоящими произведениями искусства можно назвать далеко не все 
программы, появившиеся на рынке. Но некоторые игры надолго задержатся 
в памяти народной. Правда, даже по-настоящему культовых компьютерных 
игр уже слишком много для нашего обзора, так что поневоле пришлось ог- 
раничиться только теми, которые используют сюжеты, заимствованные изли- 
тературной и кинофантастики. И, на наш взгляд, этот список легендарных 
уже компьютерных версий $с|-Й классики открывает «ДюЮНос». 


По мнению некоторых критиков (которое автор этих строк полностью раз- 
деляет), разработанная независимой студией «Сгуо» игра «Аюно» («ОБипе») 
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оказалась в некотором роде настоящим шедевром. Никому прежде не уда- 
валось добиться столь малыми средствами такого потрясающего эффекта 
присутствия, особой атмосферы, которая была в этой игре. Впрочем. у это- 
го прорыва были свои причины. Руководитель программистов, работавших 
над созданием игры, Реми Хербюлот не зря вставил в титры цитату из Хер- 
берта: «Азар? ог Ае Па!‘$ Те Яг г/е ОЕЙе» («Приспособься или умри — вот 
первое правило жизни»). Он же до сих пор утверждает, что мечтал приспо- 
собить мир романа «Аюна» для игры (сперва для настольной, позже для 
компьютерной) с 1967 года (напомню, что книга вышла в 1964-м). Но сперва 
компьютеры были слишком слабы для подобного проекта, апозже не хвата- 
ло денег. Помощь пришла с неожиданной стороны: компания Дино Де Ла- 
урентиса согласилась профинансировать производство игры, основанной 
на одном из своих фильмов. После смерти Херберта в 1986 году у Хербюло- 
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та идея создать компьютерную «Дюну» стала новязчивой, и он предложил 
свои услуги Де Лаурентису, хотя смелый программист и не скрывсцл, что в 
одноименном фильме Дэвида Линчаему понравились толыко спецэффекты. 
В итоге игра стала сильно отличаться от киноверсии. От фильма остались 
только лица нескольких героев и знаменитая музыкальная «Тема 
Пророчество» Брайана Ино. 

Правда, нельзя не признать, что компьютернся «Дюнс» весьма заметно ст- 
личается и от столь почитаемой ее создателями книги. Но это вполне объяс- 
нимо. Технические опраничения того времени (игра родилась в 1988—90 тт.) 
ставили программистов в весьма жесткие рамки. Ведь в отличие от кинозри- 
теля, который видит только то, что ему показывают оператор и режиссер, 
пользовстель хорошей компьютерной игры должен обладать достаточно 
высокой степенью свободы: иметь возможность двиготься в любом напров- 
лении, совершать те поступки, которые по душе именно ему, а не сценоа- 
ристу ит.д. Программистам из «Сгуо» удалось создать мир, который отвеча- 
ет почти всем этим условиям, но за свободу пришлось платить — мир ока- 
зался не слишком велик. Да и число персонажей пришлось уменышить. 

В этой игре неттаких ярких личностей, как главная Преподобнся мость Бе- 
не Гессерит или руководитель Союза Новигаторов, чьи выразительные фи- 
зиономии производили неизгладимое впечестление на зрителей фильма. За- 
то появились герои, которых не было в оригинале. И вообще сюжет элек- 
тТронной «Дюны» несколько необычен. Семья Атридесов, прибыв на Арроа- 
кис, укрепляется во дворце, который успешно удерживает до конца игры. 
Собственно, цель ее и состоит в том, чтобы уничтожить базы неновистных 
Харконненов и захватить контроль над всей планетой. Все это хотя и имеет 
некоторое отношение к роману (и фильму, естественно), но все же отстоит 
довольно далеко от оригинального сюжета «Дюны». 

Однако есть причина, благодаря которой компьютернся версия «Аюны» 
приобрела необычайную популярность среди поклонников Херберта. Это 
— совершенно удивительнся завораживающся спмосфера этой игры. Ка- 
жется, ее создателитоже это понимали, не зря же они заложили в прогром- 
му эпизод, обсолютно бесполезный с точки зрения сюжета: в один изкрити- 
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ческих моментов герцог Лито Атридес собирает своих приближенных на 
балконе дворца и предлагает полюбоваться закатом. Закаты Арракиса 
здесь действительно прекрасны, и даже сейчас, спустя шесть лет (для ком- 
пьютерной игры такой срок почти вечность), ими можно любоваться очень 
долго. Именно этим и занимаются, судя по всему, тысячи почитателей Хер- 
бертав Европе иСеверной Америке. Во всяком случае существующее в се- 
ти ИЧете общество поклонников романов Френка Херберта использует 
картинки из компьютерной «Дюны» в кочестве своей эмблемы. Для людей, 
увлекающихся и фантастикой, и компьютерами, этот факт может послужить 
лучшей рекомендацией. 

К сожалению, в нашей стране армия поклонников этой игры невелика. 
Скорее всего это произошло потому, что в то время, когда разработчики 
(«Сгуо») и издатели («Мга») активно продвигали эту игру на рынок, не так уж 
много россиян могли похвастать хорошим компьютером у себя дома. Вот 
когда на рынке появи- 
лась игра «ДюЮНо-2: 
строительство динас- 
тии», наш рынок уже был 
ГОТОВ. ЖОЛЬ ТОЛЬКО, ЧТО В 
«Дюне-2» от оригиналь- 
ного — хербертовского 
мира практически ниче- 
го не осталось. Не зря 
же заранее обещан- 
ную «Дюну-3» дельцы из 
«Уго» выпускать по- 
стеснялись, скромно 
переименовов ее в не- 
что довольно обстракт- 
ное — «Соттопа & 
Сопацет». 


май 1997 ЕСАИ 295 


Успех «Дюны» не могне послужить заразительным примером для других. 
Тот самый Лукас, который сняв «Звездные войны» сперва отказался от ре- 
жиссуры (к счастью, как мы теперь знаем не навсегда), ограничившись 
продюсерством, а затем ивовсе все свое время и силы стал отдовсть ком- 
пании «Шиса$ Ай», занимающейся исключительно компьютерными техно- 
логиями. Поначалу программисты «Шисаз$ Ай$» разрабатывали только 
спецэффекты для фильмов Спилберга, Земекиса и Кэмерона. Но затем 


_ 296 коли | 1 
ь . д ба ы 24 -% 9 


риа т - - - « - , . > ве В а п ь 
* в 49а = а И “> В ГИ ТТ: >". 


| || 
| 
| 


Лукас узнал об успехе двух компьютерных игр: «Мпа Согплтопаег» и 
«Оипе». «МАпа Согпгпапаег» стал вообще едва ли не первым настоящим хи- 
том в мире компьютерных игр (за исключением «Тетрисо», разумеется). В 
свое время его авторы не сумели убедить Лукаса предоставить им прова 
на использование персонажей и реалий из «Звездных войн», и поэтому 
они создали свой мир, где идет затяжная космическая война между Кон- 
федерацией (земляне) и Империей (ее населяют двуногие тигроголовые 
кильраты). Впервые поколению, выросшему на подвигах Люка Скайуоке- 
ра, представилась возможность попробовать собственные силы в сраже- 
ниях небольших космолетов, поэтому ажиотаж вокруг «\М/па Согпгпапаег» 
не спадает по сей день. Не стоит забывать, что в свое время Лукас предло- 
гал Дэвиду Линчу снять одну из частей «Звездных войн», но тот отказался и 
предпочел экранизировсть Херберта. И теперь его фильм получил такое 
удачное продолжение! Этого Лукас стерпеть уже не мог. 

Быстро осознав ошибочность недооценки компьютерных игр, Ажордж 
Лукас с удвоенной энергией принялся наверстывсть упущенное. Благо, у 
него перед конкурентами было огромное преимущество — прова на ис- 
пользование всей атрибутики «Звездных войн». И уже в 1992 году увидела 
свет первая из игр, основанных на реолиях этого мира, — «Х \\Ипо». Если 
среди наших читателей вдруг обнаружатся люди, которые не видели 
«Звездные войны» (провда, верится в это с огромным трудом), то Для нихпо- 
ясним: Х \МИпа — это название одной из моделей истребителей Повстон- 
цев (нозван в честь Х-образного корпуса). 

Разумеется, игроку предлагается принять участие в сражениях, описан- 
ных в киноверсии. Провда, на этот раз вы не встретите ни Скайуокера, ни 
Хана Соло — все приходится делать самому. Присвоите своему персонс- 
жу собственное имя и вперед, на борьбу с Империей! Программисты 
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«Х МЛпс» постарались сохранить максимум реалий фильма: в кабине с ва- 
ми будет сидеть робот 202, все модели звездолетов присутствовйлигВ ки- 
но и даже их характеристики, в основном, остались неизменными. Для са- 
мых заядлых киноманов подчиненные Лукаса предусмотрели особый ре- 
жим: игрок может «включить» установленную на его истребителе кинока- 
меру ина досуге просмотреть запись боев. Иногда это выглядит даже по- 
интереснее, чем в фильме. 

Игру «Х \МИАпо» ждал заслуженный успех. С коммерческой стороны, вПро- 
чем, это был беспроипрышный проект. И воодушевленный Джордж Лукас 
практически сразу же после выпуска «Х М/Ипо» объявил о начале работы 
над продолжениями. Первым стала игра «Пе НаТер», где у игроков нес- 
колько неожиданно появилась возможность выступить на стороне Импе- 
рии и уничтожить «этих зарвавшихся Повстанцев». А затем «игры от Лукаса» 
посыпались как из рога изобилия. Каждый год «Шиса$ АЙ; Етепаюптепь 
выпускает очередную разработку, посвященную тем или иным аспектам 
войны между Империей и Повстанцами. В итоге таких игр набралось уже 
столько, что компьютерные звездные войны достойны отдельного и 
подробного рассказа. 

Лукас изменил мир компьютерной индустрии так же, как до этого изме- 
нил кинематогроф. Нет, в ипрушках его компании почти никогда не было 
особых технологических прорывов или сюжетных откровений. Но именно в 
«(иса$ Ай$» было создано настоящее поточное производство игр по моти- 
вам «Звездных войн», и именно эта компания добилась того, что любой 
поклонник киносериала мог выбрать способ продолжать наслаждаться 
этим миром — в облике имперского штурмовика, мохнатого эвока, моло- 
дого джедая или неизвестного миру пилота повстанческого флота. 
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«Аюна» стала одним из первых примеров того, как один и тот же сюжет 
поочередно появился в книге, в фильме и в компьютерной игре. «Х \М/Апо» 
положил начало целой серии игр, основанных исключительно на одном 
киносюжете. Теперь следует рассказать и об играх, которые были созда- 
ны по мотивам книг. Пожалуй, первым удачным опытом такого рода следу- 
ет признать «Согпрапюп$ ОР Хап». Провда, к сожалению, у нас цикл по- 
вестей Пирса Энтони о мирах Ксанф и Мандениа практически неизвестен. 
Но играть в «Согпрапюп$ ОТ Хай» можно и не имея глубоких познаний об 
истории этих миров — авторы позаботились о создании продуманной сис- 
темы подсказок. Вообще же эта игра заслуживает специального упоминоа- 
ния хотя бы потому, что в ней разработчикам удалось то, что далеко не 
всегда получается даже у книжных переводчиков: они смогли сохранить 
жизнерадостный юмор оригинала. Кстати, именно с «Сотрапюп$ СЁ 
Хай» связана одна забавная история: знаменитый современный фило- 
соф Бодрийар, работая над докладом о философских аспектах компью- 
теризации, попросил своих студентов подобрать ему пару наиболее вы- 
разительных компьютерных игр. «Согпрапюп$ ОЕ Хай» оказалась в их чис- 
ле, и Бодрийар пришел от этой игрушки в полный восторг, назвав ее «иде- 
альной иллюстрацией постмодернистской концепции». Немногие куда 
более серьезные произведения человеческой мысли могут похвастать 
подобным титулом. Видимо, на философа особое впечатление в 
«Согпрапюп$ ОР Хап#» произвело удивительное сочетание миров фэнте- 
зи и киберпанка, густо замешанное на остроумных каламбурсах. Конечно, 
нашим соотечественникам игра слов в английском языке не так близка, но 
возможность сразиться с жульничающим богом Комп-Ютером (его можно 
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победить, только заразив гриппом — известно ведь, что компьютеры, кок и 
люди, боятся вирусов) привлечет многих. В итоге «Согтрапюп$ ОЁ Хай» 
хотя и не стала по вполне понятным причинам хитом в нашей стране, но 
культовый статус в компьютерном мире приобрела. 

Конечно, «Согпрапюп$ ОГ Хап» — не единственнся и даже не первая 
игра, основанная на литературном произведении. Мне, к примеру, из- 
вестно 12 компьютерных версий «Властелина колец» Толкиена. Однако ни 
одна из этих игр не стала в своем роде шедевром: в одних от эпопеи ос- 
тались только войны (видимо, эти программисты начитались Перумова), в 
других — чистая РС, где важна только магия. И ни разу разработчикам не 
удалось даже приблизиться к воссозданию толкиеновской спмосферы. 
Впрочем, программисты не оставляют своих попыток в этой области. 

Печальна также судьба компьютерных версий а@азимовского 
«Основания» (вышло иуже забыто три игры на этутему) и «Хроник Эмбера» 
Роджера Желязны (одна игра с треском провалилась, работа над второй 
была приостановлена самими авторами). В общем, как мне кажется, се- 
годня на рынке есть только одна заслуживающая добрых слов компьютер- 
ная игра, сюжет которой основан на известном фантастическом романе. 
Вернее — на цикле романов. Это «ЮКагпа» — игра по мотивам произведе- 
НИЙ Артура Кларка. Литературные критики, помнится, поругивали книги 
этого цикла за некоторую легковесность. Видимо. именно это и помогло 
фирме «Зепа Оп-Ипе» адаптировать романы для компьютеров. Во всяком 
случае, мир Рамы был воссоздан очень старательно и с вниманием к 
мельчайшим деталям, а приключения главного героя хоть и несколь‹о от- 
личаются от описанных Кларком, но в целом выдержаны в духе эпопеи. Ви- 
димо, не последнюю роль в столь бережном отношении к первоисточнику 
сыграл тот факт, что сам фантаст участвовол в создании игры: редактиро- 
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вал ее сценарий и утверждал облик всех героев. Диск с игрой «ГСагпа» сто- 
итпоискать еще и потому, что на нем записано интервью с самим Артуром 
Кларком вкупе с набором видеозарисовок о его жизни (кстсти, на облож- 
ке СО указано, что он выпущен к 80-летию фантаста). Так или иначе, а ком- 
пьютерная «Гагпо» порадует всех любителей книги. Как, впрочем, итех, кто 
с первоисточником не знаком. 


Вместо заключения 

Сегодня многие предрекают триумфальное шествие мультимедис-тех- 
нологий. Отдельные горячие головы даже уверяют, что со временем 
мультимедиа-диски вытеснят книги, кино и прочие виды досуга. Вопрос, ко- 
нечно, спорный — мало ли на нашей памяти было таких пророчеств! Но в 
одном можно не сомневаться: компьютерные игры уже переросли рамки 
развлечения для подростков и превратились в отдельную, ни на что не по- 
хожую отрасль. Сегодня обычным является бюджет в два-три миллиона 
долларов на производство одной игры, уже появились сценаристы, специ- 
ализирующиеся исключительно в этой области. И поток игр на все вкусы 
возрастает. Весной этого года уже увидели свет или готовятся к выпуску 
компьютерные версии «Бегущего по лезвию бритвы» и четвертого фильма о 
«Чужих». Объявлено о начале работы над игрой «Рунный посох» (понятное 
дело, по Муркоку). Не покладая рук трудятся и подчиненные Джорджа Лу- 
каса, успевающие сразу на двух фронтах — киношном и компьютерном. А 
уж выход игр по мотивам самых свежих фантастических кинобоевиков — 
дело и вовсе неизбежное. Ток что не стоит и дальше снисходительно отно- 
ситься к компьютерным играм. Это уже почти серьезно. А лучшего спосо- 
ба продолжить общение с любимой книгой (или фильмом) просто нет. Во 
всяком случае пока. 


Евгений ЗУЕНКО 


_ | Помнится, в «Побоге вз Нью-Йорка» (а позже — и в «Тормикаторо») год 1997-й 
описывалси нак решающий в истории чоеловочества. Мол, имонно в этом году 
произойдут событип, которыо иолностью измекят привычный нам облик мира. 
Вот мы и добрались до предполагаомой роковой отметки. Правда, ко счастью, 
никаких предсказаккых катаклизмов ие случилось, и кикоматографисты, дабы 
зрители ие успокаивались, отодвигают опоред линию зловещего горизента... 
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так, первым крупным фантастическим кинобо- 
евиком, выход которого на экраны планируется 
уже в начале лета, должен стать фильм Пауля Вер- 
хувена «Штурмовики со звездолета» («ЗТагзЫр 
Поорег$»). В основу сценария положен рассказ 
Роберта Хайнлайна о гигантских насекомых, кото- 
рые пытаются вторгнуться на Землю. Противосто- 
ять им будет отряд космических пехотинцев, 
подвиги которых и окажутся в центре внимания 
зрителей. Разочарованный прохладным приемом 
«Стриптизерок» Верхувен пригласил для съемок м Р 
актеров, не слишком известных публике, и тщательно скрывает детали сво- 
ей работы. Как водится, продюсеры уверяют, что мы увидим нечто необык- 
новенное по размаху съемок и спецэффектов. 
Выполнят ли они свои обещания — узнаем летом. 
Многочисленные эксперты, провда, не счито- 
ют, что именно новый фильм Верхувена станет 
кассовым чемпионом 1997-го года. Фавориты в 
этом сезоне другие. Прежде всего, это новая 
версия «Звездных войн» («таг М/аг$») Джорджа Лу- 
каса, которая уже вовсю собирает свои милли- 
оны долларов в полных залах по всей Северной 
Америке. Впрочем, об этой картине читателям 
«Если» хорошо известно. А вот об основных кон- 
курентах обновленной версии похождений Люка 
Скайуокера стоит рассказать поподробнее. И, в 
первую очередь, к ним относится четвертый фильм Бэтменианы — «Бэтмен и 
Робин» («Войтпап & ГоБ/п»). Как и в «Бэтмене навсегда», режиссером будет 
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Джоэл Шумахер, а продюсером — Тим Бэр- 
тон. От третьего фильма остался только ис- 
полнитель роли Робина — Крис О’Доннел. А 
вот остальные актеры — новички этого кино- 
сериала. Человека-Летучую Мышь сыграет 
Джордж Клуни («Скорая помощь», «От зака- 
та до рассвета»), его главного оппонента — 
сам Арнольд Шварценеггер, подружку Буэт- 
мена — Алисия Сильверстоун, а злодейку 
Ядовитый Плющ — Ума Турман. Художес- 
твенных открытий от новой работы Бэртона и 
Шумахера никто не ожидает, но свои 100-—- 
150 миллионов фильм соберет наверняка. 
Неизвестно, правда, во сколько обойдутся 
съемки. 

В любой другой год создатели «Бэтмена» могли бы быть спокойны за свое 
будущее — не так уж много конкурентов обычно бывает у кинокомикссов с 
продолжениями. Но не сейчас. Потому как в конце лета — начале осени 
ожидаются сразу три суперпремьеры. Сначала в прокате появится, судя 
по всему, «Затерянный мир» («Те 1о$ \М/ойа») Стивена Спилберга. Знамени- 
тый режиссер заявляет, что к одноименному роману Конана Дойля его но- 
вая работа прямого отношения не имеет, и, возможно, он даже согласится 
изменить название будущего фильма во избежание путаницы. Потому как 
«Затерянный мир» Спилберга есть ничто иное, как долгожданное продол- 
жение «Парка Юрского периода». Динозавры нового поколения будут кудс” 
реалистичнее прежних, а из актеров, участвовов- 
ших в «Парке», останется, видимо, только Джефф 
Голдблам. Впрочем, для фильма с динозаврами 
актеры — не главное. 

Ещенескольсо лет назад основным соперником 
Спилберга на ниве развлекательного кино счи- 
тался его лучший ученик — Роберт Земекис. Но 
после триумфа «Звездных врат» и «Дня 
независимости» «новым Спилбергом» стали назы- 
вать совсем другого режиссера — приехавшего в 
Голливуд из Германии Роланда Эммериха. В 
конце 1997 года мы впервые сможем стать свиде- 
телями ожесточенной борьбы двух любимцев пуб- 
лики: практически одновременно с «Затерянным миром» в прокат должен 
выйти и новый фильм Эммериха «Годзилла» («Сода»). Впервые в Голливуде 
появится собственный вариант любимого всеми японцами супермонстра. 


май 1997 ЕСЛИ 303 


Уже известно, что спецэффекты для «Годзиллы» готовит студия Джорджа Лу- 
каса. Так что зрелище обещает быть впечатляющим. А воткому — Спилбер- 
гу или Эммериху — достанутся симпатии публики, предсказать невозмож- 
но. Правда, не исключено, что во избежание риска 
продюсеры «разведут» по времени премьеры 
фильмов Спилберга и Эммериха. 

Впрочем, в описанную выше расстановку сил мо- 
гут вмешаться и другие. А главной «темной лошод- 
кой» этого киносезона является, несомненно, «Кинг 
Конг» («Кто Копа») — самый таинственный кинопро- 
ект года. Пожалуй, с уверенностью можно сказать 
только одно: режиссером, видимо, станет Питер 
Джексон. Остальная информация, поступающся от 
продюсеров, относится, скорее, к области рекло- 
мы. Объявлено, например, что в фильме будут заня- 
ты Брюс Уиллис, Жан-Клод Ван Дамм и Арнольд Шварценепер. Сроки вы- 
хода на экран неизвестны, но продюсеры божатся, что успеют выпустить 
фильм раньше, чем Эммерих закончит «Годзиллу». Но, судя по отсутствию 
сколько-нибудь достоверных данных о съемках, вряд ли они смогут выпол- 
нить свои обещания. Хотя... Посмотрим. 

Мы перечислили только те фильмы, которые точно должны выйти на экра- 
ны во второй половине 1997 — начале 1998 гг. Пожалуй, стоит упомянуть и 
несколь‹о фильмов, дата премьеры которых пока неизвестна. Но очевидно, 
что каждый из них привлечет внимание. В первую очередь, это четвертая 
серия «Индианы Джонса». В то время, как зрители уже перестали наде- 
яться на выход нового фильма о неутомимом археологе, Спилберг объявил 
о том, что у него уже есть сценарий и деньги на постановку. Причем, ре- 
жиссер заверил, что главная роль по-прежнему достанется Харрисону 
Форду. Так что нас ждет встреча с постаревшим Индианосй. Другой проект- 
загадка вызывает еще более жгучий интерес. Ведь речь идет о новой экрс- 
низации знаменитого романа Рэя Брэдбери «451® по Фаренгейту». Соот- 
ветствующие права уже приобрела компания |[соп Родиспоп, а режиссе- 
ром и исполнителем главной роли будет Мэл Гибсон. Когда выйдет этот 
фильм, неизвестно, но, очевидно, случится это событие не раньше серели- 
ны 1998 года. Примерно тогда же должны увидеть свет и два интересных 
продолжения: «Смертельная схватка-2» («Мопа Котрсат-2») и 
«Пророчество-2» («Ргорпесу-2»). Ну и само собой разумеется, что выйдутна 
экраны около полусотни фантастических боевиков калибром поменыше. 
Подождем — увидим. 


Арсений ИВАНОВ 
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Подписка на журнал «< Если» 
на второе полугодие 1997 года 
проводится по Объединенному каталогу 
департамента почтовой связи 
министерства связи Рф «ПОДПИСКА-97» (стр.68). 
Каталог есть в каждом почтовом отделении России; 
в республиках СНГ подписка ведется 
по местным каталогам. 

Индекс журнала прежний — 73118. 
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несмотря на то, что листаж журнала 
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(плюс местная почтовая надбавка). 


ры —-—— зы 


* ЛУЧШИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ. ОСТРОСЮЖЕТНОЙ 


РОССИЙСКОЙ ФАНТАСТУ и м 
‚ * «ГОРЯЧИЕ» НОВИНКИ САМЫ; 1х ПОП ЛЯРНЫХ 
АВТОРОВ . ра . 
р ЯРКИЕ МНОГООБЕЩА 
и. 


#2 4. 


на подписаться на серию и получа 
поте 2 книгщв месяц мавут отправить з 


к. а.’ #бадрасу“^.. | 
ини бег. Мбсква, 27 30, АБСОЛЮТНОЕ ОРУЖИЕ; 
г ь т -. * индекс 413 чб 


МОЕТ | 


ЕТОМ ДОСТАВ 5 000 - 16 900. ОПЛАГА ПРИ КОЛЧЕНИИ КНИГ НА ТТ 


